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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL 
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS
Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand 
the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions. 
ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of 
the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact 
us: www.fallsafe-online.com. 
WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, 
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. 

1 – PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:
Work at height are potentially dangerous and it must only be used by professionals and experien-
ced persons. Before using the PPE you must be aware of: your mental and physical condition; be 
trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field 
of application. 
WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.
WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence 
your balance, concentration conditional and must be avoided. 

2 – BEFORE USE:
For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment 
before, during and after use and that you regularly submit your device and equipment to 
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time 
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. The 
FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, 
inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the 
inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and 
time-saving information.
Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: 
textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs of abrasion, fraying, burns, 
chemical or cuts. The metal material (buckles, carabiners, hooks, cable and metal rings) must not 
show any signs of wear, corrosion, deformation or defects and should operate correctly. 
WARNING: is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should: 
1) Any doubt arise about its condition for safe use or;
2) Is have been used to arrest a fall and not used again until confirmed in writing by a competent 
person that it is acceptable to do so; 
For you safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific 
instructions accompanying the device and make sure that you understand them; ensure the 
equipment conditioning and all recommendation of security; ensure that the components are 
compatible with each other and be sure if are fulfilled with the rules, regulations and directives; 
ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are 
assembled correctly without interfering with each other.
WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item 
is affected by or interferes with the safe function of another.  
WARNING: that a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise 
during the work.
WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the 
ropes have different particularities and can be changed according the weather conditioning. The 
manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and 
incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered forbidden. The 
equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it 
is intended.
WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the 
workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall, there will be no collision with 
the ground or other obstacle in the fall path. 
As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, 
carry out a check of the equipment before and after usage and if possible take note of the 
relevant date.
WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records 
are not updated as it is issued.
All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or 
sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy, polished or anodized: 
stainless steel, polished.
WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the 
equipment: extremes of temperature, trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, 
chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum 
falls.   

3 – MARKING
WARNING: Never remove or damage de labels and marking; after use check if they are legible.
The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production 
process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible for the product 
introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the 
user to carefully read the user instructions attached to the product; production lot number; year 
of production; maximum load applicable in kN, the strength indicated is the lowest value 
guaranteed by the producer. The marking on the device are indicated in different places 
depending on the dimension. See more detailed in “Specific Instructions”.
WARNING: Check the markings are legible even after use.
WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original 
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic 
examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 – LIFE TIME
It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by 
several negative factors such as intensely frequent or improper use; the conditions the device is 
required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or 
without relative deformation; exposure to heat sources; improper storage; device age; exposure 
to chemical agents… (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). 
Taking the adequate care of your device (please consult the “Maintenance”) will have a 
considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way 
of example, the following can be considered as a rule to determine standard potential durability 
of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection vests/jacket-
s/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines, 
anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks and sharp edge tested; eight 
years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and 
coveralls); undefined for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor 
points; especially 10 years (5 in stock – 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless 

recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, 
considering that in the meantime new techniques or regulations may have become applicable 
and your equipment may no longer be compliant and/or compatible with one another.
WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme tempera-
tures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the absence of markings or labels. 

5 – ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS
You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the 
equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or that do not 
conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was 
violated); if it is over than 10 years. 
The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this 
purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the laws in 
force in the country where the disposal is taking place.
WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be 
destroyed immediately.

6 – REPARATION
ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the 
user´s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the 
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examina-
tions and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and tampering.

7 – MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION
Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the 
components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent dirt or if 
the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in 
warm water (max. 20ºC), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable 
water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight.
WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, I shall 
be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. 
If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray. 
WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don’t interferes the interaction 
between the device, others components of the system and the user’s. 
For your safety it is therefore highly recommended that submit your device and equipment to 
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time 
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. If you 
ever have even the smallest doubt as to the condition of the device, please contact us: www.fall-
safe-online.com. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access 
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or 
location and automates the inspection process. There are multiple system options available that 
allow for easy-access and time-saving information.
WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the 
continued efficiently and durability of the equipment.
WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic 
examination and strictly in accordance with the manufacture´s periodic examination procedures.

8 – STORAGE/ TRANSPORT 
Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be 
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.
The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store 
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline 
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to 
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed 
to the sunlight.

9 – GUARANTEE
This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects 
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device 
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper 
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

ADDITIONAL INFORMATION
AI1 - Acceptable Temperature; AI2 - Storage; AI3 -  Annual Inspection; AI4 -  Cleaning; AI5 - 
Drying; AI6 -  Hazards; AI7 -  Risk of death; AI8 - Attention; AI9 -  Right; AI10 - Wrong; AI11 - 
Check.                  
  
MARKING/ LABLES 
ML(A) - Reference number; ML(B) - Manufacture date; ML(C) - Brand name; ML(D) - 
Instructions; ML(E) - QR code;

EQUIPMENT RECORD
1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date; 
6-Date of first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repair-
s,Etc; 11-Name & Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION
NFA1 - Webbing 25mm; NFA2 - Dyneema Rope; NFA3 - Storage Bag; NFA4 - Adjust Buckle; 
NFA5 - Attachment Point; NFA6 - Webbing 44mm.

DONNING AND SETUP
DS(A) - BEFORE USE THE SAFE STEP MUST BE CONNECTED WITH A KARABINER OR 
INTERLACED IN WORKING POSITIONING D-RIND OR VENTRAL D-RING; DS(B) - OPEN 
THE SAFE STEP BAG; DS(C) - CONNECT THE BUCKLE IN THE WEBBING LOOP ACCOR-
DING YOUR LEG SIZE; DS(D) - CONNECT THE BUCKLE IN THE WEBBING; DS(E) - PUSH 
THE WEBBING TO BE TAUT; DS(F) - USE THE BUCKLE THE ADJUST THE WEBBING; DS(G) 
- ANCHOR THE SAFESTEP TO A SAFE ANCHOR POINT; DS(H) - ANCHOR THE SAFESTEP 
TO A SAFE ANCHOR POINT AND CONNECT THE KARABINERS IN THE HOLES; DS(I) - 
MAKE THE ADJUSTMENT PASSING THE ROPES IN THE HOLES; DS(J) - THE SAFESTEP 
IT´S READY TO USE

NÁVOD K POUŽITÍ
VAROVÁNÍ: PŘEČTĚTE SI VŠECHNY INFORMACE OBSAŽENÉ VE DVOU POKYNECH: 
OBECNÉ A SPECIFICKÉ.

KONKRÉTNÍ POKYNY
Před použitím osobních ochranných prostředků (PPE) si musíte pozorně přečíst a porozumět 
bezpečnostním informacím popsaným ve všeobecných pokynech a specifických pokynech k 
zařízení.

(EN)

(CS)
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POZORNOST!!! Máte-li jakékoli pochybnosti o produktu, potřebujete-li jinou jazykovou verzi 
návodu k použití, prohlášení o shodě nebo jakékoli dotazy týkající se OOP, kontaktujte nás: 
www.fallsafe-online.com.
VAROVÁNÍ: Výrobce a prodejce odmítají jakoukoli odpovědnost v případě nesprávného použití, 
nesprávné aplikace nebo úprav/oprav osobami neautorizovanými společností FALL SAFE®.

1 – Fyzická kondice a trénovanost:
Práce ve výškách jsou potenciálně nebezpečné a smějí je používat pouze odborníci a zkušené 
osoby. Před použitím OOP si musíte být vědomi: svého duševního a fyzického stavu; být 
vyškoleni pro používání zařízení; nepochybujte o použití zařízení a oblasti použití.
VAROVÁNÍ: Zařízení smí používat pouze osoba vyškolená a kompetentní v jeho bezpečném 
používání.
VAROVÁNÍ: konzumace alkoholu, léků nebo jakéhokoli jiného druhu psychotropních látek ovlivní 
vaši rovnováhu, podmíněnou koncentraci a je třeba se jí vyhnout.

2 – PŘED POUŽITÍM:
Pro vaši bezpečnost důrazně doporučujeme, abyste své zařízení a zařízení vždy kontrolovali 
před, během a po použití a pravidelně, nejpozději každých 12 měsíců, podrobovali zařízení a 
zařízení kontrolám a kontrolám kompetentními osobami. Tyto časové intervaly se mohou měnit 
podle frekvence a intenzity používání zařízení a vybavení. FALL SAFE INSPECTOR® vám 
umožňuje snadno zaznamenávat a přistupovat k informacím o kontrolách, inventuře a použití. 
Sleduje přiřazení zařízení podle pracovníka nebo místa a automatizuje proces kontroly. K 
dispozici je několik možností systému, které umožňují snadný přístup k informacím šetřícím čas.
Před každým použitím zkontrolujte (vizuálně i hmatem) stav součástí zařízení: textilní materiál 
(popruhy, lana, prošívání) nesmí vykazovat známky oděru, roztřepení, popálenin, chemikálií 
nebo řezů. Kovový materiál (přezky, karabiny, háky, lanka a kovové kroužky) nesmí vykazovat 
známky opotřebení, koroze, deformace nebo defektů a měl by správně fungovat.
VAROVÁNÍ: Pro bezpečnost je nezbytné, aby bylo zařízení okamžitě vyřazeno z provozu, pokud:
1) Vzniknou pochybnosti o jeho stavu pro bezpečné použití nebo;
2) byly použity k zachycení pádu a nebyly znovu použity, dokud kompetentní osoba písemně 
nepotvrdí, že je to přijatelné;
Pro vaši bezpečnost si přečtěte všechny obsažené informace o těchto obecných pokynech a 
také specifické pokyny přiložené k zařízení a ujistěte se, že jim rozumíte; zajistit klimatizaci 
zařízení a veškerá bezpečnostní doporučení; zajistit, aby komponenty byly vzájemně kompatibil-
ní, a zajistit, aby byly splněny pravidla, předpisy a směrnice; zajistit havarijní plán, zkontrolovat 
bezpečnost práce a potvrdit, že celý systém je správně smontován, aniž by se navzájem rušily.
VAROVÁNÍ: použití kombinací položek zařízení, u kterých je bezpečná funkce jednoho prvku 
ovlivněna nebo narušuje bezpečnou funkci jiného.
VAROVÁNÍ: že musí existovat záchranný plán pro řešení jakýchkoli mimořádných událostí, které 
by mohly nastat během práce.

VAROVÁNÍ: Připomeňte si zkontrolovat omezení a kompatibilitu zařízení. Pamatujte, že lana 
mají různá specifika a lze je měnit podle počasí. Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost za 
nehody, zranění nebo smrt v důsledku nesprávného a nesprávného použití uživatelem, všechny 
ostatní postupy použití musí být považovány za zakázané. Zařízení nesmí být používáno mimo 
svá omezení nebo pro jiný účel, než pro který je určeno.
VAROVÁNÍ: Pro bezpečnost je nezbytné před každým použitím ověřit požadovaný volný prostor 
pod uživatelem na pracovišti, aby v případě pádu nedošlo ke kolizi se zemí nebo jinou překážkou 
v dráze pádu.
Jak název napovídá, OOP je pro osobní použití. Ve výjimečných případech použití druhým 
uživatelem proveďte kontrolu zařízení před a po použití a pokud možno poznamenejte si 
příslušné datum.
VAROVÁNÍ: nikdy nepoužívejte OOP bez znalosti provenience nebo pokud nejsou záznamy o 
kontrole aktualizovány při jejich vydání.
Všechny použité materiály a ošetření jsou antialergenní; neměly by způsobovat podráždění nebo 
citlivost pokožky. Konektory jsou ocelové, pozinkované; lehká slitina, leštěná nebo eloxovaná: 
nerezová ocel, leštěná.
VAROVÁNÍ: Během používání se vyhněte následujícím nebezpečím, která mohou ovlivnit výkon 
zařízení: extrémní teploty, vlečení nebo smyčkování lanek nebo záchranných lan přes ostré 
hrany, chemická činidla, elektrická vodivost, řezání, otěr, vystavení povětrnostním vlivům a pády 
kyvadla.

3 – ZNAČENÍ
VAROVÁNÍ: Nikdy neodstraňujte ani nepoškozujte štítky a označení; po použití zkontrolujte, zda 
jsou čitelné.
Na zařízení jsou vyleptány následující informace: Označení CE; (Číslo kontrolního orgánu 
výrobního procesu); Jméno výrobce nebo osoby odpovědné za uvedení výrobku na trh; norma 
(číslo a rok normy; logo, které upozorňuje uživatele, aby si pečlivě přečetl návod k použití 
přiložený k produktu; číslo výrobní šarže; rok výroby; maximální zatížení použitelné v kN, 
uvedená pevnost je nejnižší hodnota zaručená výrobcem Označení na zařízení jsou uvedena na 
různých místech v závislosti na rozměru. Podrobněji viz „Specifické pokyny“.
VAROVÁNÍ: Zkontrolujte, zda jsou značky čitelné i po použití.
VAROVÁNÍ: pro bezpečnost uživatele je nezbytné, aby v případě dalšího prodeje produktu mimo 
původní zemi určení poskytl prodejce návod k použití, údržbě, pravidelné kontrole a opravě v 
jazyce země, ve které výrobek má být použit.

4 – DOBA ŽIVOTA
Je poměrně obtížné určit délku životnosti zařízení, protože může být nepříznivě ovlivněna 
několika negativními faktory, jako je intenzivní časté nebo nesprávné používání; podmínky, ve 
kterých má zařízení pracovat (vlhko, mráz a led); mít na sobě; koroze; vážné napětí s relativní 
deformací nebo bez ní; vystavení zdrojům tepla; nesprávné skladování; stáří zařízení; vystavení 
chemickým látkám… (plus jakýkoli další důvod, nejen omezený na všechny výše uvedené 
důvody). Dostatečná péče o vaše zařízení (viz „Údržba“) výrazně ovlivní a rozhodně zvýší 
odolnost a dlouhou životnost zařízení. Jako příklad lze pro stanovení standardní potenciální 
životnosti zařízení, nástrojů a vybavení považovat za pravidlo: deset let pro postroj na ochranu 
proti pádu, ochranné vesty/bundy/kombinézy, příslušenství (lana, smyčka na nohy, trauma 
zavěšení a odlehčovací popruh) kotevní lana, kotevní popruhy, lana, přepravní tašky, bloky 
popruhů pro zachycení pádu a ostré hrany testovány; osm let pro vybavení kondicionované do 
extrémních prostředí (postroje, lana, vesty, bundy a kombinézy); nedefinováno pro spojky, 
slaňovací zařízení, lanové svorky, lanové drapáky, kladky, kotevní body; zejména 10 let (5 na 
skladě – 5 v použití) na rukavice a helmu . Přesto se doporučuje, abyste svá zařízení, nástroje a 
vybavení vyměňovali alespoň každých 10 let, vzhledem k tomu, že mezitím mohly začít platit 
nové techniky nebo předpisy a vaše zařízení již nemusí být kompatibilní a/nebo vzájemně 
kompatibilní.
VAROVÁNÍ: Životnost zařízení může být omezena v případě těžkých pádů, extrémních teplot, 
kontaktu se škodlivými chemikáliemi, ostrých hran a absence značek nebo štítků.

5 – POKYNY PRO ELIMINACE/LIKVIDACE
Zařízení byste měli zlikvidovat, pokud: byla překročena životnost; pokud máte podezření, že 
zařízení není bezpečné; pokud je zastaralý (nekompatibilní s moderním zařízením nebo 
neodpovídá aktualizacím norem); pokud došlo k pádu (viz indikátor zachycení pádu byl porušen); 

pokud je více než 10 let.
Materiály použité při výrobě zařízení mohou mít dopad na životní prostředí. Za tímto účelem se 
doporučuje likvidovat zařízení v souladu se zákony platnými v zemi, kde k likvidaci dochází.
VAROVÁNÍ: Zařízení, které není v provozuschopném stavu nebo se používá při pádu, musí být 
okamžitě zničeno.

6 – OPRAVA
POZORNOST!!! Jakákoli úprava na výrobku ruší záruku a může ohrozit bezpečnost uživatele. 
Možnost opětovného použití zařízení musí být schválena výhradně výrobcem s předchozím 
písemným souhlasem, který si vyhrazuje právo na provedení příslušných zkoušek a testování. 
Opravy a zásahy může provádět pouze výrobce nebo autorizovaný personál.

7 – ÚDRŽBA, ČIŠTĚNÍ A KONTROLA
Před, po a během použití zkontrolujte, zda zařízení funguje správně. Pokud potřebujete součásti 
umýt, použijte čistou vodu s malým množstvím neutrálního mýdla k odstranění odolných nečistot 
nebo pokud je účelem dezinfekce, rozpusťte dezinfekční prostředek obsahující kvartérní 
amoniové soli v teplé vodě (max. 20ºC), namočte zařízení do tohoto roztoku jedna hodina. 
Opláchněte pitnou vodou a nechte vyschnout na vzduchu chráněném před slunečním zářením.
VAROVÁNÍ: Když se zařízení namočí, ať už při používání nebo v důsledku čištění, nechám 
přirozeně vyschnout a nesmí být vystaveno přímému teplu.
Pokud potřebujete promazat kovové součásti, musíte použít pouze olejový sprej na silikonové 
bázi.
VAROVÁNÍ: Odstraňte přebytečný olej a zkontrolujte, že pokud mazání nenarušuje interakci 
mezi zařízením, ostatními součástmi systému a uživatelem.
Pro vaši bezpečnost se proto důrazně doporučuje, abyste své zařízení a zařízení podrobili 
kontrolám a kontrolám kompetentními osobami, a to nejpozději každých 12 měsíců. Tyto časové 
intervaly se mohou měnit podle frekvence a intenzity používání zařízení a vybavení. Pokud 
budete mít sebemenší pochybnosti o stavu zařízení, kontaktujte nás: www.fallsafe-online.com. 
FALL SAFE INSPECTOR® vám umožňuje snadno zaznamenávat a přistupovat k informacím o 
kontrolách, inventuře a použití. Sleduje přiřazení zařízení podle pracovníka nebo místa a 
automatizuje proces kontroly. K dispozici je několik možností systému, které umožňují snadný 
přístup k informacím šetřícím čas.
VAROVÁNÍ: pro pravidelné pravidelné kontroly a že bezpečnost uživatelů závisí na trvalé 
účinnosti a životnosti zařízení.
VAROVÁNÍ: Periodické kontroly může provádět pouze osoba kompetentní k periodickým 
kontrolám a přísně v souladu s postupy pro pravidelné kontroly výrobce.

8 – SKLADOVÁNÍ/ PŘEPRAVA
Vyjměte předmět z obalu a uložte jej na chladném, suchém a dobře větraném místě. Ve skladu 
nesmí být žádné korozivní látky, rozpouštědla nebo zdroje tepla (max. 80°C/ 176°F).
Zařízení nesmí přijít do kontaktu s jinými ostrými předměty, které by jej mohly poškodit. Nikdy 
neskladujte zařízení, dokud je důkladně nevysušíte a neskladujte je na místech s vysokou 
koncentrací solného roztoku. Kromě výše uvedených indikací nejsou při přepravě nutná žádná 
zvláštní opatření. Nenechávejte své vybavení v autě nebo na uzavřeném místě vystaveném 
slunečnímu záření.

9 – ZÁRUKA
Na tento produkt je poskytována tříletá záruka na jakoukoli výrobní vadu nebo vady materiálů, ze 
kterých je složen. Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení předmětu, úpravy zařízení, 
nesprávné skladování, poškození v důsledku nesprávného použití zařízení, nedbalosti, 
nesprávné údržby atd. a na jakékoli další důvody nejen výše uvedené.

DODATEČNÉ INFORMACE
AI1 - Přijatelná teplota; AI2 - Skladování; AI3 - Roční kontrola; AI4 - Čištění; AI5 - Sušení; AI6 - 
Nebezpečí; AI7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; AI9 - vpravo; AI10 - Špatně; AI11 - Zkontrolujte.
  
ZNAČENÍ/ ŠTÍTKY
ML(A) - Referenční číslo; ML(B) - Datum výroby; ML(C) - Název značky; ML(D) - Instrukce; 
ML(E) - QR kód;

ZÁZNAM VYBAVENÍ
1-produkt; 2-Referenční číslo; 3-sériové číslo; 4-Datum výroby; 5-Datum nákupu; 6-Datum 
prvního použití; 7-Další relevantní informace; 8-Datum; 9-Důvod vstupu; 10-Závady, Opravy atd.; 
11-Jméno a podpis; 12-Další periodická zkouška

NOMENKLATURA/OBLAST POUŽITÍ
NFA1 - popruh 25 mm; NFA2 - lano Dyneema; NFA3 - Odkládací taška; NFA4 - Upravte přezku; 
NFA5 - Bod připojení; NFA6 - Web 44mm.

NABÍLENÍ A NASTAVENÍ
DS(A) - PŘED POUŽITÍM BEZPEČNÝ KROK MUSÍ BÝT PŘIPOJEN KARABINEREM NEBO 
INTERLACED V  PRACOVNÍM POSTAVENÍ D-RIND NEBO VENTRÁLNÍ D-RING; DS(B) - 
OTEVŘETE BEZPEČNÝ KROK BAG; DS(C) - PŘIPOJTE BUCKLE DO WEBBING LOOP 
PODLE VAŠEHO LEGOVÉHO ROZMĚRU; DS(D) - PŘIPOJTE KOUČEK NA WEBBING; DS(E) 
- TLAČEJTE WEBBING TAUT TAUT; DS(F) - POUŽÍVEJTE BUCKLE NASTAVENÍ WEBBINGU; 
DS(G) - UCHOVÁVEJTE BEZPEČNOST DO BEZPEČNÉHO BODU KOTLE; DS(H) - zakotvte 
SAFESTEPA do BEZPEČNÉHO BODOVÉHO BODU A PŘIPOJTE KARABINERY V DĚTI; DS(I) 
- ZARUČUJEME NASTAVENÍ PŘESVĚTLENÍ LOPŮ V DĚLECH; DS(J) - SAFESTEP JE 
PŘIPRAVEN K POUŽITÍ.

             

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELMEZTETÉS: OLVASSA EL A KÉT UTASÍTÁSBAN TARTALMAZÓ ÖSSZES INFORMÁ-
CIÓT: ÁLTALÁNOS ÉS SPECIFIKUS.

KÜLÖNLEGES UTASÍTÁSOK
A személyi védőfelszerelés (PPE) használata előtt figyelmesen el kell olvasnia és meg kell 
értenie az általános utasításban és a speciális felszerelésre vonatkozó utasításokban leírt 
biztonsági információkat.
FIGYELEM!!! Ha kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha szüksége van a használati 
utasítás más nyelvű változatára, megfelelőségi nyilatkozatokra vagy bármilyen kérdése van az 
egyéni védőeszközzel kapcsolatban, kérjük, lépjen kapcsolatba velünk: www.fallsafe-online.-
com.
FIGYELMEZTETÉS: A gyártó és az eladó elhárít minden felelősséget a helytelen használat, nem 
megfelelő alkalmazás vagy a FALL SAFE® által nem felhatalmazott személyek által végzett 
módosítások/javítások esetén.

1 – FIZIKAI ÁLLAPOT ÉS EDZÉS:
A magasban végzett munka potenciálisan veszélyes, és csak szakemberek és tapasztalt 
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személyek végezhetik. A PPE használata előtt tisztában kell lennie az alábbiakkal: mentális és 
fizikai állapota; képzett legyen a készülék használatára; ne legyen kétsége a berendezés 
használatával és az alkalmazási területtel kapcsolatban.
FIGYELMEZTETÉS: a berendezést csak a biztonságos használatban kiképzett és hozzáértő 
személy használhatja.
FIGYELMEZTETÉS: az alkohol, gyógyszer vagy bármilyen más típusú pszichotróp fogyasztása 
befolyásolja egyensúlyát, koncentrációját, feltételes, és kerülni kell.

2 – HASZNÁLAT ELŐTT:
Az Ön biztonsága érdekében szigorúan ajánlott, hogy mindig ellenőrizze készülékét és berende-
zését használat előtt, közben és után, és rendszeresen, de legkésőbb 12 havonta vigye át 
készülékét és berendezését illetékes személyek általi ellenőrzésnek és ellenőrzésnek. Ezek az 
időintervallumok az eszköz- és berendezéshasználat gyakoriságától és intenzitásától függően 
változhatnak. A FALL SAFE INSPECTOR® lehetővé teszi az ellenőrzésekkel, leltárral és 
használattal kapcsolatos információk egyszerű rögzítését és elérését. Nyomon követi a berende-
zés-hozzárendeléseket dolgozó vagy hely szerint, és automatizálja az ellenőrzési folyamatot. 
Számos rendszeropció áll rendelkezésre, amelyek egyszerű hozzáférést és időmegtakarítást 
tesznek lehetővé.
Használat előtt minden alkalommal ellenőrizze (szemre és tapintással) a berendezés 
alkatrészeinek állapotát: a textil anyagokon (hevederek, kötelek, varrások) nem lehet semmilyen 
kopás, kopás, égés, vegyszer vagy vágás nyoma. A fémanyagon (csatok, karabinerek, horgok, 
kábelek és fémgyűrűk) nem lehet semmilyen kopás, korrózió, deformáció vagy hiba jele, és 
megfelelően kell működnie.
FIGYELMEZTETÉS: a biztonság érdekében elengedhetetlen, hogy a berendezést azonnal 
kivonják a használatból:
1) Bármilyen kétség merül fel a biztonságos használatra való állapotával kapcsolatban;
2) Esés megállítására használták, és addig nem használták újra, amíg egy illetékes személy 
írásban meg nem erősíti, hogy ez elfogadható;
Az Ön biztonsága érdekében olvassa el az ebben az általános utasításban található összes 
információt, valamint a készülékhez mellékelt speciális utasításokat, és győződjön meg arról, 
hogy megértette azokat; gondoskodjon a berendezés kondicionálásáról és minden biztonsági 
ajánlásról; győződjön meg arról, hogy az alkatrészek kompatibilisek egymással, és győződjön 
meg arról, hogy megfelelnek a szabályoknak, előírásoknak és irányelveknek; készítsen 
vészhelyzeti tervet, ellenőrizze a munkabiztonsági kondicionálást, és győződjön meg arról, hogy 
minden rendszer megfelelően van összeszerelve, anélkül, hogy egymást zavarná.
FIGYELMEZTETÉS: berendezések olyan kombinációinak használata, amelyekben az egyik 
elem biztonságos működését befolyásolja vagy megzavarja egy másik készülék biztonságos 
működését.
FIGYELMEZTETÉS: mentési tervet kell készíteni a munka során esetlegesen felmerülő 
vészhelyzetek kezelésére.
FIGYELMEZTETÉS: Emlékeztessen a korlátozások és az eszközök kompatibilitásának 
ellenőrzésére. Ne feledje, hogy a kötelek különböző tulajdonságokkal rendelkeznek, és az 
időjárási viszonyoknak megfelelően változtathatók. A gyártó nem vállal felelősséget a felhaszná-
ló nem megfelelő és helytelen használatából eredő balesetekért, sérülésekért vagy halálese-
tekért, minden egyéb felhasználási eljárást tiltottnak kell tekinteni. A berendezést nem szabad a 
korlátain kívül vagy a rendeltetésétől eltérő célra használni.
FIGYELMEZTETÉS: A biztonság érdekében elengedhetetlen, hogy minden használat előtt 
ellenőrizze a felhasználó alatt a szabad hely szükségességét a munkahelyen, hogy leesés 
esetén ne ütközzen a talajjal vagy más akadályokkal az esési útvonalon.
Ahogy a neve is sugallja, a PPE személyes használatra szolgál. Kivételes esetben, ha másodla-
gos felhasználó használja, ellenőrizze a berendezést használat előtt és után, és lehetőség 
szerint vegye figyelembe a vonatkozó dátumot.
FIGYELMEZTETÉS: soha ne használjon egyéni védőeszközt a származás ismerete nélkül, vagy 
ha az ellenőrzési jegyzőkönyvet nem frissítik a kiadásukkor.
Minden felhasznált anyag és kezelés antiallergén; nem okozhatnak bőrirritációt vagy érzékeny-
séget. A csatlakozók acélból készültek, horganyzottak; könnyű ötvözet, polírozott vagy eloxált: 
rozsdamentes acél, polírozott.
FIGYELMEZTETÉS: a használat során kerülje a következő veszélyeket, amelyek befolyásolhat-
ják a berendezés teljesítményét: szélsőséges hőmérséklet, zsinórok vagy mentőkötelek 
elhúzása vagy hurkolása éles peremeken, kémiai reagensek, elektromos vezetőképesség, 
vágás, kopás, éghajlati hatás és ingaesések.

3 – JELÖLÉS
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne távolítsa el vagy sértse meg a címkéket és a jelöléseket; használat 
után ellenőrizze, hogy olvashatóak-e.
A készülékre a következő információk vannak rávésve: CE jelölés; (A gyártási folyamatot irányító 
szerv száma); A gyártó vagy a termék forgalomba hozataláért felelős személy neve; szabvány 
(szabvány száma és éve; logó, amely figyelmezteti a felhasználót, hogy figyelmesen olvassa el 
a termékhez mellékelt használati utasítást; gyártási tételszám; gyártási év; maximálisan 
alkalmazható terhelés kN-ban, a jelzett szilárdság a legalacsonyabb érték, amelyet garantál 
gyártó. A készüléken lévő jelölések mérettől függően különböző helyeken vannak feltüntetve. 
Részletesebben lásd a „Speciális utasítások” c.
FIGYELMEZTETÉS: Ellenőrizze, hogy használat után is olvashatóak-e a jelölések.
FIGYELMEZTETÉS: a felhasználó biztonsága érdekében alapvető fontosságú, hogy ha a 
terméket az eredeti rendeltetési országon kívül értékesítik, a viszonteladó köteles használati, 
karbantartási, időszakos vizsgálati és javítási utasításokat adni annak az országnak a nyelvén, 
ahol a terméket használni kell.

4 – ÉLET IDŐ
Meglehetősen nehéz meghatározni az eszköz élettartamát, mivel számos negatív tényező 
befolyásolhatja, mint például az intenzíven gyakori vagy nem megfelelő használat; a 
körülmények, amelyek között a készüléknek működnie kell (párás, fagyos és jeges 
körülmények); viselet; korrózió; komoly igénybevétel relatív deformációval vagy anélkül; 
hőforrásoknak való kitettség; nem megfelelő tárolás; készülék kora; vegyi anyagoknak való 
kitettség… (plusz minden további ok, nem csupán az összes fent említett ok). A készülék 
megfelelő gondozása (kérjük, olvassa el a „Karbantartás” részt) jelentősen befolyásolja, és 
határozottan növeli a készülék tartósságát és hosszú élettartamát. Példának okáért, az 
eszközök, szerszámok és felszerelések szabványos potenciális tartósságának meghatározá-
sához a következőket tekinthetjük szabálynak: tíz év zuhanásgátló heveder, zuhanásgátló 
mellény/kabát/overall, kiegészítők (zsinór, lábhurok, felfüggesztési trauma) esetében. és 
tehermentesítő heveder) horgonyzsinórok, rögzítőhevederek, kötelek, hordtáskák, zuhanásgátló 
hevederblokkok és éles élek tesztelve; nyolc év a szélsőséges környezetre kondicionált 
felszerelések esetében (hevederek, zsinórok, mellények, kabátok és kezeslábasok); undefined 
csatlakozókhoz, ereszkedőkhöz, kötélbilincsekhez, kötélfogókhoz, tárcsákhoz, rögzítési 
pontokhoz; különösen 10 év (5 raktáron – 5 használatban) a kesztyűk és sisakok esetében. 
Mindazonáltal javasolt legalább 10 évente cserélni eszközeit, szerszámait és berendezéseit, 
tekintettel arra, hogy időközben új technikák vagy előírások léptek életbe, és előfordulhat, hogy 
berendezései már nem kompatibilisek és/vagy nem kompatibilisek egymással.
FIGYELMEZTETÉS: A berendezés élettartama korlátozható súlyos esések, szélsőséges 
hőmérsékletek, káros vegyi anyagokkal való érintkezés, éles szélek és jelölések vagy címkék 
hiánya esetén.

5 – KISZÜNTETÉSI/ ÁRTALMATLANÍTÁSI SZEMPONTOK
A berendezést ártalmatlanítania kell, ha: túllépte az élettartamot; ha gyanítja, hogy a berendezés 
nem biztonságos; ha elavult (nem kompatibilis a modern berendezésekkel, vagy nem felel meg 
a szabványfrissítéseknek); ha zuhanásban történt (lásd a zuhanásgátló jelzőt megsértették); ha 
több mint 10 év.
A berendezés gyártása során felhasznált anyagok környezeti hatásokat okozhatnak. Ebből a 
célból javasoljuk, hogy a berendezést az ártalmatlanítás helye szerinti ország hatályos törvényei 
szerint ártalmatlanítsa.
FIGYELMEZTETÉS: A nem működőképes vagy leeséskor használt berendezést azonnal meg 
kell semmisíteni.

6 – JAVÍTÁS
FIGYELEM!!! A terméken végzett bármilyen módosítás érvényteleníti a garanciát, és veszélyez-
tetheti a felhasználó biztonságát. A készülék újrafelhasználásának lehetőségét kizárólag a 
gyártónak kell engedélyeznie előzetes írásbeli hozzájárulással, amely fenntartja a jogot a 
megfelelő vizsgálatok és vizsgálatok elvégzésére. Csak a gyártó vagy a felhatalmazott személy-
zet végezheti el a javításokat és a manipulációkat.

7 – KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS ÉS ELLENŐRZÉS
Használat előtt, után és közben ellenőrizze, hogy a berendezés megfelelően működik-e. Ha az 
alkatrészeket ki kell mosni, használjon tiszta vizet kis mennyiségű semleges szappannal a 
makacs szennyeződések eltávolítására, vagy ha a fertőtlenítés célja, oldjon fel egy kvaterner 
ammóniumsót tartalmazó fertőtlenítőszert meleg vízben (max. 20ºC), áztassa ebbe az oldatba a 
berendezést. egy óra. Öblítse le ivóvízzel, és hagyja megszáradni a szabadban, napfénytől 
védve.
FIGYELMEZTETÉS: Ha a berendezés nedves lesz, akár használat, akár tisztítás miatt, meg kell 
engedni, hogy természetes módon megszáradjon, és távol kell tartani a közvetlen hőtől.
Ha a fém alkatrészeket kenni kell, csak szilikon alapú olajspray-t használjon.
FIGYELMEZTETÉS: Távolítsa el a felesleges olajat, és ellenőrizze, hogy ha a kenés nem 
zavarja-e az eszköz, a rendszer más alkatrészei és a felhasználó közötti interakciót.
Ezért az Ön biztonsága érdekében erősen ajánlott, hogy készülékét és berendezését legkésőbb 
12 havonta vigye át az illetékes személyek általi ellenőrzésnek és ellenőrzésnek. Ezek az 
időintervallumok az eszköz- és berendezéshasználat gyakoriságától és intenzitásától függően 
változhatnak. Ha valaha is a legkisebb kétségei vannak a készülék állapotával kapcsolatban, 
kérjük, lépjen kapcsolatba velünk: www.fallsafe-online.com. A FALL SAFE INSPECTOR® 
lehetővé teszi az ellenőrzésekkel, leltárral és használattal kapcsolatos információk egyszerű 
rögzítését és elérését. Nyomon követi a berendezés-hozzárendeléseket dolgozó vagy hely 
szerint, és automatizálja az ellenőrzési folyamatot. Számos rendszeropció áll rendelkezésre, 
amelyek egyszerű hozzáférést és időmegtakarítást tesznek lehetővé.
FIGYELMEZTETÉS: rendszeres időszakos vizsgálatra, és arra, hogy a felhasználók biztonsága 
a berendezés folyamatos hatékonyságától és tartósságától függ.
FIGYELMEZTETÉS: Az időszakos vizsgálatot csak az időszakos vizsgálatra kompetens 
személy végezheti, szigorúan a gyártó időszakos vizsgálati eljárásainak megfelelően.

8 – TÁROLÁS/SZÁLLÍTÁS
Vegye ki a tárgyat a tartályából, és tárolja hűvös, száraz, jól szellőző helyen. A tárolóhelyen nem 
lehetnek korrozív, oldószeres anyagok vagy hőforrások (max. 80°C/ 176°F).
A készülék nem érintkezhet más éles tárgyakkal, amelyek károsíthatják azt. Soha ne tárolja a 
berendezést, mielőtt alaposan megszárította volna, és kerülje a magas sókoncentrációjú helyen. 
A fent említett jelzések kivételével a szállítás során nincs szükség különleges óvintézkedésekre. 
Kerülje a berendezés autóban vagy zárt, napfénynek kitett helyen hagyását.

9 – GARANCIA
Erre a termékre három év garanciát vállalunk minden gyártási vagy anyaghibára, amelyből 
készült. A garancia nem terjed ki a szabványos cikkek elhasználódására, a készülék átalakításai-
ra, a nem megfelelő tárolásra, a készülék nem rendeltetésszerű használatából, hanyagságból, 
szakszerűtlen karbantartásból stb.

TOVÁBBI INFORMÁCIÓ
AI1 – Elfogadható hőmérséklet; AI2 - Tárolás; AI3 – Éves ellenőrzés; AI4 - Tisztítás; AI5 - 
Szárítás; AI6 – Veszélyek; AI7 - Halálveszély; AI8 - Figyelem; AI9 - Jobb; AI10 - Rossz; AI11 - 
Ellenőrizze.
  
JELÖLÉS/ CÍMKÉK
ML(A) - Hivatkozási szám; ML(B) - Gyártási dátum; ML(C) - Márkanév; ML(D) - Utasítás; ML(E) 
- QR kód.

FELSZERELÉSI FELVÉTEL
1-Termék; 2-Referenciaszám; 3-Sorozatszám; 4-A gyártás dátuma; 5-Vásárlás dátuma; 6-Az 
első használat dátuma; 7-Egyéb releváns információ; 8-Dátum; 9-A belépés oka; 10-Hibák, 
javítások, stb.; 11-Név és aláírás; 12-Következő időszakos vizsgálat

NÓMENKLATÚRA/ALKALMAZÁSI TERÜLET
NFA1 - 25 mm-es heveder; NFA2 - Dyneema kötél; NFA3 - Táska; NFA4 - Állítsa be a csatot; 
NFA5 - Rögzítési pont; NFA6 - Szíj 44mm.

FELHASZNÁLÁS ÉS BEÁLLÍTÁS
DS(A) - HASZNÁLATA ELŐTT A BIZTONSÁGOS LÉPÉSET KAPCSOLATOKKAL KAPCSOLA-
TOSKAL  KAPCSOLATOSKAL KAPCSOLATOSKAL VAGY KAPCSOLATBAN FELTÜNTETNI 
D-KÖRÖS VAGY VENTRÁLIS D-GYŰRŰHEZ; DS(B) - Nyissa ki a BIZTONSÁGI LÉPTESZTŐT; 
DS(C) - CSATLAKOZTASSA A KERÉKPÁRT A WEBHÁLÓZATBA, A LÁBMÉRETNEK 
MEGFELELŐEN; DS(D) - CSATLAKOZTASSA  A KERÉKPÁRT A HÁLÓHOZ; DS(E) - 
HASZNÁLJON A HASZNÁLATI WEBBAN; DS(F) - HASZNÁLJON A SZERKEZETT A 
HASZNÁLAT BEÁLLÍTÁSA; DS(G) - RÖGZÍTJE A BIZTONSÁGOSEBBOT A BIZTONSÁGOS 
RÖGZÍTÉSI PONTOKHOZ; DS(H) - RÖGZÍTJE A BIZTONSÁGOSEBOT A BIZTONSÁGOS 
RÖGZÍTÉSI PONTHOZ, ÉS CSATLAKOZTASSA A KARABINEREKET A LYUKBA; DS(I) - A 
KOCKÁZATOK MEGHAJTÁSÁT MEGVALÓSÍTANAK; DS(J) - A BIZTONSÁGOSABB 
HASZNÁLATI KÉSZÜLÉK.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWÓCH INSTRUKCJACH: 
OGÓLNEJ I SZCZEGÓŁOWEJ.

SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE
Przed użyciem środków ochrony indywidualnej (PPE) należy uważnie przeczytać i zrozumieć 
informacje dotyczące bezpieczeństwa opisane w instrukcji ogólnej oraz w instrukcjach 
dotyczących konkretnego sprzętu.
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UWAGA!!! W przypadku jakichkolwiek wątpliwości co do produktu, jeśli potrzebujesz innej wersji 
językowej instrukcji obsługi, deklaracji zgodności lub jakichkolwiek pytań dotyczących ŚOI, 
skontaktuj się z nami: www.fallsafe-online.com.
OSTRZEŻENIE: Producent i sprzedawca zrzekają się wszelkiej odpowiedzialności w przypadku 
nieprawidłowego użytkowania, niewłaściwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby 
nieupoważnione przez FALL SAFE®.

1 – KONDYCJA FIZYCZNA I TRENING:
Prace na wysokości są potencjalnie niebezpieczne i mogą być wykonywane wyłącznie przez 
profesjonalistów i osoby z doświadczeniem. Przed użyciem ŚOI musisz być świadomy: swojego 
stanu psychicznego i fizycznego; być przeszkolonym w zakresie obsługi urządzenia; nie mają 
wątpliwości co do użytkowania sprzętu i zakresu zastosowania.
OSTRZEŻENIE: sprzęt może być używany wyłącznie przez osobę przeszkoloną i kompetentną 
w zakresie jego bezpiecznego użytkowania.
OSTRZEŻENIE: spożywanie alkoholu, leków lub innych środków psychotropowych wpłynie na 
równowagę, koncentrację i należy ich unikać.

2 – PRZED UŻYCIEM:
Ze względów bezpieczeństwa bezwzględnie zaleca się, aby zawsze sprawdzać urządzenie i 
sprzęt przed, w trakcie i po użyciu oraz regularnie poddawać urządzenie i sprzęt inspekcjom i 
kontrolom przeprowadzanym przez kompetentne osoby, najpóźniej co 12 miesięcy. Te odstępy 
czasowe mogą ulec zmianie w zależności od częstotliwości i intensywności użytkowania 
urządzenia i wyposażenia. FALL SAFE INSPECTOR® umożliwia łatwe rejestrowanie i dostęp do 
informacji dotyczących kontroli, inwentaryzacji i użytkowania. Śledzi przydział sprzętu według 
pracownika lub lokalizacji i automatyzuje proces kontroli. Dostępnych jest wiele opcji systemu, 
które zapewniają łatwy dostęp i oszczędność czasu.
Każdorazowo przed użyciem należy sprawdzić (wizualnie i dotykowo) stan elementów 
wyposażenia: materiał tekstylny (paski, liny, przeszycia) nie może nosić śladów przetarć, 
postrzępień, przepaleń, środków chemicznych czy przecięć. Materiał metalowy (klamry, 
karabińczyki, haczyki, linka i metalowe pierścienie) nie może nosić śladów zużycia, korozji, 
odkształceń ani uszkodzeń i powinien działać prawidłowo.
OSTRZEŻENIE: ze względów bezpieczeństwa niezbędne jest natychmiastowe wycofanie 
sprzętu z eksploatacji:
1) Powstają jakiekolwiek wątpliwości co do jego stanu umożliwiającego bezpieczne użytkowanie 
lub;
2) został użyty do powstrzymania upadku i nie zostanie użyty ponownie, dopóki kompetentna 
osoba nie potwierdzi na piśmie, że jest to dopuszczalne;
Dla własnego bezpieczeństwa przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszej instrukcji 
ogólnej, a także szczegółowe instrukcje dołączone do urządzenia i upewnij się, że je rozumiesz; 
zapewnić kondycjonowanie sprzętu i wszelkie zalecenia dotyczące bezpieczeństwa; upewnić 
się, że komponenty są ze sobą kompatybilne i upewnić się, że są zgodne z zasadami, przepisa-
mi i dyrektywami; sporządzić plan awaryjny, sprawdzić warunki bezpieczeństwa pracy i upewnić 
się, że wszystkie systemy są prawidłowo zmontowane i nie kolidują ze sobą.
OSTRZEŻENIE: stosowanie kombinacji elementów wyposażenia, w których bezpieczne 
działanie jednego elementu wpływa na bezpieczne działanie innego elementu lub zakłóca je.
OSTRZEŻENIE: należy opracować plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych, które mogą 
wystąpić podczas pracy.
OSTRZEŻENIE: Przypomnij o sprawdzeniu ograniczeń i kompatybilności urządzeń. Pamiętaj, że 
liny mają różne cechy i można je zmieniać w zależności od warunków pogodowych. Producent 
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za wypadki, obrażenia lub śmierć spowodowane 
niewłaściwym i nieprawidłowym użytkowaniem przez użytkownika, wszelkie inne procedury 
użytkowania należy uznać za zabronione. Urządzenia nie należy używać poza jego ogranicze-
niami ani do celów innych niż te, do których jest przeznaczone. 
UWAGA: ze względów bezpieczeństwa przed każdym użyciem należy sprawdzić wymaganą 
wolną przestrzeń pod użytkownikiem w miejscu pracy, aby w przypadku upadku nie doszło do 
kolizji z podłożem lub inną przeszkodą na drodze upadku.
Jak sama nazwa wskazuje, ŚOI są przeznaczone do użytku osobistego. W wyjątkowych 
przypadkach użytkowania przez drugiego użytkownika należy przeprowadzić kontrolę sprzętu 
przed i po użyciu iw miarę możliwości zanotować odpowiednią datę.
OSTRZEŻENIE: nigdy nie używaj ŚOI bez znajomości pochodzenia, ani też, jeśli zapisy z 
kontroli nie są aktualizowane w momencie ich wydawania.
Wszystkie użyte materiały i zabiegi są antyalergiczne; nie powinny powodować podrażnień ani 
wrażliwości skóry. Złącza wykonane są ze stali ocynkowanej; stop lekki, polerowany lub 
anodowany: stal nierdzewna, polerowana.
OSTRZEŻENIE: podczas użytkowania należy unikać następujących zagrożeń, które mogą mieć 
wpływ na działanie sprzętu: skrajne temperatury, ciągnięcie lub pętle lin lub lin asekuracyjnych 
na ostrych krawędziach, odczynniki chemiczne, przewodnictwo elektryczne, przecięcia, 
ścieranie, ekspozycja klimatyczna i upadki wahadłowe.

3 – ZNAKOWANIE
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie usuwaj ani nie niszcz etykiet i oznaczeń; po użyciu sprawdzić czy są 
czytelne.
Na urządzeniu wygrawerowane są następujące informacje: oznakowanie CE; (Numer organu 
kontrolującego proces produkcji); Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadze-
nie produktu na rynek; norma (numer i rok normy; logo ostrzegające użytkownika przed 
uważnym zapoznaniem się z instrukcją obsługi dołączoną do wyrobu; numer partii produkcyjnej; 
rok produkcji; dopuszczalne obciążenie w kN, podana wytrzymałość jest najniższą wartością 
gwarantowaną przez producenta. Oznaczenia na urządzeniu znajdują się w różnych miejscach 
w zależności od wymiarów. Więcej szczegółów w „Instrukcjach szczegółowych”.
OSTRZEŻENIE: Sprawdź czy oznaczenia są czytelne nawet po użyciu.
OSTRZEŻENIE: dla bezpieczeństwa użytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedaży 
produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia sprzedawca dostarczył instrukcje użytkowania, 
konserwacji, przeglądów okresowych i napraw w języku kraju, w którym produkt ma być 
używany.

4 – CZAS ŻYCIA
Trudno jest określić długość życia urządzenia, ponieważ może na nie negatywnie wpłynąć kilka 
negatywnych czynników, takich jak intensywne częste lub niewłaściwe użytkowanie; warunki, w 
jakich urządzenie ma pracować (wilgotność, mróz, oblodzenie); nosić; korozja; poważne 
naprężenie ze względną deformacją lub bez; narażenie na źródła ciepła; niewłaściwe 
przechowywanie; wiek urządzenia; narażenie na czynniki chemiczne… (oraz wszelkie inne 
przyczyny, nie ograniczające się tylko do wszystkich powyższych przyczyn). Odpowiednia 
pielęgnacja urządzenia (patrz rozdział „Konserwacja”) znacząco wpłynie i zdecydowanie 
zwiększy trwałość i żywotność urządzenia. Tytułem przykładu można przyjąć jako regułę do 
określenia standardowej potencjalnej trwałości urządzeń, narzędzi i sprzętu: dziesięć lat dla 
uprzęży chroniącej przed upadkiem z wysokości, kamizelek/kurtek/kombinezone chroniących 
przed upadkiem z wysokości, akcesoriów (smycze, pętle nożne, urazy zawieszenia) i pas 
odciążający) liny kotwiczne, pasy kotwiczne, liny, torby transportowe, pasy parciane 
zabezpieczające przed upadkiem z wysokości i przetestowane ostre krawędzie; osiem lat na 
sprzęt przystosowany do pracy w ekstremalnych warunkach (uprzęże, smycze, kamizelki, kurtki 
i kombinezony); nieokreślony dla łączników, przyrządów zjazdowych, zacisków linowych, 

chwytaków linowych, krążków linowych, punktów kotwiczenia; zwłaszcza 10 lat (5 w magazynie 
– 5 w użyciu) na rękawice i kask. Niemniej jednak zaleca się wymianę urządzeń, narzędzi i 
sprzętu co najmniej raz na 10 lat, biorąc pod uwagę, że w międzyczasie mogły obowiązywać 
nowe techniki lub przepisy, a sprzęt może przestać być zgodny i/lub kompatybilny ze sobą.
OSTRZEŻENIE: Żywotność sprzętu może być ograniczona w przypadku poważnych upadków, 
ekstremalnych temperatur, kontaktu ze szkodliwymi chemikaliami, ostrych krawędzi oraz braku 
oznaczeń lub etykiet.

5 – POSTĘPOWANIE Z ELIMINACJĄ / USUWANIEM
Należy zutylizować sprzęt, jeśli: okres użytkowania został przekroczony; jeśli podejrzewasz, że 
sprzęt nie jest bezpieczny; jeśli jest przestarzały (niekompatybilny z nowoczesnym sprzętem lub 
niezgodny z aktualizacjami standardów); jeśli doszło do upadku (patrz wskaźnik zatrzymania 
upadku został naruszony); jeśli ma więcej niż 10 lat.
Materiały użyte do produkcji sprzętu mogą mieć wpływ na środowisko. W tym celu zaleca się 
utylizację sprzętu zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym ma miejsce utylizacja.
OSTRZEŻENIE: Sprzęt, który nie jest sprawny lub używany podczas upadku, należy 
natychmiast zniszczyć.

6 – NAPRAWA
UWAGA!!! Wszelkie modyfikacje produktu unieważniają gwarancję i mogą zagrozić 
bezpieczeństwu użytkownika. Możliwość ponownego użycia urządzenia musi być dopuszczona 
wyłącznie przez producenta za uprzednią pisemną zgodą, która zastrzega sobie prawo do 
przeprowadzenia stosownych badań i testów. Tylko producent lub upoważniony personel może 
dokonywać napraw i ingerencji.

7 – KONSERWACJA, CZYSZCZENIE I KONTROLA
Sprawdź przed, po iw trakcie użytkowania, czy sprzęt działa prawidłowo. W przypadku 
konieczności umycia elementów należy użyć czystej wody z niewielką ilością neutralnego mydła 
w celu usunięcia uporczywych zabrudzeń lub w celu dezynfekcji rozpuścić środek dezynfekujący 
zawierający czwartorzędowe sole amoniowe w ciepłej wodzie (maks. 20ºC), zanurzyć sprzęt w 
tym roztworze na ok. jedna godzina. Spłukać wodą pitną i pozostawić do wyschnięcia na 
świeżym powietrzu, chroniąc przed słońcem.
OSTRZEŻENIE: kiedy sprzęt zamoknie, czy to w trakcie użytkowania, czy w wyniku czyszczenia, 
powinienem pozwolić mu wyschnąć naturalnie i należy go trzymać z dala od bezpośredniego 
źródła ciepła.
W przypadku konieczności nasmarowania elementów metalowych należy stosować wyłącznie 
olej w sprayu na bazie silikonu.
OSTRZEŻENIE: Usuń nadmiar oleju i sprawdź, czy smarowanie nie wpływa na interakcję 
urządzenia z innymi elementami systemu i użytkownika.
Dlatego dla własnego bezpieczeństwa zaleca się, aby najpóźniej co 12 miesięcy poddawać 
swoje urządzenie i wyposażenie przeglądom i kontrolom przez kompetentne osoby. Te odstępy 
czasowe mogą ulec zmianie w zależności od częstotliwości i intensywności użytkowania 
urządzenia i wyposażenia. W przypadku jakichkolwiek choćby najmniejszych wątpliwości co do 
stanu urządzenia prosimy o kontakt: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® 
umożliwia łatwe rejestrowanie i dostęp do informacji dotyczących kontroli, inwentaryzacji i 
użytkowania. Śledzi przydział sprzętu według pracownika lub lokalizacji i automatyzuje proces 
kontroli. Dostępnych jest wiele opcji systemu, które zapewniają łatwy dostęp i oszczędność 
czasu.
OSTRZEŻENIE: do regularnych przeglądów okresowych, a bezpieczeństwo użytkowników 
zależy od ciągłej sprawności i trwałości sprzętu.
UWAGA: przeglądy okresowe mogą być przeprowadzane wyłącznie przez osobę kompetentną 
do wykonywania przeglądów okresowych iw ścisłej zgodności z procedurami badań okresowych 
producenta.

8 – PRZECHOWYWANIE/ TRANSPORT
Wyjmij przedmiot z pojemnika i przechowuj go w chłodnym, suchym i dobrze wentylowanym 
miejscu. W miejscu przechowywania nie mogą znajdować się żadne żrące, rozpuszczalniki ani 
źródła ciepła (maks. 80°C/176°F).
Urządzenie nie może stykać się z innymi ostrymi przedmiotami, które mogą je uszkodzić. Nigdy 
nie przechowuj sprzętu przed jego dokładnym wysuszeniem i unikaj przechowywania go w 
miejscach o wysokim stężeniu soli. Poza wyżej wymienionymi wskazaniami nie ma szczególnych 
środków ostrożności podczas transportu. Unikaj pozostawiania sprzętu w samochodzie lub w 
zamkniętym miejscu narażonym na działanie promieni słonecznych.

9 – GWARANCJA
Ten produkt jest objęty trzyletnią gwarancją obejmującą wszelkie wady produkcyjne lub wady 
materiałów, z których się składa. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia elementów, 
przeróbek urządzenia, niewłaściwego przechowywania, uszkodzeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem urządzenia, zaniedbaniem, niewłaściwą konserwacją itp. oraz 
wszelkich innych przyczyn, które nie ograniczają się tylko do wyżej wymienionych.

DODATKOWE INFORMACJE
AI1 - Dopuszczalna temperatura; AI2 - Przechowywanie; AI3 – Przegląd roczny; AI4 - Czyszcze-
nie; AI5 - Suszenie; AI6 – Zagrożenia; AI7 - Ryzyko śmierci; AI8 - Uwaga; AI9 - Prawo; AI10 — 
błędnie; AI11 - Sprawdź.
  
ZNAKOWANIE/TABLICE
ML(A) - Numer referencyjny; ML(B) - Data produkcji; ML(C) - Nazwa marki; ML(D) - Instrukcja; 
ML(E) - kod QR.

REJESTR SPRZĘTU
1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkcji; 5-Data zakupu; 6-Data 
pierwszego użycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powód wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.; 
11-Nazwisko i podpis; 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA
NFA1 - Taśma 25 mm; NFA2 - Lina Dyneema; NFA3 - Torba do przechowywania; NFA4 - 
Dostosuj klamrę; NFA5 - Punkt przywiązania; NFA6 - Toczenie 44 mm.

ZAKŁADANIE I USTAWIANIE
DS(A) - PRZED UŻYCIEM BEZPIECZNEGO KROKU MUSI BYĆ PODŁĄCZONY DO KARABI-
NERA LUB PRZEKŁADANY W POZYCJI ROBOCZEJ D-RIND LUB VENTRAL D-RING; DS(B) - 
OTWÓRZ BEZPIECZNĄ TORBĘ KROKOWĄ; DS(C) - PODŁĄCZ KLAMKĘ W PĘTLI WEBBIN-
GOWEJ WEDŁUG ROZMIARU NÓG; DS(D) - PODŁĄCZ KLAMKĘ DO SIECI; DS(E) - 
NACISNĄĆ STRONĘ, ABY BYĆ OSTROŻNY; DS(F) - UŻYJ KLAPY DOSTOSUJ STRONĘ 
WWW; DS(G) - KOTWIJ BEZPIECZNIK DO BEZPIECZNEGO PUNKTU KOTŁA; DS(H) - 
KOTWAĆ BEZPIECZNIK DO BEZPIECZNEGO PUNKTU KOTŁA I PODŁĄCZY KARABINERY 
DO OTWORU; DS(I) - DOKONUJĘ REGULACJI PRZEPUSZCZAJĄCEJ LINY W OTWORACH; 
DS(J) - BEZPIECZEŃSTWO JEST GOTOWE W UŻYCIU.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITIȚI TOATE INFORMAȚIILE CONȚINUTE ÎN CELE DOUĂ INSTRUCȚIUNI: 
GENERALE ȘI SPECIFICE.

INSTRUCȚIUNI SPECIFICE
Înainte de a utiliza Echipamentul de Protecție Personală (EIP), trebuie să citiți cu atenție și să 
înțelegeți informațiile de siguranță descrise în instrucțiunile generale și în instrucțiunile specifice 
ale echipamentului.
ATENŢIE!!! Dacă aveți îndoieli cu privire la produs, dacă aveți nevoie de versiuni în alte limbi ale 
instrucțiunilor de utilizare, declarații de conformitate sau orice întrebare despre EIP, vă rugăm să 
ne contactați: www.fallsafe-online.com.
AVERTISMENT: Producătorul și vânzătorul își declină orice responsabilitate în caz de utilizare 
incorectă, aplicare necorespunzătoare sau modificări/reparații de către persoane neautorizate 
de FALL SAFE®.

1 – CONDIȚIA FIZICĂ ȘI ANTRENAMENT:
Lucrările la înălțime sunt potențial periculoase și trebuie utilizate numai de către profesioniști și 
persoane cu experiență. Înainte de a utiliza EIP trebuie să fii conștient de: starea ta mentală și 
fizică; să fie instruit pentru utilizarea dispozitivului; nu aveți nicio îndoială cu privire la utilizarea 
echipamentului și a domeniului de aplicare.
AVERTISMENT: echipamentul trebuie utilizat numai de o persoană instruită și competentă în 
utilizarea în siguranță a acestuia.
ATENTIE: consumul de alcool, medicamente sau orice alt tip de psihotrop va influenta echilibrul, 
concentrarea conditionata si trebuie evitat.

2 – ÎNAINTE DE UTILIZARE:
Pentru siguranța dumneavoastră, este strict recomandat să vă verificați întotdeauna dispozitivul 
și echipamentul înainte, în timpul și după utilizare și să vă supuneți în mod regulat dispozitivul și 
echipamentul la inspecții și controale de către persoane competente, cel târziu la fiecare 12 luni. 
Aceste intervale de timp se pot modifica în funcție de frecvența și intensitatea utilizării dispoziti-
vului și echipamentului. FALL SAFE INSPECTOR® vă permite să înregistrați și să accesați cu 
ușurință informații despre inspecții, inventariere și utilizare. Acesta urmărește alocarea 
echipamentelor în funcție de muncitor sau locație și automatizează procesul de inspecție. Există 
mai multe opțiuni de sistem disponibile care permit accesul ușor și economisirea de timp a 
informațiilor.
De fiecare dată înainte de utilizare, verificați (vizual și tactil) starea componentelor echipamentu-
lui: materialul textil (curele, frânghii, cusături) nu trebuie să prezinte semne de abraziune, uzură, 
arsuri, substanțe chimice sau tăieturi. Materialul metalic (catarame, carabiniere, cârlige, cablu și 
inele metalice) nu trebuie să prezinte semne de uzură, coroziune, deformare sau defecte și 
trebuie să funcționeze corect.
AVERTISMENT: este esențial pentru siguranță ca echipamentul să fie retras imediat din utilizare 
ar trebui:
1) Apare orice îndoială cu privire la starea sa de utilizare în siguranță sau;
2) a fost folosit pentru a opri o cădere și nu a fost folosit din nou până când nu este confirmat în 
scris de către o persoană competentă că este acceptabil să facă acest lucru;
Pentru siguranța dumneavoastră, citiți toate informațiile cuprinse în aceste instrucțiuni generale, 
precum și instrucțiunile specifice care însoțesc dispozitivul și asigurați-vă că le înțelegeți; asigura 
conditionarea echipamentului si toate recomandarile de securitate; asigurați-vă că componentele 
sunt compatibile între ele și asigurați-vă că sunt îndeplinite cu regulile, reglementările și directive-
le; asigurați un plan de urgență, verificați condițiile de siguranță a muncii și confirmați că toate 
sistemele sunt asamblate corect, fără a interfera între ele.
AVERTISMENT: utilizarea de combinații de echipamente în care funcția sigură a oricărui articol 
este afectată sau interferează cu funcția sigură a altuia.
AVERTISMENT: trebuie să existe un plan de salvare pentru a face față oricăror situații de urgență 
care ar putea apărea în timpul lucrărilor.
AVERTISMENT: Amintiți-vă să verificați limitarea și compatibilitatea dispozitivelor. Amintiți-vă că 
frânghiile au particularități diferite și pot fi schimbate în funcție de condițiile meteorologice. 
Producătorul își declină orice responsabilitate pentru accidente, răni sau deces din cauza 
utilizării necorespunzătoare și incorecte de către utilizator, toate celelalte proceduri de utilizare 
trebuie considerate interzise. Echipamentul nu trebuie utilizat în afara limitărilor sale sau în alt 
scop decât cel pentru care este destinat.
AVERTISMENT: este esențial pentru siguranță să se verifice spațiul liber necesar sub utilizator la 
locul de muncă înainte de fiecare ocazie de utilizare, astfel încât, în cazul unei căderi, să nu 
existe o coliziune cu solul sau alt obstacol în calea căderii.
După cum sugerează și numele, EIP este pentru uz personal. În cazuri excepționale de utilizare 
de către un al doilea utilizator, efectuați o verificare a echipamentului înainte și după utilizare și, 
dacă este posibil, luați notă de data relevantă.
AVERTISMENT: nu utilizați niciodată un EIP fără a cunoaște proveniența, sau nici dacă 
înregistrările de inspecție nu sunt actualizate pe măsură ce este emis.
Toate materialele si tratamentele folosite sunt antialergenice; nu ar trebui să provoace iritații sau 
sensibilitate pielii. Conectorii sunt din otel, zincat; aliaj ușor, lustruit sau anodizat: oțel inoxidabil, 
lustruit.
AVERTISMENT: în timpul utilizării, evitați următoarele pericole care pot afecta performanța 
echipamentului: temperaturi extreme, curgerea sau curgerea cordonelor sau liniilor de salvare 
peste muchii ascuțite, reactivi chimici, conductivitate electrică, tăiere, abraziune, expunere la 
climă și căderi de pendul.

3 – MARCAREA
AVERTISMENT: Nu îndepărtați sau deteriorați niciodată etichetele și marcajele; după utilizare 
verificați dacă sunt lizibile.
Următoarele informații sunt gravate pe dispozitiv: marcaj CE; (Numărul organismului de control 
al procesului de producție); Numele producătorului sau al persoanei responsabile cu introduce-
rea produsului pe piață; standard (numărul și anul standardului; sigla care avertizează utilizatorul 
să citească cu atenție instrucțiunile de utilizare atașate produsului; numărul lotului de producție; 
anul de producție; sarcina maximă aplicabilă în kN, rezistența indicată este cea mai mică valoare 
garantată de producator. Marcajul de pe dispozitiv este indicat in diferite locuri in functie de 
dimensiune.Vezi mai detaliat in „Instructiuni specifice”.
AVERTISMENT: Verificați ca marcajele să fie lizibile chiar și după utilizare.
AVERTISMENT: este esențial pentru siguranța utilizatorului ca, în cazul în care produsul este 
revândut în afara țării de destinație inițiale, revânzătorul să furnizeze instrucțiuni de utilizare, 
întreținere, examinare periodică și reparare în limba țării în care se află. produsul urmează să fie 
utilizat.

4 – TIMPUL VIAȚEI
Este destul de dificil să stabiliți durata de viață a dispozitivului, deoarece acesta poate fi afectat 
negativ de mai mulți factori negativi, cum ar fi utilizarea intens frecventă sau necorespunzătoare; 
condițiile în care trebuie să funcționeze dispozitivul (condiții umede, înghețate și înghețate); 
purta; coroziune; stres serios cu sau fără deformare relativă; expunerea la surse de căldură; 
depozitare necorespunzătoare; vârsta dispozitivului; expunerea la agenți chimici... (plus orice alt 

motiv, nu doar limitat la toate motivele de mai sus). Îngrijirea adecvată a dispozitivului dumneavo-
astră (vă rugăm să consultați „Întreținerea”) va avea o influență considerabilă și va crește cu 
siguranță durabilitatea și durata de viață a dispozitivului. Cu titlu de exemplu, următoarele pot fi 
considerate ca o regulă pentru a determina durabilitatea potențială standard a dispozitivelor, 
instrumentelor și echipamentelor: zece ani pentru ham de protecție împotriva căderii, 
veste/jachete/salopete de protecție împotriva căderii, accesorii (snur, buclă pentru picior, trauma 
suspensie). și cureaua de relief) linii de ancorare, curele de ancorare, frânghii, saci de transport, 
blocuri de chingi anti-cădere și muchii ascuțite testate; opt ani pentru echipamentele condiționate 
la medii extreme (hamuri, șnur, veste, jachete și salopete); nedefinit pentru conectori, coborâtoa-
re, cleme de frânghie, cleme de frânghie, scripete, puncte de ancorare; în special 10 ani (5 în 
stoc – 5 în uz) pentru mănuși și cască. Cu toate acestea, este recomandat să vă înlocuiți 
dispozitivele, uneltele și echipamentele cel puțin o dată la 10 ani, având în vedere că între timp 
s-ar putea să fi devenit aplicabile noi tehnici sau reglementări, iar echipamentele dumneavoastră 
ar putea să nu mai fie conforme și/sau compatibile între ele.
AVERTISMENT: Durata de viață a unui echipament poate fi limitată în caz de căderi severe, 
temperaturi extreme, contact cu substanțe chimice nocive, muchii ascuțite și absența marcajelor 
sau a etichetelor.

5 – CONSIDERAȚII DE ELIMINARE/ ELIMINAREA
Ar trebui să aruncați echipamentul dacă: durata de viață a fost depășită; dacă bănuiți că 
echipamentul nu este sigur; dacă este învechit (incompatibil cu echipamentele moderne sau care 
nu sunt conforme cu actualizările standardelor); dacă a fost într-un eveniment de cădere (vezi 
indicatorul de oprire a căderii a fost încălcat); dacă este peste 10 ani.
Materialele utilizate în producția de echipamente pot provoca impact asupra mediului. În acest 
scop se recomandă ca echipamentul să fie eliminat în conformitate cu legile în vigoare în țara în 
care are loc eliminarea.
AVERTISMENT: Echipamentul care nu este în stare de funcționare sau utilizat în caz de cădere 
trebuie distrus imediat.

6 – REPARARE
ATENŢIE!!! Orice modificare a produsului anulează garanția și poate compromite siguranța 
utilizatorului. Posibilitatea de reutilizare a dispozitivului trebuie să fie autorizată exclusiv de către 
producător cu un acord prealabil scris care își rezervă dreptul de a efectua examinări și teste 
corespunzătoare. Numai producătorul sau personalul autorizat poate efectua reparațiile și 
manipularea.

7 – ÎNTREȚINERE, CURĂȚARE ȘI INSPECȚIE
Verificați înainte, după și în timpul utilizării dacă echipamentul funcționează corect. Dacă trebuie 
să spălați componentele folosiți apă curată cu o cantitate mică de săpun neutru pentru a 
îndepărta murdăria persistentă sau dacă scopul este dezinfectarea dizolvați un dezinfectant care 
conține săruri cuaternare de amoniu în apă caldă (max. 20ºC), înmuiați echipamentul în această 
soluție pt. o ora. Clătiți cu apă potabilă și lăsați-le să se usuce în aer liber ferit de lumina soarelui.
AVERTISMENT: atunci când echipamentul se udă, fie din cauza utilizării, fie din cauza curățării, 
voi avea voie să mă usuc în mod natural și trebuie ținut departe de căldură directă.
Dacă trebuie să lubrifiați componentele metalice, trebuie să utilizați numai spray cu ulei pe bază 
de silicon.
AVERTISMENT: Îndepărtați uleiul în exces și verificați dacă lubrifierea nu interferează cu 
interacțiunea dintre dispozitiv, alte componente ale sistemului și ale utilizatorului.
Prin urmare, pentru siguranța dumneavoastră, este foarte recomandat să vă supuneți dispoziti-
vul și echipamentul la inspecții și controale de către persoane competente, cel târziu la fiecare 12 
luni. Aceste intervale de timp se pot modifica în funcție de frecvența și intensitatea utilizării 
dispozitivului și echipamentului. Dacă aveți vreodată cea mai mică îndoială cu privire la starea 
dispozitivului, vă rugăm să ne contactați: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® 
vă permite să înregistrați și să accesați cu ușurință informații despre inspecții, inventariere și 
utilizare. Acesta urmărește alocarea echipamentelor în funcție de muncitor sau locație și 
automatizează procesul de inspecție. Există mai multe opțiuni de sistem disponibile care permit 
accesul ușor și economisirea de timp a informațiilor.
AVERTISMENT: pentru examinări periodice regulate și că siguranța utilizatorilor depinde de 
eficiența și durabilitatea continuă a echipamentului.
AVERTISMENT: examinările periodice trebuie efectuate numai de o persoană competentă 
pentru examinare periodică și în strictă conformitate cu procedurile de examinare periodică ale 
producătorului.

8 – DEPOZITARE/ TRANSPORT
Scoateți articolul din recipient și depozitați-l într-un loc răcoros, uscat și bine aerisit. În locul de 
depozitare nu trebuie să existe substanțe corozive, solvenți sau surse de căldură (max. 80°C/ 
176°F).
Dispozitivul nu trebuie să intre în contact cu alte obiecte ascuțite care îl pot deteriora. Nu 
depozitați niciodată echipamentul înainte de a-l fi uscat complet și evitați depozitarea în locuri cu 
o concentrație mare de soluție salină. Cu excepția indicațiilor menționate mai sus, nu există 
precauții speciale de utilizat în timpul transportului. Evitați să lăsați echipamentul într-o mașină 
sau într-un loc închis, expus la lumina soarelui.

9 – GARANȚIE
Acest produs este prevăzut cu o garanție de trei ani împotriva oricărui defect de fabricație sau a 
defectelor materialelor din care este compus. Garanția nu acoperă uzura standard a articolului, 
modificările dispozitivului, depozitarea necorespunzătoare, daunele datorate utilizării necores-
punzătoare a dispozitivului, neglijență, întreținere necorespunzătoare etc. și orice alt motiv nu se 
limitează doar la cele menționate mai sus.

INFORMAȚII SUPLIMENTARE
AI1 - Temperatura acceptabilă; AI2 - Depozitare; AI3 - Inspecție anuală; AI4 - Curățare; AI5 - 
Uscarea; AI6 - Pericole; AI7 - Risc de deces; AI8 - Atenție; AI9 - Dreapta; AI10 - Greșit; AI11 - 
Verificare.
  
MARCARE/ Etichete
ML(A) - Număr de referință; ML(B) - Data fabricatiei; ML(C) - Denumirea mărcii; ML(D) - Instruire; 
ML(E) - Cod QR

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI
1-Produs; 2-Număr de referință; 3-Număr de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii; 
6-Data primei utilizări; 7-Alte informații relevante; 8-Data; 9-Motivul intrării; 10-Defecte,Reparatii-
,etc; 11-Nume și semnătură; 12-Următoarea examinare periodică

NOMENCLATURĂ/DOMENIUL DE APLICARE
NFA1 - Curea de 25 mm; NFA2 - Coarda Dyneema; NFA3 - Geanta de depozitare; NFA4 - 
Reglați Catarama; NFA5 - Punctul de atașare; NFA6 - Webbing 44mm.

Îmbrăcarea și configurarea
DS(A) - ÎNAINTE DE UTILIZAREA PASULUI SIGURAT TREBUIE CONECTAT CU UN KARABI-
NER SAU INTERLACAT ÎN POZIȚIA DE LUCRU D-RIND SAU VENTRALĂ; DS(B) - DESCHI-

(RO)
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DIȚI BAGA DE SĂPĂTOR SIGUR; DS(C) - CONECTĂ BUCKLELE ÎN LOCUL DE WEBBING 
CONFORM TIMPUL TĂU; DS(D) - CONECTĂ BUCLETA PE WEBBING; DS(E) - ÎNCĂCAȚI 
WEBBINGUL DE FĂCUT; DS(F) - UTILIZAȚI BUCCULUL AJUDAȚI WEBBING-ul; DS(G) - 
ANCORAȚI SIGURANȚA LA UN PUNCT DE ANCURĂ SIGURĂ; DS(H) - ANCORAȚI 
SIGURANȚA LA UN PUNCT DE ANCURĂ SIGURĂ ȘI CONEXAȚI KARABINERII DIN HOLE; 
DS(I) - FAC AJUSTAREA PASĂRII CÂMPULUI ÎN CĂUTURI; DS(J) - SAFESTEP-ul ESTE ÎN 
CUMPĂRȚI DE UTILIZAT.

NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: PREČÍTAJTE SI VŠETKY INFORMÁCIE OBSAŽENÉ V DVOCH POKYNO-
CH: VŠEOBECNÉ A ŠPECIFICKÉ.

KONKRÉTNE POKYNY
Pred použitím osobných ochranných prostriedkov (OOP) si musíte pozorne prečítať a 
porozumieť bezpečnostným informáciám popísaným vo všeobecných pokynoch a špecifických 
pokynoch k zariadeniu.
POZOR!!! Ak máte akékoľvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete inú jazykovú verziu návodu 
na použitie, vyhlásenie o zhode alebo akékoľvek otázky týkajúce sa OOP, kontaktujte nás: 
www.fallsafe-online.com.
UPOZORNENIE: Výrobca a predajca odmietajú akúkoľvek zodpovednosť v prípade nespráv-
neho použitia, nesprávnej aplikácie alebo úprav/opráv osobami, ktoré nie sú autorizované 
spoločnosťou FALL SAFE®.

1 – FYZICKÁ STAV A TRÉNING:
Práce vo výškach sú potenciálne nebezpečné a smú ich používať iba odborníci a skúsené osoby. 
Pred použitím OOP si musíte byť vedomí: vášho duševného a fyzického stavu; byť vyškolený na 
používanie zariadenia; nepochybujte o používaní zariadenia a oblasti použitia.
UPOZORNENIE: Zariadenie môže používať iba osoba vyškolená a kompetentná na jeho 
bezpečné používanie.
UPOZORNENIE: požívanie alkoholu, liekov alebo akéhokoľvek iného druhu psychotropných 
látok ovplyvní vašu rovnováhu, podmienenú koncentráciu a je potrebné sa jej vyhnúť.

2 – PRED POUŽITÍM:
Pre vašu bezpečnosť sa dôrazne odporúča, aby ste svoje zariadenie a zariadenie vždy 
skontrolovali pred, počas a po použití a pravidelne, najneskôr každých 12 mesiacov, podrobili 
svoje zariadenie a zariadenie kontrolám a kontrolám kompetentnými osobami. Tieto časové 
intervaly sa môžu meniť podľa frekvencie a intenzity používania zariadenia a vybavenia. FALL 
SAFE INSPECTOR® vám umožňuje jednoducho zaznamenávať a pristupovať k informáciám o 
inšpekciách, inventári a používaní. Sleduje priradenia zariadení podľa pracovníka alebo miesta 
a automatizuje proces kontroly. K dispozícii je viacero možností systému, ktoré umožňujú 
jednoduchý prístup k informáciám šetriacim čas.
Pred každým použitím skontrolujte (vizuálne aj hmatom) stav komponentov zariadenia: textilný 
materiál (popruhy, laná, stehy) nesmie vykazovať žiadne známky oderu, rozstrapkania, 
popálenín, chemikálií alebo rezov. Kovový materiál (pracky, karabíny, háky, lanko a kovové 
krúžky) nesmie vykazovať žiadne známky opotrebovania, korózie, deformácie alebo defektov a 
mal by správne fungovať.
UPOZORNENIE: Pre bezpečnosť je nevyhnutné, aby bolo zariadenie okamžite vyradené z 
používania:
1) vzniknú akékoľvek pochybnosti o jeho stave pre bezpečné používanie alebo;
2) bol použitý na zachytenie pádu a nebol znovu použitý, kým kompetentná osoba písomne 
  nepotvrdí, že je to prijateľné;
Pre vašu bezpečnosť si prečítajte všetky informácie obsiahnuté v týchto všeobecných pokynoch, 
ako aj špecifické pokyny priložené k zariadeniu a uistite sa, že im rozumiete; zabezpečiť 
kondicionovanie zariadenia a všetky bezpečnostné odporúčania; zabezpečiť, aby boli 
komponenty navzájom kompatibilné, a uistiť sa, či sú splnené s pravidlami, nariadeniami a 
smernicami; zabezpečiť núdzový plán, skontrolovať kondicionovanie bezpečnosti práce a 
potvrdiť, že všetky systémy sú správne zmontované bez toho, aby sa navzájom rušili.
UPOZORNENIE: používanie kombinácií prvkov zariadenia, pri ktorých je bezpečnostná funkcia 
jedného prvku ovplyvnená alebo narúša bezpečnú funkciu iného zariadenia.
UPOZORNENIE: že musí byť zavedený záchranný plán na riešenie akýchkoľvek núdzových 
situácií, ktoré by mohli nastať počas práce.
VAROVANIE: Pripomeňte si skontrolovať obmedzenie a kompatibilitu zariadení. Pamätajte, že 
laná majú rôzne špecifiká a môžu sa meniť podľa poveternostných podmienok. Výrobca odmieta 
akúkoľvek zodpovednosť za nehody, zranenia alebo smrť v dôsledku nesprávneho a nespráv-
neho používania používateľom, všetky ostatné postupy používania musia byť považované za 
zakázané. Zariadenie sa nesmie používať mimo svojich obmedzení ani na iný účel, než na ktorý 
je určené.
UPOZORNENIE: Pre bezpečnosť je nevyhnutné pred každým použitím overiť potrebný voľný 
priestor pod používateľom na pracovisku, aby v prípade pádu nedošlo ku kolízii so zemou alebo 
inou prekážkou v dráhe pádu.
Ako už názov napovedá, OOP je určený na osobné použitie. Vo výnimočných prípadoch použitia 
druhým používateľom vykonajte kontrolu zariadenia pred a po použití a ak je to možné, poznačte 
si príslušný dátum.
UPOZORNENIE: nikdy nepoužívajte OOP bez toho, aby ste poznali pôvod, alebo ak záznamy o 
kontrole nie sú aktualizované pri ich vydaní.
Všetky použité materiály a ošetrenia sú antialergénne; nemali by spôsobovať podráždenie alebo 
citlivosť pokožky. Konektory sú vyrobené z ocele, pozinkované; ľahká zliatina, leštená alebo 
eloxovaná: nehrdzavejúca oceľ, leštená.
UPOZORNENIE: Počas používania sa vyhnite nasledujúcim nebezpečenstvám, ktoré môžu 
ovplyvniť výkon zariadenia: extrémnym teplotám, vlečúcim sa alebo slučkovým lanám alebo 
záchranným lanám cez ostré hrany, chemickým činidlám, elektrickej vodivosti, porezaniu, oderu, 
poveternostným vplyvom a pádom kyvadla.

3 – ZNAČENIE
VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte ani nepoškodzujte štítky a označenie; po použití skontrolujte, 
či sú čitateľné.
Na zariadení sú vyleptané nasledujúce informácie: Označenie CE; (Číslo kontrolného orgánu 
výrobného procesu); Meno výrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie výrobku na trh; 
norma (číslo a rok normy; logo, ktoré upozorňuje používateľa, aby si pozorne prečítal návod na 
použitie priložený k produktu; číslo výrobnej šarže; rok výroby; maximálne zaťaženie platné v kN, 
uvedená pevnosť je najnižšia hodnota garantovaná Označenie na zariadení je uvedené na 
rôznych miestach v závislosti od rozmeru. Podrobnejšie pozri „Špecifické pokyny“.
UPOZORNENIE: Skontrolujte, či sú značky čitateľné aj po použití.
UPOZORNENIE: Pre bezpečnosť používateľa je nevyhnutné, aby v prípade opätovného predaja 
produktu mimo pôvodnej krajiny určenia, predajca poskytol návod na použitie, údržbu, 
pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny, v ktorej výrobok sa má použiť.

4 – ČAS ŽIVOTA

Je pomerne ťažké určiť dĺžku životnosti zariadenia, pretože môže byť nepriaznivo ovplyvnená 
niekoľkými negatívnymi faktormi, ako je intenzívne časté alebo nesprávne používanie; 
podmienky, v ktorých musí zariadenie pracovať (vlhké, mrazivé a ľadové podmienky); opotrebo-
vanie; korózia; vážne napätie s relatívnou deformáciou alebo bez nej; vystavenie zdrojom tepla; 
nesprávne skladovanie; vek zariadenia; vystavenie chemickým faktorom... (plus akýkoľvek ďalší 
dôvod, nielen obmedzený na všetky vyššie uvedené dôvody). Dostatočná starostlivosť o vaše 
zariadenie (pozrite si časť „Údržba“) výrazne ovplyvní a určite zvýši odolnosť a životnosť 
zariadenia. Ako príklad možno na určenie štandardnej potenciálnej životnosti zariadení, 
nástrojov a vybavenia považovať za pravidlo: desať rokov pre postroj na ochranu proti pádu, 
vesty/bundy/kombinézy na ochranu proti pádu, príslušenstvo (lanáre, slučka na nohy, poranenie 
zavesenia). a odľahčovací popruh) testované kotviace laná, kotviace popruhy, laná, tašky na 
prenášanie, bloky popruhov na zachytávanie pádu a ostrá hrana; osem rokov pre vybavenie 
prispôsobené extrémnym prostrediam (postroje, laná, vesty, bundy a kombinézy); nedefinované 
pre spojky, zlaňovače, lanové svorky, lanové drapáky, kladky, kotviace body; najmä 10 rokov (5 
na sklade – 5 v používaní) na rukavice a prilbu . Napriek tomu sa odporúča, aby ste svoje 
zariadenia, nástroje a vybavenie vymenili aspoň každých 10 rokov, pretože medzičasom sa 
mohli uplatniť nové techniky alebo predpisy a vaše zariadenia už nemusia byť v súlade a/alebo 
navzájom kompatibilné.
VAROVANIE: Životnosť zariadenia môže byť obmedzená v prípade ťažkých pádov, extrémnych 
teplôt, kontaktu so škodlivými chemikáliami, ostrými hranami a absenciou označení alebo štítkov.

5 – OPATRENIA PRI LIKVIDÁCII/LIKVIDÁCII
Zariadenie by ste mali zlikvidovať, ak: bola prekročená životnosť; ak máte podozrenie, že 
zariadenie nie je bezpečné; ak je zastaraný (nekompatibilný s moderným vybavením alebo 
nevyhovuje aktualizáciám noriem); ak bol pri páde (pozri indikátor zastavenia pádu bol 
porušený); ak je viac ako 10 rokov.
Materiály použité pri výrobe zariadenia môžu mať negatívny vplyv na životné prostredie. Na tento 
účel sa odporúča, aby bolo zariadenie zlikvidované v súlade so zákonmi platnými v krajine, kde 
sa likvidácia uskutočňuje.
UPOZORNENIE: Zariadenie, ktoré nie je v prevádzkyschopnom stave alebo používané pri páde, 
musí byť okamžite zničené.

6 – NÁPRAVA
POZOR!!! Akékoľvek úpravy na výrobku rušia záruku a môžu ohroziť bezpečnosť používateľa. 
Možnosť opätovného použitia zariadenia musí povoliť výhradne výrobca s predchádzajúcim 
písomným súhlasom, ktorý si vyhradzuje právo vykonávať príslušné skúšky a testovanie. Opravy 
a zásahy môže vykonávať iba výrobca alebo autorizovaný personál.

7 – ÚDRŽBA, ČISTENIE A KONTROLA
Pred, po a počas používania skontrolujte, či zariadenie funguje správne. Ak potrebujete 
komponenty umyť, použite čistú vodu s malým množstvom neutrálneho mydla na odstránenie 
pretrvávajúcich nečistôt alebo ak je účelom dezinfekcie, rozpustite dezinfekčný prostriedok, ktorý 
obsahuje kvartérne amóniové soli v teplej vode (max. 20ºC), namočte zariadenie do tohto 
roztoku jedna hodina. Opláchnite ich pitnou vodou a nechajte vyschnúť na čerstvom vzduchu 
chránenom pred slnečným žiarením.
UPOZORNENIE: Keď sa zariadenie namočí, či už pri používaní alebo pri čistení, nechám ho 
prirodzene vyschnúť a nebudem ho vystavené priamemu teplu.
Ak potrebujete namazať kovové komponenty, musíte použiť iba silikónový olejový sprej.
VAROVANIE: Odstráňte prebytočný olej a skontrolujte, či mazanie nenarúša interakciu medzi 
zariadením, ostatnými komponentmi systému a používateľmi.
Pre vašu bezpečnosť sa preto dôrazne odporúča, aby ste svoje zariadenie a zariadenie podrobili 
inšpekciám a kontrolám kompetentnými osobami, a to najneskôr každých 12 mesiacov. Tieto 
časové intervaly sa môžu meniť podľa frekvencie a intenzity používania zariadenia a vybavenia. 
Ak budete mať čo i len najmenšie pochybnosti o stave zariadenia, kontaktujte nás: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® vám umožňuje jednoducho zaznamenávať a pristupo-
vať k informáciám o inšpekciách, inventári a používaní. Sleduje priradenia zariadení podľa 
pracovníka alebo miesta a automatizuje proces kontroly. K dispozícii je viacero možností 
systému, ktoré umožňujú jednoduchý prístup k informáciám šetriacim čas.
UPOZORNENIE: pre pravidelné pravidelné kontroly a že bezpečnosť používateľov závisí od 
nepretržitej účinnosti a životnosti zariadenia.
UPOZORNENIE: Pravidelné kontroly môže vykonávať iba osoba kompetentná na pravidelné 
kontroly a prísne v súlade s postupmi pravidelných kontrol výrobcu.

8 – SKLADOVANIE/ PREPRAVA
Vyberte predmet z obalu a uložte ho na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V 
skladovacom priestore sa nesmú nachádzať žiadne korozívne látky, rozpúšťadlá alebo zdroje 
tepla (max. 80°C/ 176°F).
Prístroj nesmie prísť do kontaktu s inými ostrými predmetmi, ktoré by ho mohli poškodiť. 
Zariadenie nikdy neskladujte, kým ho dôkladne nevysušíte a neskladujte ho na miestach s 
vysokou koncentráciou soľného roztoku. Okrem vyššie uvedených indikácií nie sú potrebné 
žiadne špeciálne opatrenia počas prepravy. Nenechávajte svoje zariadenie v aute alebo na 
uzavretom mieste vystavenom slnečnému žiareniu.

9 – ZÁRUKA
Na tento produkt sa poskytuje trojročná záruka na akúkoľvek výrobnú chybu alebo chyby 
materiálov, z ktorých je vyrobený. Záruka sa nevzťahuje na bežné opotrebenie predmetov, 
zmeny zariadenia, nesprávne skladovanie, škody spôsobené nesprávnym používaním 
zariadenia, nedbalosťou, nesprávnou údržbou atď. a na akékoľvek ďalšie dôvody, ktoré nie sú 
obmedzené len na vyššie uvedené.

ĎALŠIE INFORMÁCIE
AI1 - Prijateľná teplota; AI2 - Skladovanie; AI3 - Ročná inšpekcia; AI4 - Čistenie; AI5 - Sušenie; 
AI6 - Nebezpečenstvá; AI7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; AI9 - vpravo; AI10 - Nesprávne; AI11 - 
Skontrolujte.
  
OZNAČOVANIE/ ŠTÍTKY
ML(A) - Referenčné číslo; ML(B) - Dátum výroby; ML(C) - Názov značky; ML(D) - Inštrukcia; 
ML(E) - QR kód

ZÁZNAM ZARIADENIA
1-produkt; 2-Referenčné číslo; 3-sériové číslo; 4-Dátum výroby; 5-dátum nákupu; 6-Dátum 
prvého použitia; 7-Ďalšie relevantné informácie; 8-Dátum; 9-Dôvod vstupu; 10-chyby, opravy 
atď.; 11-Meno a podpis; 12-Ďalšia periodická skúška

NOMENKLATÚRA/OBLASŤ POUŽITIA
NFA1 - Popruh 25 mm; NFA2 - Lano Dyneema; NFA3 - Odkladací vak; NFA4 - Nastavte pracku; 
NFA5 - Miesto pripojenia; NFA6 - Ťahanie 44 mm

NATÁČENIE A NASTAVENIE
DS(A) - PRED POUŽITÍM BEZPEČNÝ KROK MUSÍ BYŤ PRIPOJENÝ S KARABINEROM 
ALEBO PRIPOJENÝ PRI PRACOVNOM POLOHOVANÍ D-RIND ALEBO VENTRÁLNOM 
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D-krúžku; DS(B) - OTVORTE BEZPEČNÝ KROK KOŠÍKA; DS(C) - PRIPOJTE ŠTÍTOK DO 
WEBOVÉHO STREDU PODĽA VAŠEJ VEĽKOSTI LEG; DS(D) - PRIPOJTE ŠTÍTOK NA 
WEBBING; DS(E) - TLAČTE WEBBING, KTORÝ SA MAJÚ DOBAŤ; DS(F) - POUŽÍVAJTE 
BUCKLE NA NASTAVENIE WEBBINGU; DS(G) - KOTVUJTE SAFESTEP DO BEZPEČNÉHO 
BODU PRE KOTVY; DS(H) - UCHOVÁVAJTE SAFESTEPA DO BEZPEČNÉHO BODU ANCHO-
RA A PRIPOJTE KARABINERY V DREVE; DS(I) - ZARIADENIE POSKYTUJÚ ÚPRAVY LÁTOK 
V Dierach; DS(J) - SAFESTEP JE PRIPRAVENÝ NA POUŽITIE.

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LÆS ALLE INFORMATIONER I DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG 
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER
Før du bruger det personlige beskyttelsesudstyr (PPE), skal du omhyggeligt læse og forstå 
sikkerhedsinformationen beskrevet i den generelle vejledning og de specifikke udstyrsinstruktio-
ner.
OPMÆRKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion 
af brugsanvisningen, overensstemmelseserklæringer eller spørgsmål om PPE'et, bedes du 
kontakte os: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Producenten og sælgeren fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af forkert brug, 
ukorrekt anvendelse eller ændringer/reparationer udført af personer, der ikke er autoriseret af 
FALL SAFE®.

1 – FYSISK TILSTAND OG TRÆNING:
Arbejde i højden er potentielt farligt, og det må kun bruges af fagfolk og erfarne personer. Før du 
bruger PPE skal du være opmærksom på: din mentale og fysiske tilstand; være uddannet i 
brugen af   enheden; ikke er i tvivl om brugen af   udstyret og anvendelsesområdet.
ADVARSEL: Udstyret må kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug.
ADVARSEL: Indtagelse af alkohol, medicin eller enhver anden form for psykotrop vil påvirke din 
balance, koncentrationsbetinget og skal undgås.

2 – FØR BRUG:
Af hensyn til din sikkerhed anbefales det på det kraftigste, at du altid kontrollerer din enhed og dit 
udstyr før, under og efter brug, og at du regelmæssigt sender dit udstyr og udstyr til inspektioner 
og kontroller af kompetente personer, senest hver 12. måned. Disse tidsintervaller kan ændre sig 
afhængigt af hyppigheden og intensiteten af   enhedens og udstyrets brug. FALL SAFE INSPEC-
TOR® giver dig mulighed for nemt at registrere og få adgang til information om inspektioner, 
inventar og brug. Det sporer udstyrsopgaver efter arbejder eller lokation og automatiserer 
inspektionsprocessen. Der er flere tilgængelige systemmuligheder, der giver nem adgang og 
tidsbesparende information.
Hver gang før brug, skal du kontrollere (visuelt og taktilt) tilstanden af   udstyrets komponenter: 
tekstilmateriale (stropper, reb, syning) må ikke vise tegn på slid, flosser, forbrændinger, 
kemikalier eller snit. Metalmaterialet (spænder, karabinhager, kroge, kabel og metalringe) må 
ikke vise tegn på slid, korrosion, deformation eller defekter og bør fungere korrekt.
ADVARSEL: er afgørende for sikkerheden, at udstyr tages ud af brug med det samme, bør:
1) Der opstår tvivl om dens tilstand for sikker brug eller;
2) er blevet brugt til at standse et fald og ikke bruges igen, før det er bekræftet skriftligt af en 
kompetent person, at det er acceptabelt at gøre det;
For din sikkerhed skal du læse alle indeholdte oplysninger i denne generelle vejledning samt de 
specifikke instruktioner, der følger med enheden, og sørg for, at du forstår dem; sikre udstyrets 
konditionering og alle anbefalinger af sikkerhed; sikre, at komponenterne er kompatible med 
hinanden, og være sikker på, at de er opfyldt med reglerne, forordningerne og direktiverne; Sørg 
for en nødplan, kontroller arbejdssikkerhedskonditioneringen og bekræft, at alle systemer er 
samlet korrekt uden at forstyrre hinanden.
ADVARSEL: brug af kombinationer af udstyr, hvor den sikre funktion på en enhed påvirkes af 
eller forstyrrer den sikre funktion af en anden.
ADVARSEL: at en redningsplan skal være på plads til at håndtere eventuelle nødsituationer, der 
kunne opstå under arbejdet.
ADVARSEL: Husk at kontrollere begrænsningen og enhedernes kompatibilitet. Husk, at rebene 
har forskellige egenskaber og kan ændres efter vejrforholdene. Producenten fralægger sig 
ethvert ansvar for ulykker, kvæstelser eller dødsfald som følge af ukorrekt og forkert brug af 
brugeren, alle andre brugsprocedurer skal betragtes som forbudte. Udstyret må ikke bruges 
uden for dets begrænsninger eller til andre formål end det, det er beregnet til.
ADVARSEL: det er vigtigt for sikkerheden at verificere den frie plads, der kræves under brugeren 
på arbejdspladsen før hver brug, så der i tilfælde af et fald ikke vil være nogen kollision med 
jorden eller anden forhindring i faldvejen.
Som navnet antyder, er PPE til personlig brug. I undtagelsestilfælde skal der foretages en kontrol 
af udstyret før og efter brug af en anden bruger, og om muligt noteres den relevante dato.
ADVARSEL: Brug aldrig et PPE uden at kende herkomsten, eller heller ikke, hvis inspektionsop-
tegnelserne ikke opdateres, efterhånden som de udstedes.
Alle de anvendte materialer og behandlinger er antiallergene; de bør ikke forårsage hudirritatio-
ner eller følsomhed. Forbindelserne er lavet af stål, zinkbelagt; let legering, poleret eller 
anodiseret: rustfrit stål, poleret.
ADVARSEL: Undgå under brug følgende farer, der kan påvirke udstyrets ydeevne: ekstreme 
temperaturer, slæb eller sløjfe af snore eller livliner over skarpe kanter, kemiske reagenser, 
elektrisk ledningsevne, skæring, slid, klimatisk eksponering og pendulfald.

3 – MÆRKNING
ADVARSEL: Fjern eller beskadig aldrig etiketter og mærkning; efter brug kontrolleres, om de er 
læselige.
Følgende information er ætset på enheden: CE-mærkning; (nummeret på produktionsproces-
sens kontrollerende organ); Navn på fabrikanten eller på den person, der er ansvarlig for 
produktintroduktionen på markedet; standard (nummer og år for standarden; logoet, der advarer 
brugeren om omhyggeligt at læse brugervejledningen, der er knyttet til produktet; produktions-
partinummer; produktionsår; maksimal belastning gældende i kN, den angivne styrke er den 
laveste værdi garanteret af producent. Mærkningen på enheden er angivet forskellige steder 
afhængigt af dimensionen. Se mere detaljeret i "Specifikke instruktioner".
ADVARSEL: Kontroller, at markeringerne er læselige, selv efter brug.
ADVARSEL: det er afgørende for brugerens sikkerhed, at hvis produktet videresælges uden for 
det oprindelige bestemmelsesland, skal forhandleren levere instruktioner til brug, til vedligehol-
delse, til periodisk undersøgelse og til reparation på sproget i det land, hvor produktet skal 
bruges.

4 – LIVSTID
Det er ret svært at fastslå længden af   enhedens levetid, da den kan blive negativt påvirket af flere 
negative faktorer såsom intens hyppig eller forkert brug; de forhold, som enheden skal arbejde 
under (fugtige, frysende og iskolde forhold); have på; korrosion; alvorlig stress med eller uden 
relativ deformation; eksponering for varmekilder; forkert opbevaring; enhedens alder; ekspone-

ring for kemiske agenser... (plus enhver anden grund, ikke blot begrænset til alle de foregående 
årsager). At tage den passende pleje af din enhed (se venligst "Vedligeholdelse") vil have en 
betydelig indflydelse på og vil helt sikkert øge enhedens holdbarhed og lang levetid. For 
eksempel kan følgende overvejes som en regel for at bestemme standard potentiel holdbarhed 
af enheder, værktøjer og udstyr: ti år for faldsikringssele, faldsikringsveste/jakker/overtræksdrag-
ter, tilbehør (snore, fodløkke, ophængstraumer og aflastningsstrop) ankerliner, ankerstropper, 
reb, bæretasker, faldsikringsbånd og skarpe kanter testet; otte år for udstyr, der er konditioneret 
til ekstreme miljøer (sele, snore, veste, jakker og overtræksdragter); udefineret til konnektorer, 
nedstigninger, rebklemmer, rebgreb, remskiver, ankerpunkter; især 10 år (5 på lager – 5 i brug) 
for handsker og hjelm . Det anbefales ikke desto mindre, at du udskifter dine enheder, værktøj og 
udstyr mindst hvert 10. år, da nye teknikker eller regler i mellemtiden kan være blevet gældende, 
og dit udstyr muligvis ikke længere er kompatibelt og/eller kompatibelt med hinanden.
ADVARSEL: Et udstyrs levetid kan begrænses i tilfælde af alvorlige fald, ekstreme temperaturer, 
kontakt med skadelige kemikalier, skarpe kanter og fravær af markeringer eller etiketter.

5 – ELIMINERING/ BORTSKAFFELSE
Du bør bortskaffe udstyret, hvis: levetiden er overskredet; hvis du har mistanke om, at udstyret 
ikke er sikkert; hvis den er forældet (inkompatibel med moderne udstyr eller som ikke er i 
overensstemmelse med standardopdateringerne); hvis den har været i en faldhændelse (se 
faldsikringsindikatoren blev overtrådt); hvis det er over 10 år.
De materialer, der anvendes i udstyrsproduktionen, kan forårsage miljøpåvirkninger. Til dette 
formål anbefales det, at udstyret bortskaffes i overensstemmelse med de gældende love i det 
land, hvor bortskaffelsen finder sted.
ADVARSEL: Udstyret, som ikke er i funktionsdygtig stand eller bruges i en faldhændelse, skal 
destrueres øjeblikkeligt.

6 – REPARATION
OPMÆRKSOMHED!!! Enhver ændring af produktet annullerer garantien og kan kompromittere 
brugerens sikkerhed. Muligheden for at genbruge udstyret skal udelukkende godkendes af 
producenten med et forudgående skriftligt samtykke, der forbeholder sig retten til at udføre 
passende undersøgelser og test. Kun fabrikanten eller autoriseret personale kan foretage 
reparationer og manipulation.

7 – VEDLIGEHOLDELSE, RENGØRING OG INSPEKTION
Kontroller før, efter og under brug, at udstyret fungerer korrekt. Hvis du skal vaske komponenter-
ne, skal du bruge rent vand med en lille mængde neutral sæbe til at fjerne vedvarende snavs, 
eller hvis formålet er desinficering, opløs et desinfektionsmiddel, der indeholder kvaternære 
ammoniumsalte i varmt vand (maks. 20ºC), læg udstyret i blød i denne opløsning i en time. Skyl 
med drikkevand og lad dem tørre i fri luft beskyttet mod sollys.
ADVARSEL: Når udstyret bliver vådt, enten efter brug eller på grund af rengøring, skal jeg have 
lov til at tørre naturligt og skal holdes væk fra direkte varme.
Hvis du skal smøre metalkomponenterne, skal du kun bruge silikonebaseret oliespray.
ADVARSEL: Fjern overskydende olie og kontroller, at hvis smøringen ikke forstyrrer interaktio-
nen mellem enheden, andre komponenter i systemet og brugerens.
Af hensyn til din sikkerhed anbefales det derfor stærkt, at du sender din enhed og dit udstyr til 
inspektion og kontrol af kompetente personer, senest hver 12. måned. Disse tidsintervaller kan 
ændre sig afhængigt af hyppigheden og intensiteten af   enhedens og udstyrets brug. Hvis du 
nogensinde har selv den mindste tvivl om enhedens tilstand, bedes du kontakte os: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® giver dig mulighed for nemt at registrere og få adgang 
til information om inspektioner, inventar og brug. Det sporer udstyrsopgaver efter arbejder eller 
lokation og automatiserer inspektionsprocessen. Der er flere tilgængelige systemmuligheder, der 
giver nem adgang og tidsbesparende information.
ADVARSEL: for regelmæssig periodisk undersøgelse, og at brugernes sikkerhed afhænger af 
udstyrets fortsatte effektivitet og holdbarhed.
ADVARSEL: Periodisk undersøgelse må kun udføres af en person, der er kompetent til periodisk 
undersøgelse og nøje i overensstemmelse med producentens periodiske undersøgelsesproce-
durer.

8 – OPBEVARING/ TRANSPORT
Tag genstanden ud af beholderen og opbevar den på et køligt, tørt og godt luftet sted. Der må 
ikke være ætsende, opløsningsmidler eller varmekilder (maks. 80°C/ 176°F) på opbevaringsste-
det.
Enheden må ikke komme i kontakt med andre skarpe genstande, som kan beskadige den. 
Opbevar aldrig udstyret, før du har tørret det grundigt, og undgå at opbevare det på steder med 
høj saltvandskoncentration. Bortset fra de ovennævnte indikationer er der ingen særlige 
forholdsregler, der skal tages under transporten. Undgå at efterlade dit udstyr i en bil eller i et 
lukket sted udsat for sollys.

9 – GARANTI
Dette produkt er forsynet med tre års garanti mod enhver fabrikationsfejl eller defekter i de 
materialer, det er sammensat af. Garantien dækker ikke slid på standardvarer, ændringer af 
enheden, forkert opbevaring, skader på grund af forkert brug af enheden, uagtsomhed, ukorrekt 
vedligeholdelse osv., og enhver anden grund, der ikke kun er begrænset til det førnævnte.

YDERLIGERE INFORMATION
AI1 - Acceptabel temperatur; AI2 - Opbevaring; AI3 - Årlig inspektion; AI4 - Rengøring; AI5 - 
Tørring; AI6 - Farer; AI7 - Risiko for død; AI8 - Opmærksomhed; AI9 - Højre; AI10 - Forkert; AI11 
- Tjek.
  
MÆRKNING/ ETIKETTER
ML(A) - Referencenummer; ML(B) - Fremstillingsdato; ML(C) - Brandnavn; ML(D) - Instruktioner; 
ML(E) - QR-kode

UDSTYR REKORD
1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Købsdato; 6-Dato for 
første brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparatio-
ner osv.; 11-navn og underskrift; 12-Næste periodiske undersøgelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRÅDE
NFA1 - Gjord 25 mm; NFA2 - Dyneema reb; NFA3 - Opbevaringstaske; NFA4 - Justere lukkebes-
laget; NFA5 - Vedhæftningspunkt; NFA6 - Gjord 44mm

IKLÆDNING OG OPSÆTNING
DS(A) - FØR BRUG AF SIKKET TRIN SKAL FORBINDES MED EN KARABINER ELLER 
SAMMENFATTET I ARBEJDSSTILLING D-RIND ELLER VENTRAL D-RING. ; DS(B) - ÅBN 
SIKKER TRIN-BAG; DS(C) - Tilslut spændet til web-loop-løkken i henhold til din benstørrelse; 
DS(D) - Tilslut spændet i WEBBING; DS(E) - SKUS WEBBINGET FOR AT VÆRE TUTT; DS(F) 
- BRUG BUCKLE TIL JUSTERING AF WEBBINGEN; DS(G) - ANCHOR SAFESTEP TIL ET 
SIKTT ANKERPUNKT; DS(H) - FORANKRE SIKKERHEDSSTILLET TIL ET SIKKER 
ANKERPUNKT, OG TILSLUT KARABINERNE I HULLERNE; DS(I) - Gør JUSTERINGEN 
PASSER ROPERNE I HULERNE; DS(J) - SIKKERHEDSDET ER KLAR TIL BRUG.
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BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON I DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER
Før du bruker det personlige verneutstyret (PPE) må du lese nøye og forstå sikkerhetsinfor-
masjonen beskrevet i generelle instruksjoner og de spesifikke utstyrsinstruksjonene.
MERK FØLGENDE!!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger en annen språkversjon av 
bruksanvisningen, samsvarserklæringer eller spørsmål om PPE, vennligst kontakt oss: www.fall-
safe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk 
eller modifikasjoner/reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®.

1 – FYSISK TILSTAND OG TRENING:
Arbeid i høyden er potensielt farlig og må kun brukes av fagfolk og erfarne personer. Før du 
bruker PPE må du være klar over: din mentale og fysiske tilstand; være opplært for bruk av 
enheten; ikke er i tvil om bruken av utstyret og bruksområdet.
ADVARSEL: Utstyret skal kun brukes av en person som er opplært og kompetent i sikker bruk.
ADVARSEL: inntak av alkohol, medisin eller andre typer psykotrope midler vil påvirke balansen 
din, konsentrasjonen er betinget og må unngås.

2 – FØR BRUK:
For din sikkerhet er det strengt anbefalt at du alltid kontrollerer enheten og utstyret før, under og 
etter bruk, og at du regelmessig sender enheten og utstyret til inspeksjoner og kontroller av 
kompetente personer, senest hver 12. måned. Disse tidsintervallene kan endres i henhold til 
frekvensen og intensiteten av enhetens og utstyrets bruk. FALL SAFE INSPECTOR® lar deg 
enkelt registrere og få tilgang til informasjon om inspeksjoner, inventar og bruk. Den sporer 
utstyrsoppdrag etter arbeider eller sted og automatiserer inspeksjonsprosessen. Det er flere 
systemalternativer tilgjengelig som gir enkel tilgang og tidsbesparende informasjon.
Hver gang før bruk, sjekk (visuelt og taktil) tilstanden til utstyrskomponentene: tekstilmateriale 
(stropper, tau, søm) må ikke vise tegn til slitasje, slitasje, brannskader, kjemikalier eller kutt. 
Metallmaterialet (spenner, karabinkroker, kroker, kabel og metallringer) må ikke vise tegn på 
slitasje, korrosjon, deformasjoner eller defekter og skal fungere korrekt.
ADVARSEL: er avgjørende for sikkerheten at utstyret tas ut av bruk umiddelbart bør:
1) Det oppstår tvil om dets tilstand for sikker bruk eller;
2) Har blitt brukt til å stoppe et fall og ikke brukes igjen før det er bekreftet skriftlig av en 
kompetent person at det er akseptabelt å gjøre det;
For din egen sikkerhet, les all informasjon i denne generelle instruksjonen, samt de spesifikke 
instruksjonene som følger med enheten, og sørg for at du forstår dem; sikre utstyrets kondisjone-
ring og alle anbefalinger om sikkerhet; sikre at komponentene er kompatible med hverandre og 
være sikker på at de er oppfylt med regler, forskrifter og direktiver; sørg for en nødplan, sjekk 
arbeidssikkerhetskondisjoneringen og bekreft at alle systemer er riktig montert uten å forstyrre 
hverandre.
ADVARSEL: bruk av kombinasjoner av utstyr der den sikre funksjonen på en vare påvirkes av 
eller forstyrrer den sikre funksjonen til en annen.
ADVARSEL: at en redningsplan skal være på plass for å håndtere eventuelle nødsituasjoner som 
kan oppstå under arbeidet.
ADVARSEL: Minn på å sjekke begrensningen og enhetens kompatibilitet. Husk at tauene har 
forskjellige egenskaper og kan endres i henhold til værforholdene. Produsenten fraskriver seg 
ethvert ansvar for ulykker, skader eller dødsfall på grunn av feil og feil bruk av brukeren, alle 
andre bruksprosedyrer må anses som forbudte. Utstyret skal ikke brukes utenfor dets begrens-
ninger, eller til andre formål enn det det er beregnet for.
ADVARSEL: det er viktig for sikkerheten å verifisere den ledige plassen som kreves under 
brukeren på arbeidsplassen før hver bruk, slik at det ved et fall ikke vil være noen kollisjon med 
bakken eller andre hindringer i fallbanen.
Som navnet antyder, er PPE til personlig bruk. I unntakstilfeller, bruk av en annen bruker, utfør en 
sjekk av utstyret før og etter bruk, og om mulig legg merke til den relevante datoen.
ADVARSEL: bruk aldri et PPE uten å kjenne herkomsten, eller heller ikke hvis inspeksjonsregis-
trene ikke oppdateres når de utstedes.
Alle materialene og behandlingene som brukes er antiallergene; de bør ikke forårsake 
hudirritasjoner eller følsomhet. Koblingene er laget av stål, sinkbelagt; lett legering, polert eller 
anodisert: rustfritt stål, polert.
ADVARSEL: Unngå følgende farer under bruk som kan påvirke ytelsen til utstyret: ekstreme 
temperaturer, etterfølgende eller løkker av snorer eller livliner over skarpe kanter, kjemiske 
reagenser, elektrisk ledningsevne, skjæring, slitasje, klimatisk eksponering og pendelfall.

3 – MERKING
ADVARSEL: Fjern eller skade aldri etiketter og merking; etter bruk sjekk om de er leselige.
Følgende informasjon er etset på enheten: CE-merking; (Nummer av produksjonsprosessen 
kontrollerende organ); Navn på produsenten eller på personen som er ansvarlig for produktintro-
duksjonen på markedet; standard (nummer og år for standarden; logoen som advarer brukeren 
om å lese brukerinstruksjonene som er knyttet til produktet nøye; produksjonspartinummer; 
produksjonsår; maksimal belastning gjeldende i kN, styrken som er angitt er den laveste verdien 
garantert av produsent. Merkingen på enheten er angitt på forskjellige steder avhengig av 
dimensjon. Se mer detaljert i "Spesifikke instruksjoner".
ADVARSEL: Kontroller at merkingene er leselige selv etter bruk.
ADVARSEL: det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet selges videre utenfor det 
opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, for vedlikehold, for 
periodisk undersøkelse og for reparasjon på språket til landet der produktet skal brukes.

4 – LIVSTID
Det er ganske vanskelig å fastslå lengden på enhetens levetid, da den kan bli negativt påvirket 
av flere negative faktorer som intens hyppig eller feil bruk; forholdene enheten skal fungere under 
(fuktige, iskalde og isete forhold); ha på; korrosjon; alvorlig stress med eller uten relativ 
deformasjon; eksponering for varmekilder; feil oppbevaring; enhetens alder; eksponering for 
kjemiske midler ... (pluss enhver annen grunn, ikke bare begrenset til alle de foregående 
årsakene). Å ta tilstrekkelig vare på enheten din (se "Vedlikehold") vil ha en betydelig innflytelse 
på og vil definitivt øke enhetens holdbarhet og lang levetid. For eksempel kan følgende vurderes 
som en regel for å bestemme standard potensiell holdbarhet for enheter, verktøy og utstyr: ti år 
for fallsikringssele, fallsikringsvester/jakker/overtrekksdresser, tilbehør (snorer, fotløkke, 
opphengstraumer og avlastningsstropp) ankerliner, ankerstropper, tau, bærevesker, fallblokker 
og skarpe kanter testet; åtte år for utstyr kondisjonert til ekstreme miljøer (sele, snorer, vester, 
jakker og kjeledresser); udefinert for koblinger, nedstigninger, tauklemmer, taugrep, trinser, 
ankerpunkter; spesielt 10 år (5 på lager – 5 i bruk) for hansker og hjelm . Det anbefales likevel at 
du bytter ut enhetene, verktøyene og utstyret ditt minst hvert 10. år, med tanke på at nye 
teknikker eller forskrifter i mellomtiden kan ha blitt gjeldende og utstyret ditt kanskje ikke lenger 
er kompatibelt og/eller kompatibelt med hverandre.
ADVARSEL: Levetiden til et utstyr kan begrenses ved alvorlige fall, ekstreme temperaturer, 
kontakt med skadelige kjemikalier, skarpe kanter og fravær av merker eller etiketter.

6 – REPARASJON
MERK FØLGENDE!!! Enhver modifikasjon på produktet annullerer garantien og kan kompromit-
tere brukerens sikkerhet. Muligheten for gjenbruk av enheten må være autorisert eksklusivt av 
produsenten med skriftlig forhåndssamtykke som forbeholder seg retten til å utføre passende 
undersøkelser og testing. Bare produsenten eller autorisert personale kan utføre reparasjoner og 
tukling.

7 – VEDLIKEHOLD, RENGJØRING OG INSPEKSJON
Kontroller før, etter og under bruk at utstyret fungerer som det skal. Hvis du trenger å vaske 
komponentene, bruk rent vann med en liten mengde nøytral såpe for å fjerne vedvarende smuss 
eller hvis formålet er desinfisering, løs opp et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvartære 
ammoniumsalter i varmt vann (maks. 20ºC), bløtlegg utstyret i denne løsningen for en time. Skyll 
med drikkevann og la dem tørke i friluft beskyttet mot sollys.
ADVARSEL: når utstyret blir vått, enten ved bruk eller på grunn av rengjøring, skal jeg få tørke 
naturlig, og skal holdes unna direkte varme.
Hvis du trenger å smøre metallkomponentene, må du kun bruke silikonbasert oljespray.
ADVARSEL: Fjern overflødig olje og kontroller at hvis smøringen ikke forstyrrer interaksjonen 
mellom enheten, andre komponenter i systemet og brukerens.
For din sikkerhet anbefales det derfor sterkt at du sender enheten og utstyret til inspeksjoner og 
kontroller av kompetente personer, senest hver 12. måned. Disse tidsintervallene kan endres i 
henhold til frekvensen og intensiteten av enhetens og utstyrets bruk. Hvis du noen gang har selv 
den minste tvil om tilstanden til enheten, vennligst kontakt oss: www.fallsafe-online.com. FALL 
SAFE INSPECTOR® lar deg enkelt registrere og få tilgang til informasjon om inspeksjoner, 
inventar og bruk. Den sporer utstyrsoppdrag etter arbeider eller sted og automatiserer 
inspeksjonsprosessen. Det er flere systemalternativer tilgjengelig som gir enkel tilgang og 
tidsbesparende informasjon.
ADVARSEL: for regelmessige periodiske undersøkelser, og at brukernes sikkerhet avhenger av 
fortsatt effektivitet og holdbarhet til utstyret.
ADVARSEL: Periodisk undersøkelse skal kun utføres av en person som er kompetent for 
periodisk undersøkelse og strengt i samsvar med produsentens periodiske undersøkelsesprose-
dyrer.

5 – ELIMINERING/ AVFALLSHENSYN
Du bør kaste utstyret hvis: levetiden er overskredet; hvis du mistenker at utstyret ikke er trygt; 
hvis den er foreldet (ukompatibel med moderne utstyr eller som ikke er i samsvar med standardo-
ppdateringene); hvis den har vært i en fallhendelse (se fallsikringsindikatoren ble brutt); hvis det 
er over 10 år.
Materialene som brukes i utstyrsproduksjonen kan forårsake miljøpåvirkninger. For dette 
formålet anbefales det at utstyret avhendes i samsvar med gjeldende lover i landet der avhendin-
gen finner sted.
ADVARSEL: Utstyret som ikke er i brukbar stand eller som brukes i en fallhendelse, må 
destrueres umiddelbart.

8 – LAGRING/ TRANSPORT
Fjern gjenstanden fra beholderen og oppbevar den på et kjølig, tørt, godt luftet sted. Det må ikke 
være etsende, løsemiddel eller varmekilder (maks. 80°C/ 176°F) på lagringsstedet.
Enheten må ikke komme i kontakt med andre skarpe gjenstander som kan skade den. Oppbevar 
aldri utstyret før du har tørket det grundig og unngå å lagre det på steder med høy saltvannskon-
sentrasjon. Bortsett fra de ovennevnte indikasjonene, er det ingen spesielle forholdsregler som 
skal tas under transporten. Unngå å la utstyret ligge i en bil eller i et lukket sted utsatt for sollys.

9 – GARANTI
Dette produktet er utstyrt med tre års garanti mot enhver produksjonsfeil, eller defekter i 
materialene det er sammensatt av. Garantien dekker ikke standardslitasje, enhetsendringer, feil 
oppbevaring, skader på grunn av feil bruk av enheten, uaktsomhet, feil vedlikehold, etc., og 
andre grunner ikke bare begrenset til det ovennevnte.

YTTERLIGERE INFORMASJON
AI1 - Akseptabel temperatur; AI2 - Lagring; AI3 - Årlig inspeksjon; AI4 - Rengjøring; AI5 - Tørking; 
AI6 - Farer; AI7 - Risiko for død; AI8 - Oppmerksomhet; AI9 - Høyre; AI10 - Feil; AI11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER
ML(A) - Referansenummer; ML(B) - Produksjonsdato; ML(C) - Merkenavn; ML(D) - Instruksjoner; 
ML(E) - QR-kode.

UTSTYRSREKORD
1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjøpsdato; 6-Dato for 
første gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppføring; 10-Defekter, 
reparasjoner, etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersøkelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRÅDE
NFA1 - Båndbelte 25 mm; NFA2 - Dyneema tau; NFA3 - Oppbevaringspose; NFA4 - Justere 
spenne; NFA5 - Vedlegg poeng; NFA6 - Båndbelte 44mm

PÅ OG OPPSETT
DS(A) - FØR DU BRUKER DET TRYGGE TRINNET, Må DU KOBLES TIL EN KARABINER 
ELLER VæRE KOBLET SAMMEN I ARBEIDET MED å PLASSERE D-RIND ELLER VENTRAL 
D- RING.; DS(B) - ÅPNE DEN SIKRE TRINNESEKKEN; DS(C) - Koble spennen til nettleseren i 
henhold til din benstørrelse; DS(D) - Koble til spennen i webområdet; DS(E) - DUSJE NETTET 
FOR Å VÆRE TAUT; DS(F) - Bruk spennen for å justere webområdet; DS(G) - ANKER 
SAFESTEP TIL ET SIKKT ANKERPUNKT; DS(H) - FORANKRE SIKKERHETSSTILLET TIL ET 
TRYGT ANKERPUNKT OG KOBLE KARABININNENE I HOLENE; DS(I) - GJØR JUSTERIN-
GEN PASSER Tauene i hullene; DS(J) - SIKKERHETEN DET ER KLAR Å BRUKE

BRUKSANVISNING
VARNING: LÄS ALL INFORMATION I DE TVÅ INSTRUKTIONER: ALLMÄNT OCH SPECIFIK.

SÄRSKILDA INSTRUKTIONER
Innan du använder den personliga skyddsutrustningen (PPE) måste du noggrant läsa och förstå 
säkerhetsinformationen som beskrivs i allmänna instruktioner och de specifika utrustningsins-
truktionerna.
UPPMÄRKSAMHET!!! Om du har några tvivel om produkten, om du behöver en annan språkver-
sion av bruksanvisningen, försäkran om överensstämmelse eller någon fråga om PPE, vänligen 
kontakta oss: www.fallsafe-online.com.
VARNING: Tillverkaren och säljaren frånsäger sig allt ansvar i händelse av felaktig användning, 
felaktig användning eller modifieringar/reparationer av personer som inte är auktoriserade av 
FALL SAFE®.

(NO)
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1 – FYSISKT TILLSTÅND OCH TRÄNING:
Arbete på höjd är potentiellt farligt och det får endast användas av fackmän och erfarna personer. 
Innan du använder PPE måste du vara medveten om: ditt mentala och fysiska tillstånd; vara 
utbildad för användning av enheten; har inga tvivel om användningen av utrustningen och 
användningsområdet.
VARNING: Utrustningen får endast användas av en person som är utbildad och kompetent i 
säker användning.
VARNING: konsumtion av alkohol, medicin eller någon annan typ av psykofarmaka kommer att 
påverka din balans, koncentration villkorligt och måste undvikas.

2 – INNAN ANVÄNDNING:
För din säkerhet rekommenderas det strängt att du alltid kontrollerar din enhet och utrustning 
före, under och efter användning och att du regelbundet lämnar in din enhet och utrustning för 
inspektioner och kontroller av kompetenta personer, senast var 12:e månad. Dessa tidsintervall 
kan ändras beroende på frekvens och intensitet av enhetens och utrustningens användning. 
FALL SAFE INSPECTOR® låter dig enkelt registrera och komma åt information om inspektioner, 
inventering och användning. Den spårar utrustningsuppdrag efter arbetare eller plats och 
automatiserar inspektionsprocessen. Det finns flera systemalternativ tillgängliga som möjliggör 
enkel åtkomst och tidsbesparande information.
Varje gång före användning, kontrollera (visuellt och taktilt) skicket på utrustningens komponen-
ter: textilmaterial (remmar, rep, sömmar) får inte visa några tecken på nötning, fransning, 
brännskador, kemikalier eller skärsår. Metallmaterialet (spännen, karbinhakar, krokar, kabel och 
metallringar) får inte visa några tecken på slitage, korrosion, deformation eller defekter och bör 
fungera korrekt.
VARNING: är avgörande för säkerheten att utrustningen tas ur bruk omedelbart bör:
1) Eventuella tvivel uppstår om dess skick för säker användning eller;
2) Har använts för att stoppa ett fall och inte används igen förrän det har bekräftats skriftligen av 
en kompetent person att det är acceptabelt att göra det;
För din säkerhet läs all information som finns i dessa allmänna instruktioner, såväl som de 
specifika instruktionerna som medföljer enheten och se till att du förstår dem; säkerställa 
utrustningens konditionering och alla rekommendationer om säkerhet; se till att komponenterna 
är kompatibla med varandra och se till att de uppfylls med reglerna, förordningarna och 
direktiven; säkerställ en nödplan, kontrollera arbetssäkerhetskonditioneringen och bekräfta att 
alla system är korrekt monterade utan att störa varandra.
VARNING: användning av kombinationer av utrustning där den säkra funktionen på en artikel 
påverkas av eller stör den säkra funktionen hos en annan.
VARNING: att en räddningsplan ska finnas på plats för att hantera eventuella nödsituationer som 
kan uppstå under arbetet.
VARNING: Påminn om att kontrollera begränsningen och enheternas kompatibilitet. Kom ihåg att 
repen har olika egenskaper och kan ändras beroende på väderförhållandena. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för olyckor, skador eller dödsfall på grund av felaktig och felaktig 
användning av användaren, alla andra användningsprocedurer måste anses vara förbjudna. 
Utrustningen får inte användas utanför dess begränsningar, eller för något annat ändamål än det 
den är avsedd för.

VARNING: det är väsentligt för säkerheten att verifiera det lediga utrymme som krävs under 
användaren på arbetsplatsen före varje användningstillfälle, så att det vid ett fall inte blir någon 
kollision med marken eller annat hinder i fallbanan.
Som namnet antyder är PPE för personligt bruk. I undantagsfall vid användning av en andra 
användare, utför en kontroll av utrustningen före och efter användning och om möjligt notera det 
relevanta datumet.
VARNING: använd aldrig en personlig skyddsutrustning utan att känna till härkomsten, eller inte 
heller om inspektionsprotokollen inte uppdateras när den utfärdas.
Alla material och behandlingar som används är antiallergena; de bör inte orsaka hudirritationer 
eller känslighet. Kontakterna är gjorda av stål, zinkpläterade; lätt legering, polerad eller 
anodiserad: rostfritt stål, polerad.
VARNING: undvik följande faror under användning som kan påverka utrustningens prestanda: 
extrema temperaturer, slingor eller slingor av linor eller livlinor över vassa kanter, kemiska 
reagenser, elektrisk ledningsförmåga, skärning, nötning, klimatexponering och pendelfall.

3 – MÄRKNING
VARNING: Ta aldrig bort eller skada etiketter och märkning; efter användning kontrollera om de 
är läsliga.
Följande information är etsad på enheten: CE-märkning; (Numret på produktionsprocessens 
kontrollorgan); Namn på tillverkaren eller den person som är ansvarig för produktens introduktion 
på marknaden; standard (standardens nummer och år; logotypen som varnar användaren att 
noggrant läsa användarinstruktionerna som bifogas produkten; tillverkningspartinummer; 
tillverkningsår; maximal belastning som gäller i kN, den angivna styrkan är det lägsta värdet som 
garanteras av tillverkare. Märkningen på enheten är indikerad på olika ställen beroende på 
dimension. Se mer detaljerat i "Specifika instruktioner".
VARNING: Kontrollera att markeringarna är läsbara även efter användning.
VARNING: det är väsentligt för användarens säkerhet att om produkten säljs vidare utanför det 
ursprungliga destinationslandet ska återförsäljaren tillhandahålla instruktioner för användning, 
för underhåll, för periodisk undersökning och för reparation på språket i det land där produkten 
ska användas.

4 – LIVSTID
Det är ganska svårt att fastställa längden på enhetens livslängd, eftersom den kan påverkas 
negativt av flera negativa faktorer som intensivt frekvent eller felaktig användning; de förhållan-
den som enheten måste arbeta under (fuktiga, frysta och isiga förhållanden); ha på sig; 
korrosion; allvarlig stress med eller utan relativ deformation; exponering för värmekällor; felaktig 
förvaring; enhetens ålder; exponering för kemiska ämnen... (plus alla andra skäl, inte bara 
begränsade till alla ovanstående skäl). Att ta hand om din enhet på ett tillfredsställande sätt (se 
"Underhåll") kommer att ha en avsevärd inverkan på och kommer definitivt att öka enhetens 
hållbarhet och långa livslängd. Som ett exempel kan följande övervägas som regel för att 
fastställa standard potentiell hållbarhet för anordningar, verktyg och utrustning: tio år för 
fallskyddssele, fallskyddsvästar/jackor/overaller, tillbehör (linor, fotögla, upphängningstrauma 
och avlastningsrem) ankarlinor, ankarremmar, rep, bärväskor, fallskyddsband och vassa kanter 
testade; åtta år för utrustning konditionerad för extrema miljöer (sele, snören, västar, jackor och 
overaller); odefinierad för kopplingar, sänkare, repklämmor, repgrepp, remskivor, ankarpunkter; 
speciellt 10 år (5 i lager – 5 i bruk) för handskar och hjälm . Det rekommenderas ändå att du byter 
ut dina enheter, verktyg och utrustning minst vart tionde år, med tanke på att under tiden nya 
tekniker eller bestämmelser kan ha blivit tillämpliga och din utrustning kanske inte längre är 
kompatibel och/eller kompatibel med varandra.
VARNING: Livslängden för en utrustning kan begränsas vid kraftiga fall, extrema temperaturer, 
kontakt med skadliga kemikalier, vassa kanter och frånvaro av markeringar eller etiketter.

5 – ELIMINERING/ AVFALLSHANTERING
Du bör kassera utrustningen om: livslängden har överskridits; om du misstänker att utrustningen 
inte är säker; om den är föråldrad (okompatibel med modern utrustning eller som inte överenss-

tämmer med standarduppdateringarna); om det har varit i en fallhändelse (se fallskyddsindika-
torn har brutits); om det är över 10 år.
Materialen som används i utrustningstillverkningen kan orsaka miljöpåverkan. För detta ändamål 
rekommenderas att utrustningen kasseras i enlighet med gällande lagar i det land där kasserin-
gen äger rum.
VARNING: Utrustningen som inte är i funktionsdugligt skick eller som används vid fall måste 
omedelbart förstöras.

6 – REPARATION
UPPMÄRKSAMHET!!! Alla modifieringar på produkten upphäver garantin och kan äventyra 
användarens säkerhet. Möjligheten att återanvända enheten måste godkännas exklusivt av 
tillverkaren med ett skriftligt förhandsgodkännande som förbehåller sig rätten att utföra lämpliga 
undersökningar och tester. Endast tillverkaren eller auktoriserad personal kan utföra reparationer 
och manipulering.

7 – UNDERHÅLL, RENGÖRING OCH INSPEKTION
Kontrollera före, efter och under användning att utrustningen fungerar korrekt. Om du behöver 
tvätta komponenterna använd rent vatten med en liten mängd neutral tvål för att ta bort ihållande 
smuts eller om syftet är att desinficera lös ett desinfektionsmedel som innehåller kvartära 
ammoniumsalter i varmt vatten (max. 20ºC), blötlägg utrustningen i denna lösning för en timme. 
Skölj med dricksvatten och låt dem torka i det fria skyddad från solljus.
VARNING: när utrustningen blir våt, antingen på grund av användning eller på grund av 
rengöring, ska jag tillåtas torka naturligt och ska hållas borta från direkt värme.
Om du behöver smörja metallkomponenterna måste du endast använda silikonbaserad 
oljespray.
VARNING: Ta bort överflödig olja och kontrollera att om smörjningen inte stör interaktionen 
mellan enheten, andra komponenter i systemet och användarens.
För din säkerhet är det därför starkt rekommenderat att underkasta din enhet och utrustning 
inspektioner och kontroller av kompetenta personer, senast var 12:e månad. Dessa tidsintervall 
kan ändras beroende på frekvens och intensitet av enhetens och utrustningens användning. Om 
du någonsin har minsta tvivel om enhetens skick, vänligen kontakta oss: www.fallsafe-online.-
com. FALL SAFE INSPECTOR® låter dig enkelt registrera och komma åt information om 
inspektioner, inventering och användning. Den spårar utrustningsuppdrag efter arbetare eller 
plats och automatiserar inspektionsprocessen. Det finns flera systemalternativ tillgängliga som 
möjliggör enkel åtkomst och tidsbesparande information.
VARNING: för regelbunden periodisk undersökning och att användarnas säkerhet beror på 
utrustningens fortsatta effektivitet och hållbarhet.
VARNING: periodisk undersökning ska endast utföras av en person som är behörig för periodisk 
undersökning och strikt i enlighet med tillverkarens rutiner för periodiska undersökningar.

8 – LAGRING/TRANSPORT
Ta ut föremålet ur behållaren och förvara det på en sval, torr och välluftad plats. Det får inte finnas 
några frätande ämnen, lösningsmedel eller värmekällor (max. 80°C/ 176°F) i förvaringsplatsen.
Apparaten får inte komma i kontakt med andra vassa föremål som kan skada den. Förvara aldrig 
utrustningen innan du har torkat den noggrant och undvik att förvara den på platser med hög 
saltlösning. Förutom de ovan nämnda indikationerna finns det inga särskilda försiktighetsåtgär-
der som ska vidtas under transporten. Undvik att lämna din utrustning i en bil eller i en stängd 
plats utsatt för solljus.

9 – GARANTI
Denna produkt är försedd med tre års garanti mot alla tillverkningsfel, eller defekter i materialen 
den är sammansatt av. Garantin täcker inte slitage av standardartiklar, enhetsändringar, felaktig 
förvaring, skador på grund av felaktig användning av enheten, vårdslöshet, felaktigt underhåll, 
etc., och alla andra skäl som inte bara är begränsade till det ovannämnda.

YTTERLIGARE INFORMATION
AI1 - Acceptabel temperatur; AI2 - Lagring; AI3 - Årlig inspektion; AI4 - Rengöring; AI5 - Torkning; 
AI6 - Faror; AI7 - Risk för dödsfall; AI8 - Uppmärksamhet; AI9 - Höger; AI10 - Fel; AI11 - Kontrolle-
ra.

MÄRKNING/ ETIKETTER
ML(A) - Referensnummer; ML(B) - Tillverkningsdatum; ML(C) - Varumärke; ML(D) - Instruktioner; 
ML(E) - QR-kod.

UTRUSTNINGSREKORD
1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Köpdatum; 6-datum för 
första användning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till inträde; 10-Defekter, 
reparationer, etc; 11-Namn & Signatur; 12-Nästa periodiska undersökning

NOMENKLATUR/TILLÄMPNINGSOMRÅDE
NFA1 - Sadelgjord 25 mm; NFA2 - Dyneema rep; NFA3 - Förvaringsväska; NFA4 - Justera 
spänne; NFA5 - Fästpunkt; NFA6 - Sadelgjord 44mm.

PÅTAGNING OCH INSTÄLLNING
DS(A) - FÖR ATT ANVÄNDA SÄKER STEG MÅSTE FÖRBINDAS MED EN KARABINER ELLER 
SAMMANFATTAS I ARBETSPOSITIONERING D-RIND ELLER VENTRAL D-RING; DS(B) - 
ÖPPNA SÄKER STEGVÄGG; DS(C) - Anslut spännet till webbslingan enligt din benstorlek; 
DS(D) - Anslut spännet i webben; DS(E) - SKÖV WEBBINGEN ATT Vara TAUT; DS(F) - ANVÄND 
BÄCKET FÖR JUSTERA WEBBINGEN; DS(G) - Förankra den SAFESTEP på en säker 
fästpunkt punkt; DS(H) - ANCHOR SAFESTEP TILL EN SÄKER ANKORPUNKT OCH ANSLUTA 
KARABINERNA I HULLEN; DS(I) - GÖR JUSTERINGEN PASSERAR ROPPEN I HOLEN; DS(J) 
- SÄKERHETEN DET ÄR KLARA ATT ANVÄNDAS.

KÄYTTÖOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISÄLTÖ: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET
Ennen kuin käytät henkilökohtaisia   suojavarusteita (PPE), sinun on luettava huolellisesti ja 
ymmärrettävä yleisissä ohjeissa kuvatut turvallisuusohjeet ja erityisten laitteiden ohjeet.
HUOMIO!!! Jos sinulla on epäilyksiä tuotteesta, jos tarvitset muunkielisiä versioita käyttöohjeista, 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksista tai kysyttävää henkilönsuojaimesta, ota yhteyttä: www.fall-
safe-online.com.
VAROITUS: Valmistaja ja myyjä kieltäytyvät kaikesta vastuusta virheellisestä käytöstä, 
virheellisestä käytöstä tai henkilöiden, jotka eivät ole FALL SAFE®:n valtuuttamia, tekemiä 
muutoksia/korjauksia.

1 – FYYSINEN KUNTO JA HARJOITUS:
Korkealla työskentely on mahdollisesti vaarallista, ja sitä saavat käyttää vain ammattilaiset ja 

(FI)



s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 13AR

kokeneet henkilöt. Ennen henkilönsuojaimen käyttöä sinun on oltava tietoinen seuraavista 
seikoista: henkinen ja fyysinen tilasi; saada koulutusta laitteen käyttöön; sinulla ei ole 
epäilystäkään laitteen käytöstä ja käyttöalueesta.
VAROITUS: laitetta saa käyttää vain sen turvalliseen käyttöön koulutettu ja pätevä henkilö.
VAROITUS: alkoholin, lääkkeiden tai minkä tahansa muun psykotrooppisten aineen käyttö 
vaikuttaa tasapainoon, keskittymiskykyyn, ja sitä tulee välttää.

2 – ENNEN KÄYTTÖÄ:
Turvallisuutesi vuoksi on ehdottomasti suositeltavaa, että tarkistat laitteesi ja varusteesi aina 
ennen käyttöä, käytön aikana ja sen jälkeen ja toimitat laitteesi ja varusteesi säännöllisesti 
pätevien henkilöiden tarkastettavaksi ja tarkastettavaksi, viimeistään 12 kuukauden välein. 
Nämä aikavälit voivat vaihdella laitteen ja laitteiden käytön tiheyden ja intensiteetin mukaan. 
FALL SAFE INSPECTOR®:n avulla voit helposti tallentaa ja käyttää tietoja tarkastuksista, 
varastosta ja käytöstä. Se seuraa laitteiden määräyksiä työntekijän tai sijainnin mukaan ja 
automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita järjestelmävaihtoehtoja, jotka mahdollista-
vat helpon pääsyn ja aikaa säästäviin tietoihin.
Tarkasta joka kerta ennen käyttöä (silmämääräisesti ja tuntuvasti) laitteen osien kunto: 
tekstiilimateriaalissa (hihnat, köydet, ompeleet) ei saa olla merkkejä hankauksesta, rispaantumi-
sesta, palovammoista, kemikaaleista tai leikkauksista. Metallimateriaalissa (soljet, karabiinit, 
koukut, kaapeli ja metallirenkaat) ei saa olla kulumisen, korroosion, muodonmuutosten tai 
vikojen merkkejä, ja sen tulee toimia oikein.
VAROITUS: on turvallisuuden kannalta välttämätöntä, että laite poistetaan välittömästi käytöstä:
1) Jos sinulla on epäilyksiä sen turvallisen käytön kunnosta tai;
2) sitä on käytetty putoamisen pysäyttämiseen, eikä sitä ole käytetty uudelleen ennen kuin 
pätevä henkilö on kirjallisesti vahvistanut, että se on hyväksyttävää;
Turvallisuutesi vuoksi lue kaikki tämän yleisen ohjeen sisältämät tiedot sekä laitteen mukana 
tulevat erityiset ohjeet ja varmista, että ymmärrät ne; varmistaa laitteiden kunnossapito ja kaikki 
turvallisuussuositukset; varmista, että komponentit ovat yhteensopivia keskenään ja varmista, 
että ne ovat sääntöjen, asetusten ja direktiivien mukaisia; varmista hätäsuunnitelma, tarkista 
työturvallisuus ja varmista, että kaikki järjestelmät on koottu oikein häiritsemättä toisiaan.
VAROITUS: sellaisten laitteiden yhdistelmien käyttö, joissa jonkin toisen laitteen turvallinen 
toiminta vaikuttaa tai häiritsee toisen laitteen turvallista toimintaa.
VAROITUS: Pelastussuunnitelma on oltava olemassa työssä mahdollisesti syntyvien hätätilan-
teiden varalle.
VAROITUS: Muistuta tarkistamaan rajoitukset ja laitteiden yhteensopivuus. Muista, että köysillä 
on erilaisia   ominaisuuksia ja niitä voidaan vaihtaa sääolosuhteiden mukaan. Valmistaja ei ota 
vastuuta onnettomuuksista, vammoista tai kuolemantapauksista, jotka johtuvat käyttäjän 
väärästä ja väärästä käytöstä, kaikki muut käyttötoimenpiteet on pidettävä kiellettyinä. Laitetta ei 
saa käyttää sen rajoitusten ulkopuolella tai muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on tarkoitettu.
VAROITUS: Turvallisuussyistä on tärkeää varmistaa käyttäjän alla vaadittava vapaa tila 
työpaikalla ennen jokaista käyttökertaa, jotta putoamisen yhteydessä ei tapahdu törmäystä 
maahan tai muuhun esteeseen putoamisreitillä.
Kuten nimestä voi päätellä, henkilönsuojaimet on tarkoitettu henkilökohtaiseen käyttöön. 
Poikkeustapauksessa, kun toinen käyttäjä käyttää laitetta, tarkasta laite ennen käyttöä ja käytön 
jälkeen ja huomioi mahdollisuuksien mukaan päivämäärä.
VAROITUS: Älä koskaan käytä henkilönsuojainta tietämättä alkuperää tai älä myöskään, jos 
tarkastuspöytäkirjoja ei ole päivitetty sitä mukaa kuin se on julkaistu.
Kaikki käytetyt materiaalit ja käsittelyt ovat antiallergisia; ne eivät saa aiheuttaa ihoärsytystä tai 
herkkyyttä. Liittimet on valmistettu teräksestä, sinkitty; kevytmetalliseos, kiillotettu tai anodisoitu: 
ruostumaton teräs, kiillotettu.
VAROITUS: Vältä käytön aikana seuraavia vaaroja, jotka voivat vaikuttaa laitteen toimintaan: 
äärimmäiset lämpötilat, kaulanauhojen tai turvaköysien perääntyminen tai kiertyminen terävien 
reunojen yli, kemialliset reagenssit, sähkönjohtavuus, leikkaukset, hankaus, altistuminen 
ilmastolle ja heilurin putoaminen.

3 – MERKINTÄ
VAROITUS: Älä koskaan poista tai vahingoita tarroja ja merkintöjä; Tarkista käytön jälkeen, 
ovatko ne luettavissa.
Laitteeseen on kaiverrettu seuraavat tiedot: CE-merkintä; (tuotantoprosessia valvovan elimen 
numero); Valmistajan tai tuotteen markkinoille saattamisesta vastaavan henkilön nimi; standardi 
(standardin numero ja vuosi; logo, joka varoittaa käyttäjää lukemaan huolellisesti tuotteeseen 
liitetyt käyttöohjeet; tuotantoerän numero; valmistusvuosi; enimmäiskuormitus kN, ilmoitettu 
lujuus on pienin tuotteen takaama arvo valmistaja. Laitteen merkinnät on merkitty eri paikkoihin 
koosta riippuen Katso tarkemmat tiedot kohdasta "Erityisohjeet".
VAROITUS: Tarkista, että merkinnät ovat luettavissa myös käytön jälkeen.
VAROITUS: käyttäjän turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos tuote myydään jälleen 
alkuperäisen kohdemaan ulkopuolelle, jälleenmyyjän on toimitettava käyttöohjeet käyttöön, 
huoltoon, määräaikaistarkastukseen ja korjaukseen sen maan kielellä, jossa tuotetta tulee 
käyttää.

4 – ELÄMÄ
Laitteen käyttöiän pituuden määrittäminen on melko vaikeaa, koska siihen voivat vaikuttaa 
haitallisesti useat negatiiviset tekijät, kuten intensiivinen toistuva tai virheellinen käyttö; olosuhte-
et, joissa laitteen on toimittava (kosteat, pakkaset ja jäiset olosuhteet); pitää päällä; korroosio; 
vakava jännitys suhteellisella muodonmuutoksella tai ilman; altistuminen lämmönlähteille; väärä 
varastointi; laitteen ikä; altistuminen kemiallisille aineille… (sekä kaikki muut syyt, ei pelkästään 
kaikkiin edellä mainittuihin syihin). Laitteesi asianmukaisella hoidolla (katso "Huolto") on 
huomattava vaikutus ja varmasti lisää laitteen kestävyyttä ja pitkää käyttöikää. Esimerkiksi 
laitteiden, työkalujen ja varusteiden normaalin mahdollisen kestävyyden määrittämisessä 
voidaan pitää sääntönä seuraavaa: kymmenen vuotta putoamissuojavaljaat, putoamissuojaliivit/-
takit/haalarit, tarvikkeet (nauhat, jalkalenkki, jousitusvauma ja helpotushihna) ankkuriköydet, 
ankkurihihnat, köydet, kantolaukut, putoamisenestohihnat ja terävät reunat testattu; kahdeksan 
vuotta ääriolosuhteisiin soveltuville laitteille (valjaat, kaulanauhat, liivit, takit ja haalarit); 
undefined liittimille, laskeutumistelineille, köysikiristimille, köysikahmoille, hihnapyörille, 
ankkuripisteille; erityisesti 10 vuotta (5 varastossa – 5 käytössä) hanskoille ja kypärälle. On 
kuitenkin suositeltavaa, että vaihdat laitteesi, työkalusi ja varusteesi vähintään 10 vuoden välein, 
koska sillä välin uusia tekniikoita tai määräyksiä on saatettu soveltaa ja laitteistosi eivät ehkä ole 
enää yhteensopivia ja/tai yhteensopivia keskenään.
VAROITUS: Laitteen käyttöikää voidaan rajoittaa, jos se putoaa vakavasti, äärimmäiset 
lämpötilat, kosketus haitallisten kemikaalien kanssa, terävät reunat ja merkintöjen tai tarrojen 
puuttuminen.

5 – POISTAMISEKSI/HÄVITTÄMISEN NÄKÖKOHDAT
Sinun tulee hävittää laite, jos: käyttöikä on ylitetty; jos epäilet, että laite ei ole turvallinen; jos se 
on vanhentunut (ei yhteensopiva nykyaikaisten laitteiden kanssa tai jotka eivät ole standardipäi-
vitysten mukaisia); jos se on ollut putoamistapahtumassa (katso putoamispysäytysilmaisinta on 
rikottu); jos se on yli 10 vuotta.
Laitteiden valmistuksessa käytetyt materiaalit voivat aiheuttaa ympäristövaikutuksia. Tätä 
tarkoitusta varten on suositeltavaa, että laitteet hävitetään sen maan voimassa olevien lakien 
mukaisesti, jossa hävitys tapahtuu.
VAROITUS: Laite, joka ei ole käyttökunnossa tai jota on käytetty putoamistapahtumassa, on 

tuhottava välittömästi.

6 – KORJAUS
HUOMIO!!! Tuotteeseen tehdyt muutokset mitätöivät takuun ja voivat vaarantaa käyttäjän 
turvallisuuden. Laitteen uudelleenkäyttöön on saatava lupa yksinomaan valmistajalta etukäteen 
antamalla kirjallisella suostumuksella, joka pidättää oikeuden tehdä asianmukaisia   tutkimuksia ja 
testauksia. Vain valmistaja tai valtuutettu henkilökunta saa tehdä korjaukset ja peukalot.

7 – HUOLTO, PUHDISTUS JA TARKASTUS
Tarkista ennen käyttöä, käytön jälkeen ja käytön aikana, että laite toimii kunnolla. Jos tarvitset 
komponenttien pesua, käytä puhdasta vettä pienellä määrällä neutraalia saippuaa pysyvän lian 
poistamiseksi tai jos tarkoituksena on desinfioida, liuotetaan kvaternäärisiä ammoniumsuoloja 
sisältävä desinfiointiaine lämpimään veteen (max. 20 ºC), liota välineitä tähän liuokseen yksi 
tunti. Huuhtele juomakelpoisella vedellä ja anna kuivua ulkoilmassa auringonvalolta suojattuna.
VAROITUS: Kun laite kastuu, joko käytön tai puhdistuksen vuoksi, minun on annettava t kuivua 
luonnollisesti, ja se tulee pitää poissa suorasta kuumuudesta.
Jos metalliosat on voideltava, käytä vain silikonipohjaista öljysuihketta.
VAROITUS: Poista ylimääräinen öljy ja tarkista, että jos voitelu ei häiritse laitteen, järjestelmän 
muiden osien ja käyttäjän välistä vuorovaikutusta.
Turvallisuutesi vuoksi on siksi erittäin suositeltavaa, että lähetät laitteesi ja laitteesi pätevien 
henkilöiden tarkastettavaksi ja tarkastettavaksi viimeistään 12 kuukauden välein. Nämä aikavälit 
voivat vaihdella laitteen ja laitteiden käytön tiheyden ja intensiteetin mukaan. Jos sinulla on 
pienintäkään epäilystä laitteen kunnosta, ota meihin yhteyttä: www.fallsafe-online.com. FALL 
SAFE INSPECTOR®:n avulla voit helposti tallentaa ja käyttää tietoja tarkastuksista, varastosta 
ja käytöstä. Se seuraa laitteiden määräyksiä työntekijän tai sijainnin mukaan ja automatisoi 
tarkastusprosessin. Saatavilla on useita järjestelmävaihtoehtoja, jotka mahdollistavat helpon 
pääsyn ja aikaa säästäviin tietoihin.
VAROITUS: säännölliseen määräaikaistarkastukseen ja että käyttäjien turvallisuus riippuu 
laitteen jatkuvasta tehokkuudesta ja kestävyydestä.
VAROITUS: määräaikaistarkastuksen saa suorittaa vain määräaikaistarkastukseen pätevä 
henkilö ja tiukasti valmistajan määräaikaistarkastusmenettelyjen mukaisesti.

8 – SÄILYTYS/KULJETUS
Poista esine säiliöstään ja säilytä sitä viileässä, kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa. 
Varastointipaikassa ei saa olla syövyttäviä, liuottimia tai lämmönlähteitä (max. 80°C/ 176°F).
Laite ei saa joutua kosketuksiin muiden terävien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa sitä. 
Älä koskaan säilytä laitetta ennen kuin olet kuivannut sen perusteellisesti ja vältä sen säilyttämis-
tä paikoissa, joissa on korkea suolaliuospitoisuus. Edellä mainittuja ohjeita lukuun ottamatta 
kuljetuksen aikana ei ole noudatettava erityisiä varotoimia. Vältä jättämästä laitteita autoon tai 
suljettuun paikkaan, joka on alttiina auringonvalolle.

9 – TAKUU
Tälle tuotteelle myönnetään kolmen vuoden takuu valmistusvirheitä tai sen materiaalivikoja 
vastaan. Takuu ei kata tavaroiden normaalia kulumista, laitteen muutoksia, väärää säilytystä, 
laitteen väärästä käytöstä, huolimattomuudesta, virheellisestä huollosta jne. aiheutuneita 
vaurioita eikä muita syitä, jotka eivät rajoitu pelkästään edellä mainittuihin.

LISÄINFORMAATIO
AI1 - Hyväksyttävä lämpötila; AI2 - Varastointi; AI3 - Vuosittainen tarkastus; AI4 - Puhdistus; AI5 
- Kuivaus; AI6 - Vaarat; AI7 - Kuolemanvaara; AI8 - Huomio; AI9 - Oikea; AI10 - Väärä; AI11 - 
Tarkista.

MERKINTÄ/ TARKAT
ML(A) - Viitenumero; ML(B) - Valmistuspäivämäärä; ML(C) - Tuotemerkki; ML(D) - Ohjeet; ML(E) 
- QR-koodi

VARUSTEET
1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspäivämäärä; 5-Ostopäivä; 6-Ensimmäisen 
käytön päivämäärä; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Päivämäärä; 9-Syy sisääntuloon; 10-Viat, 
korjaukset jne; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava määräaikaistarkastus

NIMISTÖ/SOVELTAMISALA
NFA1 - Vyöt 25 mm; NFA2 - Dyneema-köysi; NFA3 - Suojapussi; NFA4 - Säätää solki; NFA5 - 
Kiinnityspiste; NFA6 - Vyöt 44mm

ASETUS JA ASETUS
DS(A) - ENNEN KÄYTTÖÄ TURVALLINEN VAIHE PITÄÄ KYTKETTÄMINEN KARABINERIN 
KANSSA TAI LINKITTÄVÄT TYÖPAIKKAAN D-RIND- TAI VENTRAL-D-RING; DS(B) - AVAA 
TURVALLINEN VAIHEPUSSI; DS(C) - KYTKE PORKE WEBBING LOOPiin SÄÄTÖKOKOJEN 
MUKAISESTI; DS(D) - KYTKE PYÖRÄ VERKKOON; DS(E) - TYÖTÄ VERKKOA OLE KORKEA; 
DS(F) - KÄYTÄ PORKOA VERKKON SÄÄTÖÖN; DS(G) - ANKOI TURVALLINEN TURVALLI-
NEN KIINNI; DS(H) - ANKOI TURVALLINEN TURVALLINEN ANKORIPISTE JA KYTKE 
KAARABINERIT reikiin; DS(I) - TEE SÄÄTÖ, joka kulkee rei'issä olevat köydet; DS(J) - 
SAFESTEPIN VALMIS KÄYTTÖÖN

MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: LEIA TODAS AS INFORMAÇÕES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUÇÕES: GERAL 
E ESPECÍFICA.

INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS
Antes de utilizar o Equipamento de Proteção Individual (EPI) você deve ler atentamente e 
entender as informações de segurança descritas nas instruções gerais e as instruções 
específicas do equipamento.
ATENÇÃO!!! Se você tiver alguma dúvida sobre o produto, se precisar de uma versão em outro 
idioma das instruções de uso, declarações de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EPI, 
entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com.
ATENÇÃO: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade em caso de uso 
incorreto, aplicação inadequada ou modificações/reparações por pessoas não autorizadas pela 
FALL SAFE®.

1 – CONDIÇÃO FÍSICA E TREINAMENTO:
Os trabalhos em altura são potencialmente perigosos e só devem ser utilizados por profissionais 
e pessoas experientes. Antes de utilizar o EPI você deve estar atento: à sua condição física e 
mental; ser treinado para o uso do dispositivo; não tenha dúvidas quanto ao uso do equipamento 
e do campo de aplicação.
ATENÇÃO: o equipamento só deve ser utilizado por uma pessoa treinada e competente em seu 
uso seguro.
ATENÇÃO: o consumo de álcool, remédios ou qualquer outro tipo de psicotrópico influenciará no 
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seu equilíbrio, condicionando a concentração e deve ser evitado.

2 – ANTES DE USAR:
Para sua segurança, é estritamente recomendável que você sempre verifique seu dispositivo e 
equipamento antes, durante e após o uso e que submeta regularmente seu dispositivo e 
equipamento a inspeções e controles por pessoas competentes, o mais tardar a cada 12 meses. 
Esses intervalos de tempo podem sofrer alterações de acordo com a frequência e intensidade 
de uso do aparelho e equipamento. O FALL SAFE INSPECTOR® permite que você registre e 
acesse facilmente informações sobre inspeções, inventário e uso. Ele rastreia as atribuições de 
equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de inspeção. Existem várias 
opções de sistema disponíveis que permitem acesso fácil e informações que economizam 
tempo.
Sempre antes do uso, verifique (visual e tátil) o estado dos componentes do equipamento: o 
material têxtil (fitas, cordas, costuras) não deve apresentar sinais de abrasão, desgaste, 
queimaduras, produtos químicos ou cortes. O material metálico (fivelas, mosquetões, ganchos, 
cabo e argolas metálicas) não deve apresentar sinais de desgaste, corrosão, deformação ou 
defeitos e deve funcionar corretamente.
ATENÇÃO: é fundamental para a segurança que o equipamento seja retirado de uso imediata-
mente deve:
1) Qualquer dúvida sobre sua condição de uso seguro ou;
2) Foi usado para deter uma queda e não foi usado novamente até ser confirmado por escrito 
por uma pessoa competente que é aceitável fazê-lo;
Para sua segurança, leia todas as informações contidas nestas instruções gerais, bem como as 
instruções específicas que acompanham o dispositivo e certifique-se de que as compreende; 
assegurar o acondicionamento dos equipamentos e todas as recomendações de segurança; 
assegurar que os componentes são compatíveis entre si e certificar-se de que cumprem as 
normas, regulamentos e diretivas; garantir um plano de emergência, verificar o condicionamento 
de segurança do trabalho e confirmar se todos os sistemas estão montados corretamente sem 
interferir entre si.
AVISO: uso de combinações de itens de equipamento em que a função segura de qualquer item 
é afetada ou interfere na função segura de outro.
ATENÇÃO: deve haver um plano de resgate para lidar com qualquer emergência que possa 
surgir durante o trabalho.
AVISO: Lembre-se de verificar a limitação e a compatibilidade dos dispositivos. Lembre-se que 
as cordas possuem particularidades diferentes e podem ser trocadas de acordo com o clima. O 
fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes, ferimentos ou morte devido ao uso 
indevido e incorreto do usuário, todos os outros procedimentos de uso devem ser considerados 
proibidos. O equipamento não deve ser utilizado fora de suas limitações, ou para qualquer fim 
diferente daquele a que se destina.
ATENÇÃO: é fundamental para a segurança verificar o espaço livre necessário abaixo do 
usuário no local de trabalho antes de cada utilização, para que em caso de queda não haja 
colisão com o solo ou outro obstáculo no percurso da queda.
Como o nome sugere, o EPI é de uso pessoal. Em caso excepcional de uso por um segundo 
usuário, faça uma verificação do equipamento antes e depois do uso e, se possível, anote a data 
relevante.
ATENÇÃO: nunca utilize um EPI sem saber a procedência, ou se os registros de vistoria não 
estiverem atualizados no momento de sua emissão.
Todos os materiais e tratamentos utilizados são antialérgicos; eles não devem causar irritações 
ou sensibilidade na pele. Os conectores são de aço zincado; liga leve, polida ou anodizada: aço 
inoxidável polido.
ADVERTÊNCIA: durante o uso evite os seguintes perigos que podem afetar o desempenho do 
equipamento: temperaturas extremas, arrastamento ou enrolamento de talabartes ou cabos 
salva-vidas sobre bordas afiadas, reagentes químicos, condutividade elétrica, corte, abrasão, 
exposição climática e quedas de pêndulos.

3 – MARCAÇÃO
ATENÇÃO: Nunca remova ou danifique as etiquetas e marcações; após o uso verifique se estão 
legíveis.
As seguintes informações estão gravadas no dispositivo: marcação CE; (Número do órgão 
controlador do processo produtivo); Nome do fabricante ou responsável pela introdução do 
produto no mercado; padrão (número e ano do padrão; logotipo que alerta o usuário para ler 
atentamente as instruções de uso anexadas ao produto; número do lote de produção; ano de 
produção; carga máxima aplicável em kN, a resistência indicada é o menor valor garantido pelo 
fabricante. As marcações no aparelho são indicadas em locais diferentes dependendo da 
dimensão. Ver mais detalhes em “Instruções específicas”.
ATENÇÃO: Verifique se as marcações estão legíveis mesmo após o uso.
ATENÇÃO: é essencial para a segurança do usuário que, se o produto for revendido fora do país 
de destino original, o revendedor forneça instruções de uso, manutenção, exame periódico e 
reparo no idioma do país em que o produto será usado.

4 – TEMPO DE VIDA
É bastante difícil estabelecer a duração da vida útil do dispositivo, pois ele pode ser prejudicado 
por vários fatores negativos, como uso frequente ou indevido; as condições em que o dispositivo 
deve funcionar (condições de umidade, congelamento e gelo); vestir; corrosão; estresse grave 
com ou sem deformação relativa; exposição a fontes de calor; armazenamento inadequado; 
idade do dispositivo; exposição a agentes químicos… (mais qualquer outro motivo, não apenas 
limitado a todos os motivos anteriores). Cuidar adequadamente do seu aparelho (consulte a 
seção “Manutenção”) terá uma influência considerável e certamente aumentará a durabilidade e 
a vida longa do aparelho. A título de exemplo, o seguinte pode ser considerado como regra para 
determinar a durabilidade potencial padrão de dispositivos, ferramentas e equipamentos: dez 
anos para arneses de proteção contra quedas, coletes/jaquetas/macacões de proteção contra 
quedas, acessórios (talabartes, passador de pé, traumático de suspensão e cinta de alívio) 
linhas de ancoragem, cintas de ancoragem, cordas, bolsas de transporte, blocos de cintas 
anti-queda e arestas vivas testadas; oito anos para equipamentos condicionados a ambientes 
extremos (arnês, talabartes, coletes, jaquetas e macacões); indefinido para conectores, 
descensores, grampos de corda, garras de corda, polias, pontos de ancoragem; especialmente 
10 anos (5 em estoque – 5 em uso) para luvas e capacete. No entanto, é recomendável 
substituir seus dispositivos, ferramentas e equipamentos pelo menos a cada 10 anos, 
considerando que, entretanto, novas técnicas ou regulamentos podem ser aplicados e seus 
equipamentos podem não ser compatíveis e/ou compatíveis entre si.
ATENÇÃO: A vida útil de um equipamento pode ser limitada em caso de quedas severas, 
temperaturas extremas, contato com produtos químicos nocivos, arestas vivas e ausência de 
marcações ou etiquetas.

5 – CONSIDERAÇÕES DE ELIMINAÇÃO/ELIMINAÇÃO
Você deve descartar o equipamento se: a vida útil for excedida; se suspeitar que o equipamento 
não é seguro; se estiver obsoleto (incompatível com equipamentos modernos ou que não 
estejam de acordo com as atualizações das normas); se esteve em um evento de queda (veja o 
indicador de travamento de queda foi violado); se for superior a 10 anos.
Os materiais utilizados na produção dos equipamentos podem causar impactos ambientais. 
Para este fim, recomenda-se que o equipamento seja descartado de acordo com as leis em 

vigor no país onde o descarte está ocorrendo.
AVISO: O equipamento que não estiver em condições de funcionamento ou usado em um 
evento de queda deve ser destruído imediatamente.

6 – REPARAÇÃO
ATENÇÃO!!! Qualquer modificação no produto anula a garantia e pode comprometer a seguran-
ça do usuário. A possibilidade de reutilização do dispositivo deve ser autorizada exclusivamente 
pelo fabricante com consentimento prévio por escrito que se reserva o direito de realizar exames 
e testes apropriados. Somente o fabricante ou pessoal autorizado pode fazer os reparos e 
adulterações.

7 – MANUTENÇÃO, LIMPEZA E INSPEÇÃO
Verifique antes, depois e durante o uso se o equipamento funciona corretamente. Se for 
necessário lavar os componentes utilize água limpa com uma pequena quantidade de sabão 
neutro para remover sujeira persistente ou se a finalidade for desinfetar dissolva um desinfetante 
que contenha sais de amônio quaternário em água morna (máx. 20ºC), mergulhe o equipamento 
nesta solução por uma hora. Enxágue com água potável e deixe-os secar ao ar livre protegidos 
da luz solar.
ADVERTÊNCIA: quando o equipamento ficar molhado, seja por uso ou devido à limpeza, 
deve-se deixar secar naturalmente e deve ser mantido longe do calor direto.
Caso seja necessário lubrificar os componentes metálicos, deve-se utilizar somente spray de 
óleo à base de silicone.
ATENÇÃO: Retire o excesso de óleo e verifique se a lubrificação não interfere na interação entre 
o aparelho, outros componentes do sistema e o do usuário.
Para sua segurança, portanto, é altamente recomendável submeter seu dispositivo e 
equipamento a inspeções e controles por pessoas competentes, o mais tardar a cada 12 meses. 
Esses intervalos de tempo podem sofrer alterações de acordo com a frequência e intensidade 
de uso do aparelho e equipamento. Se você tiver a menor dúvida sobre a condição do dispositi-
vo, entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com. O FALL SAFE INSPECTOR® permite 
que você registre e acesse facilmente informações sobre inspeções, inventário e uso. Ele 
rastreia as atribuições de equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de 
inspeção. Existem várias opções de sistema disponíveis que permitem acesso fácil e 
informações que economizam tempo.
ATENÇÃO: para exame periódico regular, e que a segurança dos usuários depende da 
continuidade da eficiência e durabilidade do equipamento.
ATENÇÃO: os exames periódicos devem ser conduzidos apenas por uma pessoa competente 
para exames periódicos e estritamente de acordo com os procedimentos de exame periódico do 
fabricante.

8 – ARMAZENAMENTO/ TRANSPORTE
Remova o item de seu recipiente e guarde-o em local fresco, seco e bem arejado. Não deve 
haver substâncias corrosivas, solventes ou fontes de calor (máx. 80°C/ 176°F) no local de 
armazenamento.
O dispositivo não deve entrar em contato com outros objetos pontiagudos que possam 
danificá-lo. Nunca armazene o equipamento antes de secá-lo completamente e evite armazená-
-lo em locais com alta concentração salina. Exceto pelas indicações acima mencionadas, não há 
precauções especiais a serem tomadas durante o transporte. Evite deixar seu equipamento no 
carro ou em local fechado exposto ao sol.

9 – GARANTIA
Este produto é fornecido com três anos de garantia contra qualquer defeito de fabricação, ou 
defeitos nos materiais que o compõem. A garantia não cobre desgaste de itens padrão, 
alterações do dispositivo, armazenamento inadequado, danos devido ao uso indevido do 
dispositivo, negligência, manutenção inadequada, etc., e qualquer outro motivo não limitado 
apenas ao acima mencionado.

INFORMAÇÕES ADICIONAIS
AI1 - Temperatura Aceitável; AI2 - Armazenamento; AI3 - Inspeção Anual; AI4 - Limpeza; AI5 - 
Secagem; AI6 - Perigos; AI7 - Risco de morte; AI8 - Atenção; AI9 - Direita; AI10 - Errado; AI11 - 
Confira.
  
MARCAÇÃO/ ETIQUETAS
ML(A) - Número de referência; ML(B) - Data de fabricação; ML(C) - Nome da marca; ML(D) - 
Instruções; ML(E) - Código QR

REGISTRO DE EQUIPAMENTO
1- Produto; 2-Número de Referência; 3-Número de Série; 4-Data de Fabricação; 5-Data da 
compra; 6-Data do primeiro uso; 7-Outras informações relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada; 
10-Defeitos,Reparos,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Próximo exame periódico.

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAÇÃO
NFA1 - Fita 25mm; NFA2 - Corda Dyneema; NFA3 - Saco de Armazenamento; NFA4 - Ajuste/ 
fivela; NFA5 - Ponto de Fixação; NFA6 - Fita 44 mm

CONFIGURAÇÃO E AJUSTE
DS(A) - ANTES DE USAR O SAFE STEP DEVE CONECTA-LO A UM MOSQUETÃO OU 
ENTRELAÇADO NO D-RING DE POSICIONAMENTO DE TRABALHO OU NO D-RING 
VENTRAL; DS(B) - ABRA O SACO DO SAFE STEP; DS(C) - CONECTE A FIVELA NO LAÇO 
DA FITA DE ACORDO COM O COMPRIMENTO DA PERNA; DS(D) - CONECTE A FIVELA NA 
FITA; DS(E) - PUXE A FITA PARA QUE FIQUE ESTICADA; DS(F) - USE A FIVELA PARA 
AJUSTAR A FITA; DS(G) - ANCORE EM UM PONTO DE ANCORAGEM SEGURO (EN795); 
DS(H) - ANCORE EM UM PONTO DE ANCORAGEM SEGURO (EN795) E CONECTE OS 
MOSQUETÕES NOS FUROS; DS(I) - FAÇA O AJUSTE PASSANDO AS CORDAS NOS 
FUROS; DS(J) - O SAFE STEP ESTÁ PRONTO PARA USO.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: 
GENERAL Y ESPECÍFICA.

INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS
Antes de utilizar el Equipo de Protección Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender 
la información de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones 
específicas del equipo.
¡¡¡ATENCIÓN!!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una versión en otro idioma 
de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre el EPI, 
póngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com.
ATENCIÓN: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso 
incorrecto, aplicación indebida o modificaciones/reparaciones por parte de personas no 
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autorizadas por FALL SAFE®.

1 – CONDICIÓN FÍSICA Y ENTRENAMIENTO:
Los trabajos en altura son potencialmente peligrosos y sólo deben ser utilizados por profesiona-
les y personas con experiencia. Antes de utilizar el EPI debe conocer: su estado mental y físico; 
estar capacitado para el uso del dispositivo; no tenga ninguna duda sobre el uso del equipo y el 
campo de aplicación.
ADVERTENCIA: el equipo sólo debe ser utilizado por una persona capacitada y competente en 
su uso seguro.
ADVERTENCIA: el consumo de alcohol, medicamentos o cualquier otro tipo de psicotrópico 
influirá en su equilibrio, condicionará la concentración y deberá evitarse.

2 – ANTES DE USAR:
Para su seguridad, se recomienda estrictamente que siempre revise su dispositivo y equipo 
antes, durante y después del uso y que someta regularmente su dispositivo y equipo a 
inspecciones y controles por parte de personas competentes, cada 12 meses como máximo. 
Estos intervalos de tiempo pueden cambiar según la frecuencia y la intensidad del uso del 
dispositivo y el equipo. FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder fácilmente a 
información sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza un seguimiento de las asignaciones 
de equipos por trabajador o ubicación y automatiza el proceso de inspección. Hay múltiples 
opciones de sistema disponibles que permiten acceder fácilmente a la información y ahorrar 
tiempo.
Cada vez antes del uso, verifique (visual y táctilmente) el estado de los componentes del equipo: 
el material textil (correas, cuerdas, costuras) no debe mostrar signos de abrasión, deshilachado, 
quemaduras, productos químicos o cortes. El material metálico (hebillas, mosquetones, 
ganchos, cable y anillos metálicos) no debe presentar signos de desgaste, corrosión, deformaci-
ón o defectos y debe funcionar correctamente.
ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad que el equipo se retire de uso inmediatamente si:
1) Surja alguna duda sobre su estado de uso seguro o;
2) Se ha utilizado para detener una caída y no se ha vuelto a utilizar hasta que una persona 
competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo;
Para su seguridad, lea toda la información contenida en estas instrucciones generales, así como 
las instrucciones específicas que acompañan al dispositivo y asegúrese de que las comprende; 
asegurar el acondicionamiento de los equipos y toda recomendación de seguridad; asegúrese 
de que los componentes sean compatibles entre sí y asegúrese de que cumplan con las normas, 
reglamentos y directivas; asegure un plan de emergencia, verifique el acondicionamiento de 
seguridad en el trabajo y confirme que todos los sistemas estén ensamblados correctamente sin 
interferir entre sí.
ADVERTENCIA: uso de combinaciones de elementos de equipo en los que la función segura de 
cualquier elemento se ve afectada o interfiere con la función segura de otro.
ATENCIÓN: que se dispondrá de un plan de salvamento para hacer frente a las emergencias 
que puedan surgir durante los trabajos.
ADVERTENCIA: Recuerde verificar la limitación y la compatibilidad de los dispositivos. 
Recuerda que las cuerdas tienen diferentes particularidades y se pueden cambiar según las 
condiciones climáticas. El fabricante declina cualquier responsabilidad por accidentes, lesiones 
o muerte debido a un uso inadecuado e incorrecto por parte del usuario, todos los demás 
procedimientos de uso deben considerarse prohibidos. El equipo no debe utilizarse fuera de sus 
limitaciones ni para ningún otro fin que no sea el previsto.
ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del 
usuario en el lugar de trabajo antes de cada uso, para que en caso de caída no haya colisión con 
el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de caída.
Como su nombre lo indica, el PPE es para uso personal. En caso excepcional de uso por parte 
de un segundo usuario, realice una verificación del equipo antes y después del uso y, si es 
posible, tome nota de la fecha correspondiente.
ATENCIÓN: no utilice nunca un EPI sin conocer la procedencia, ni tampoco si los registros de 
inspección no están actualizados a medida que se emite.
Todos los materiales y tratamientos utilizados son antialérgicos; no deben causar irritaciones o 
sensibilidad en la piel. Los conectores son de acero cincado; aleación ligera, pulida o anodizada: 
acero inoxidable, pulido.
ADVERTENCIA: durante el uso, evite los siguientes peligros que pueden afectar el rendimiento 
del equipo: temperaturas extremas, arrastre o enrollamiento de eslingas o líneas de vida sobre 
bordes afilados, reactivos químicos, conductividad eléctrica, corte, abrasión, exposición 
climática y caídas de péndulo.

3 – MARCADO
ADVERTENCIA: Nunca quite o dañe las etiquetas y marcas; después de su uso comprobar si 
son legibles.
La siguiente información está grabada en el dispositivo: marcado CE; (Número del organismo de 
control del proceso de producción); Nombre del fabricante o de la persona responsable de la 
introducción del producto en el mercado; estándar (número y año del estándar; el logotipo que 
advierte al usuario que lea atentamente las instrucciones de uso adjuntas al producto; número 
de lote de producción; año de producción; carga máxima aplicable en kN, la resistencia indicada 
es el valor más bajo garantizado por el fabricante Las marcas en el dispositivo están indicadas 
en diferentes lugares dependiendo de la dimensión Ver más detallado en “Instrucciones 
específicas”.
ADVERTENCIA: Verifique que las marcas sean legibles incluso después de su uso.
ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad del usuario que si el producto se revende fuera 
del país de destino original, el revendedor proporcione instrucciones de uso, mantenimiento, 
revisión periódica y reparación en el idioma del país en el que se va a utilizar el producto.

4 – TIEMPO DE VIDA
Es bastante difícil establecer la duración de la vida útil del dispositivo, ya que puede verse 
afectado negativamente por varios factores negativos, como el uso inadecuado o muy frecuente; 
las condiciones en las que se requiere que funcione el dispositivo (condiciones húmedas, 
heladas y heladas); tener puesto; corrosión; tensión grave con o sin deformación relativa; 
exposición a fuentes de calor; almacenamiento inadecuado; edad del dispositivo; exposición a 
agentes químicos… (además de cualquier otro motivo, no limitado a todos los motivos 
anteriores). El cuidado adecuado de su dispositivo (consulte el apartado “Mantenimiento”) 
tendrá una influencia considerable y definitivamente aumentará la durabilidad y la vida útil del 
dispositivo. A modo de ejemplo, se puede considerar lo siguiente como regla para determinar la 
durabilidad potencial estándar de los dispositivos, herramientas y equipos: diez años para 
arneses de protección contra caídas, chalecos/chaquetas/monos de protección contra caídas, 
accesorios (eslingas, bucles para los pies, protección contra traumatismos por suspensión). y 
correa de alivio) líneas de anclaje, correas de anclaje, cuerdas, bolsas de transporte, bloques de 
correas de detención de caídas y bordes afilados probados; ocho años para equipos acondicio-
nados a ambientes extremos (arneses, eslingas, chalecos, chaquetas y overoles); undefined 
para conectores, descensores, abrazaderas de cable, sujetacables, poleas, puntos de anclaje; 
especialmente 10 años (5 en stock – 5 en uso) para guantes y casco. No obstante, se recomien-
da que reemplace sus dispositivos, herramientas y equipos al menos cada 10 años, teniendo en 
cuenta que, mientras tanto, es posible que se apliquen nuevas técnicas o regulaciones y que sus 
equipos ya no sean compatibles entre sí.

ADVERTENCIA: La vida útil de un equipo puede verse limitada en caso de caídas graves, 
temperaturas extremas, contacto con productos químicos nocivos, bordes afilados y ausencia 
de marcas o etiquetas.

5 – CONSIDERACIONES DE ELIMINACIÓN/ ELIMINACIÓN
Debe desechar el equipo si: se ha excedido la vida útil; si sospecha que el equipo no es seguro; 
si es obsoleto (incompatible con equipos modernos o que no se ajustan a las actualizaciones de 
los estándares); si ha estado en un evento de caída (vea que se violó el indicador de detención 
de caída); si tiene más de 10 años.
Los materiales utilizados en la producción del equipo pueden causar impactos ambientales. 
Para ello, se recomienda desechar el equipo de acuerdo con las leyes vigentes en el país donde 
se realiza la eliminación.
ADVERTENCIA: El equipo que no esté en condiciones operativas o que se utilice en caso de 
caída debe destruirse de inmediato.

6 – REPARACIÓN
¡¡¡ATENCIÓN!!! Cualquier modificación en el producto anula la garantía y puede comprometer la 
seguridad del usuario. La posibilidad de reutilizar el dispositivo debe ser autorizada exclusiva-
mente por el productor con un consentimiento previo por escrito que se reserva el derecho de 
realizar los exámenes y pruebas apropiados. Sólo el fabricante o personal autorizado puede 
realizar las reparaciones y manipulaciones.

7 – MANTENIMIENTO, LIMPIEZA E INSPECCIÓN
Verifique antes, después y durante el uso que el equipo funcione correctamente. Si necesita 
lavar los componentes utilice agua limpia con una pequeña cantidad de jabón neutro para 
eliminar la suciedad persistente o si la finalidad es desinfectar disuelva un desinfectante que 
contenga sales de amonio cuaternario en agua templada (máx. 20ºC), sumerja el equipo en esta 
solución durante una hora. Enjuagar con agua potable y dejar secar al aire libre protegidos de la 
luz solar.
ATENCIÓN: cuando el equipo se humedezca, ya sea por el uso o por la limpieza, se deberá 
dejar secar de forma natural y se mantendrá alejado del calor directo.
Si necesita lubricar los componentes metálicos, debe usar solo aceite en aerosol a base de 
silicona.
ATENCIÓN: Retire el exceso de aceite y verifique que si la lubricación no interfiere en la 
interacción entre el dispositivo, otros componentes del sistema y el del usuario.
Por su seguridad, se recomienda encarecidamente que someta su dispositivo y equipo a 
inspecciones y controles por parte de personas competentes, como máximo cada 12 meses. 
Estos intervalos de tiempo pueden cambiar según la frecuencia y la intensidad del uso del 
dispositivo y el equipo. Si alguna vez tiene la más mínima duda sobre el estado del dispositivo, 
póngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® le 
permite registrar y acceder fácilmente a información sobre inspecciones, inventario y uso. 
Realiza un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicación y automatiza 
el proceso de inspección. Hay múltiples opciones de sistema disponibles que permiten acceder 
fácilmente a la información y ahorrar tiempo.
ADVERTENCIA: para el examen periódico regular, y que la seguridad de los usuarios depende 
de la eficiencia continua y la durabilidad del equipo.
ADVERTENCIA: los exámenes periódicos solo deben ser realizados por una persona competen-
te para realizar exámenes periódicos y de acuerdo estrictamente con los procedimientos de 
examen periódico del fabricante.

8 – ALMACENAMIENTO/ TRANSPORTE
Retire el artículo de su contenedor y guárdelo en un lugar fresco, seco y bien ventilado. No debe 
haber sustancias corrosivas, solventes o fuentes de calor (máx. 80°C/ 176°F) en el lugar de 
almacenamiento.
El dispositivo no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que puedan dañarlo. Nunca 
almacene el equipo antes de haberlo secado completamente y evite almacenarlo en lugares con 
alta concentración salina. Excepto por las indicaciones arriba mencionadas, no hay precaucio-
nes especiales que deban tomarse durante el transporte. Evite dejar su equipo en un automóvil 
o en un lugar cerrado expuesto a la luz solar.

9 – GARANTÍA
Este producto cuenta con una garantía de tres años contra cualquier defecto de fabricación o 
defectos en los materiales que lo componen. La garantía no cubre el desgaste estándar de los 
artículos, las alteraciones del dispositivo, el almacenamiento inadecuado, los daños debidos al 
uso inadecuado del dispositivo, la negligencia, el mantenimiento inadecuado, etc., y cualquier 
otra razón que no se limite a las anteriores.

INFORMACIÓN ADICIONAL
AI1 - Temperatura Aceptable; AI2 - Almacenamiento; AI3 - Inspección Anual; AI4 - Limpieza; AI5 
- Secado; AI6 - Peligros; AI7 - Riesgo de muerte; AI8 - Atención; AI9 - Derecha; AI10 - Incorrecto; 
AI11 - Comprobar.
  
MARCADO/ ETIQUETAS
ML(A) - Número de referencia; ML(B) - Fecha de fabricación; ML(C) - Nombre comercial; ML(D) 
- Instrucciones; ML(E) - Código QR.

REGISTRO DE EQUIPO
1-Producto; 2-Número de referencia; 3-Número de serie; 4-Fecha de Fabricación; 5-Fecha de 
compra; 6-Fecha del primer uso; 7-Otra información relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada; 
10-Defectos,Reparaciones,Etc.; 11-Nombre y Firma; 12-Próximo examen periódico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACIÓN
NFA1 - Correas de 25 mm; NFA2 - Cuerda de Dyneema; NFA3 - Bolsa de almacenamiento; 
NFA4 - Ajustar la hebilla; NFA5 - Punto de fijación; NFA6 - Correas 44 mm

COLOCACIÓN Y CONFIGURACIÓN
DS(A) - ANTES DE UTILIZAR EL SAFE STEP DEBE CONECTARLO A UN REINO O LAZO EN 
EL TRABAJO POSICIONANDO EL ANILLO D O EN EL ANILLO D VENTRAL; DS(B) - ABRIR LA 
BOLSA SAFE STEP; DS(C) - CONECTE LA HEBILLA AL LAZO DE LA CINTA SEGÚN LA 
LONGITUD DE LA PIERNA; DS(D) - CONECTE LA HEBILLA A LA CINTA; DS(E) - TIRE DE LA 
CINTA PARA QUE SE ESTIRE; DS(F) - USE LA HEBILLA PARA AJUSTAR LA CINTA; DS(G) - 
ANCLAJE EN UN PUNTO DE ANCLAJE SEGURO (EN795); DS(H) - ANCLA EN UN PUNTO DE 
ANCLAJE SEGURO (EN795) Y CONECTA LOS MOSQUETONES EN LOS AGUJEROS; DS(I) 
- HAGA EL AJUSTE A TRAVÉS DE LAS CUERDAS EN LOS AGUJEROS; DS(J) - SAFE STEP 
ES LISTO PARA SU USO.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX 
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INSTRUCTIONS : GÉNÉRALES ET SPÉCIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES
Avant d'utiliser l'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et 
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les 
instructions spécifiques à l'équipement.
ATTENTION!!! Si vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres versions 
linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou pour toute question 
concernant l'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.
AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation 
incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des personnes non 
autorisées par FALL SAFE®.

1 – CONDITION PHYSIQUE ET ENTRAINEMENT :
Les travaux en hauteur sont potentiellement dangereux et ne doivent être utilisés que par des 
professionnels et des personnes expérimentées. Avant d'utiliser l'EPI, vous devez être conscient 
de : votre état mental et physique ; être formé à l'utilisation de l'appareil ; n'ayez aucun doute sur 
l'utilisation de l'équipement et le domaine d'application.
AVERTISSEMENT : l'équipement ne doit être utilisé que par une personne formée et compétente 
pour son utilisation en toute sécurité.
ATTENTION : la consommation d'alcool, de médicament ou de tout autre type de psychotrope 
influencera votre équilibre, votre concentration conditionnelle et doit être évitée.

2 – AVANT UTILISATION :
Pour votre sécurité, il est strictement recommandé de toujours vérifier votre appareil et votre 
équipement avant, pendant et après utilisation et de soumettre régulièrement votre appareil et 
votre équipement à des inspections et contrôles par des personnes compétentes, au plus tard 
tous les 12 mois. Ces intervalles de temps peuvent changer en fonction de la fréquence et de 
l'intensité d'utilisation de l'appareil et de l'équipement. Le FALL SAFE INSPECTOR® vous 
permet d'enregistrer et d'accéder facilement aux informations sur les inspections, l'inventaire et 
l'utilisation. Il suit les affectations d'équipement par travailleur ou emplacement et automatise le 
processus d'inspection. Il existe plusieurs options de système disponibles qui permettent 
d'accéder facilement aux informations et de gagner du temps.
Avant chaque utilisation, vérifiez (visuellement et tactilement) l'état des composants de 
l'équipement : la matière textile (sangles, cordes, coutures) ne doit pas présenter de signes 
d'abrasion, d'effilochage, de brûlures, de produits chimiques ou de coupures. Le matériel 
métallique (boucles, mousquetons, crochets, câble et anneaux métalliques) ne doit présenter 
aucun signe d'usure, de corrosion, de déformation ou de défaut et doit fonctionner correctement.
AVERTISSEMENT : pour des raisons de sécurité, il est essentiel que l'équipement soit immédia-
tement retiré de l'utilisation :
1) Tout doute sur son état d'utilisation en toute sécurité ou ;
2) a été utilisé pour arrêter une chute et n'a pas été réutilisé tant qu'il n'a pas été confirmé par 
écrit par une personne compétente qu'il est acceptable de le faire ;
Pour votre sécurité, lisez toutes les informations contenues dans ces instructions générales, 
ainsi que les instructions spécifiques accompagnant l'appareil et assurez-vous de les compren-
dre  ; assurer le conditionnement des équipements et toutes préconisations de sécurité ; 
s'assurer que les composants sont compatibles les uns avec les autres et s'assurer qu'ils sont 
conformes aux règles, règlements et directives ; assurer un plan d'urgence, vérifier le condition-
nement de la sécurité du travail et confirmer que tous les systèmes sont assemblés correctement 
sans interférer les uns avec les autres.
AVERTISSEMENT  : utilisation de combinaisons d'éléments d'équipement dans lesquelles la 
fonction de sécurité d'un élément est affectée ou interfère avec la fonction de sécurité d'un autre.
AVERTISSEMENT  : qu'un plan de sauvetage doit être mis en place pour faire face à toute 
urgence qui pourrait survenir pendant les travaux.
AVERTISSEMENT : N'oubliez pas de vérifier la limitation et la compatibilité des appareils. 
N'oubliez pas que les cordes ont des particularités différentes et peuvent être changées en 
fonction de la météo. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accidents, de blessures 
ou de décès dus à une utilisation inappropriée et incorrecte par l'utilisateur, toutes les autres 
procédures d'utilisation doivent être considérées comme interdites. L'équipement ne doit pas 
être utilisé en dehors de ses limites ou à des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.
ATTENTION : il est essentiel pour la sécurité de vérifier l'espace libre requis sous l'utilisateur sur 
le lieu de travail avant chaque utilisation, afin qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec 
le sol ou un autre obstacle sur la trajectoire de chute.
Comme son nom l'indique, l'EPI est à usage personnel. En cas exceptionnel d'utilisation par un 
deuxième utilisateur, effectuer un contrôle de l'équipement avant et après utilisation et si possible 
noter la date correspondante.
ATTENTION : ne jamais utiliser un EPI sans en connaître la provenance, ou ni l'un ni l'autre si les 
fiches de contrôle ne sont pas mises à jour au fur et à mesure de sa délivrance.
Tous les matériaux et traitements utilisés sont antiallergéniques ; ils ne doivent pas provoquer 
d'irritations ou de sensibilité de la peau. Les connecteurs sont en acier zingué ; alliage léger, poli 
ou anodisé : acier inoxydable, poli.
AVERTISSEMENT  : lors de l'utilisation, évitez les dangers suivants qui peuvent affecter les 
performances de l'équipement  : températures extrêmes, traînée ou boucle de longes ou de 
lignes de vie sur des arêtes vives, réactifs chimiques, conductivité électrique, coupure, abrasion, 
exposition climatique et chutes de pendule.

3 – MARQUAGE
AVERTISSEMENT : Ne retirez ou n'endommagez jamais les étiquettes et les marquages ; après 
utilisation, vérifiez leur lisibilité.
Les informations suivantes sont gravées sur l'appareil : Marquage CE ; (Numéro de l'organisme 
de contrôle du processus de production) ; Nom du fabricant ou de la personne responsable de 
l'introduction du produit sur le marché ; norme (numéro et année de la norme ; le logo qui avertit 
l'utilisateur de lire attentivement la notice d'utilisation jointe au produit  ; numéro de lot de 
production ; année de production ; charge maximale applicable en kN, la résistance indiquée est 
la valeur la plus basse garantie par la fabricant. Les marquages   sur l'appareil sont indiqués à 
différents endroits selon la dimension. Voir plus de détails dans les « Instructions spécifiques ».
AVERTISSEMENT : Vérifiez que les marquages   sont lisibles même après utilisation.
AVERTISSEMENT : il est essentiel pour la sécurité de l'utilisateur que si le produit est revendu 
en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les instructions d'utilisation, 
d'entretien, d'examen périodique et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit 
doit être utilisé.

4 – DURÉE DE VIE
Il est assez difficile d'établir la durée de vie de l'appareil, car il peut être affecté par plusieurs 
facteurs négatifs tels qu'une utilisation intense ou inappropriée ; les conditions dans lesquelles 
l'appareil doit fonctionner (conditions humides, glaciales et glaciales) ; porter; corrosion; contrain-
te importante avec ou sans déformation relative ; exposition à des sources de chaleur; stockage 
inapproprié; âge de l'appareil ; exposition à des agents chimiques… (plus toute autre raison, non 
limitée à toutes les raisons précédentes). Prendre soin de votre appareil de manière adéquate 
(veuillez consulter la section "Entretien") aura une influence considérable sur et augmentera 
certainement la durabilité et la durée de vie de l'appareil. À titre d'exemple, les éléments suivants 

peuvent être considérés comme une règle pour déterminer la durabilité potentielle standard des 
dispositifs, outils et équipements : dix ans pour les harnais de protection contre les chutes, les 
gilets/vestes/combinaisons de protection contre les chutes, les accessoires (longes, boucle de 
pied, suspension trauma et sangle de secours) lignes d'ancrage, sangles d'ancrage, cordes, 
sacs de transport, blocs de sangle antichute et bords tranchants testés  ; huit ans pour les 
équipements conditionnés aux environnements extrêmes (harnais, longes, gilets, vestes et 
combinaisons) ; undefined pour connecteurs, descendeurs, serre-câbles, coulisseaux, poulies, 
points d'ancrage ; surtout 10 ans (5 en stock – 5 en usage) pour les gants et le casque . Il est 
néanmoins recommandé de remplacer vos appareils, outillages et équipements au minimum 
tous les 10 ans, sachant qu'entre-temps de nouvelles techniques ou réglementations peuvent 
s'appliquer et que vos équipements ne sont plus conformes et/ou compatibles entre eux.
ATTENTION : La durée de vie d'un équipement peut être limitée en cas de chutes sévères, de 
températures extrêmes, de contact avec des produits chimiques nocifs, d'arêtes vives et 
d'absence de marquages   ou d'étiquettes.

5 - CONSIDÉRATIONS D'ÉLIMINATION / ÉLIMINATION
Vous devez vous débarrasser de l'équipement si : la durée de vie a été dépassée ; si vous 
suspectez que l'équipement n'est pas sûr ; s'il est obsolète (incompatible avec les équipements 
modernes ou non conformes aux mises à jour des normes) ; s'il a été victime d'une chute (voir 
l'indicateur d'arrêt de chute a été violé); s'il a plus de 10 ans.
Les matériaux utilisés dans la production de l'équipement peuvent avoir des impacts sur 
l'environnement. À cette fin, il est recommandé que l'équipement soit éliminé conformément aux 
lois en vigueur dans le pays où l'élimination a lieu.
AVERTISSEMENT : L'équipement qui n'est pas en état de fonctionnement ou utilisé lors d'une 
chute doit être immédiatement détruit.

6 – RÉPARATION
ATTENTION!!! Toute modification du produit annule la garantie et peut compromettre la sécurité 
de l'utilisateur. La possibilité de réutiliser l'appareil doit être autorisée exclusivement par le 
producteur avec un accord écrit préalable qui se réserve le droit d'effectuer des examens et des 
tests appropriés. Seul le fabricant ou le personnel autorisé peut effectuer les réparations et les 
manipulations.

7 – ENTRETIEN, NETTOYAGE ET INSPECTION
Vérifiez avant, après et pendant l'utilisation que l'équipement fonctionne correctement. Si vous 
avez besoin de laver les composants, utilisez de l'eau propre avec une petite quantité de savon 
neutre pour enlever la saleté persistante ou si le but est de désinfecter, dissoudre un désinfectant 
qui contient des sels d'ammonium quaternaire dans de l'eau chaude (max. 20ºC), tremper 
l'équipement dans cette solution pendant une heure. Rincer à l'eau potable et laisser sécher à 
l'air libre à l'abri du soleil.
AVERTISSEMENT  : lorsque l'équipement devient humide, soit en cours d'utilisation, soit en 
raison d'un nettoyage, je dois le laisser sécher naturellement et le tenir à l'écart de la chaleur 
directe.
Si vous avez besoin de lubrifier les composants métalliques, vous devez utiliser uniquement un 
spray d'huile à base de silicone.
AVERTISSEMENT : Retirez l'excédent d'huile et vérifiez que la lubrification n'interfère pas avec 
l'interaction entre l'appareil, les autres composants du système et ceux de l'utilisateur.
Pour votre sécurité, il est donc fortement recommandé de soumettre votre appareil et votre 
équipement à des inspections et contrôles par des personnes compétentes, au plus tard tous les 
12 mois. Ces intervalles de temps peuvent changer en fonction de la fréquence et de l'intensité 
d'utilisation de l'appareil et de l'équipement. Si jamais vous avez le moindre doute quant à l'état 
de l'appareil, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com. Le FALL SAFE INSPECTOR® 
vous permet d'enregistrer et d'accéder facilement aux informations sur les inspections, l'inventai-
re et l'utilisation. Il suit les affectations d'équipement par travailleur ou emplacement et automati-
se le processus d'inspection. Il existe plusieurs options de système disponibles qui permettent 
d'accéder facilement aux informations et de gagner du temps.
AVERTISSEMENT : pour un examen périodique régulier, et que la sécurité des utilisateurs 
dépend de l'efficacité continue et de la durabilité de l'équipement.
AVERTISSEMENT : les examens périodiques ne doivent être effectués que par une personne 
compétente pour les examens périodiques et en stricte conformité avec les procédures 
d'examen périodique du fabricant.

8 – STOCKAGE/ TRANSPORT
Retirez l'article de son contenant et rangez-le dans un endroit frais, sec et bien aéré. Il ne doit 
pas y avoir de substances corrosives, de solvants ou de sources de chaleur (max. 80°C/ 176°F) 
dans le lieu de stockage.
L'appareil ne doit pas entrer en contact avec d'autres objets pointus qui pourraient l'endomma-
ger. Ne rangez jamais le matériel avant de l'avoir bien séché et évitez de le ranger dans des 
endroits à forte concentration saline. A l'exception des indications ci-dessus, il n'y a pas de 
précautions particulières à prendre lors du transport. Evitez de laisser votre équipement dans 
une voiture ou dans un endroit clos exposé au soleil.

9 – GARANTIE
Ce produit est fourni avec une garantie de trois ans contre tout défaut de fabrication ou tout 
défaut des matériaux qui le composent. La garantie ne couvre pas l'usure standard de l'article, 
les modifications de l'appareil, le stockage inapproprié, les dommages dus à une mauvaise 
utilisation de l'appareil, la négligence, un entretien inapproprié, etc., et toute autre raison non 
limitée à ce qui précède.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
AI1 - Température acceptable ; AI2 - Stockage ; AI3 - Inspection annuelle ; AI4 - Nettoyage ; AI5 
- Séchage ; AI6 - Dangers ; AI7 - Risque de décès ; AI8 - Attention ; AI9 - Droite ; AI10 - Faux ; 
AI11 - Vérifier.
  
MARQUAGE/ ÉTIQUETTES
ML(A) - Numéro de référence; ML(B) - Date de fabrication; ML(C) - Nom de marque; ML(D) - 
Instructions; ML(E) - Code QR

FICHE EQUIPEMENT
1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ; 
6-Date de première utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ; 
10-défauts, réparations, etc. ; 11-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION
NFA1 - Sangle 25 mm; NFA2 - Corde Dyneema; NFA3 - Sac de rangement; NFA4 - Ajuster la 
boucle; NFA5 - Point d'attache; NFA6 - Sangle 44 mm

ENFILAGE ET MISE EN PLACE
DS(A) - AVANT D'UTILISER LE SAFE STEP, VOUS DEVEZ LE CONNECTER À UN TRICOT 
OU UNE CRAVATE DANS LE D-RING DE POSITIONNEMENT OU DANS LE D-RING 
VENTRAL; DS(B) - OUVRIR LE SAC SAFE STEP; DS(C) - CONNECTER LA BOUCLE SUR LA 
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CRAVATE DE RUBAN SELON LA LONGUEUR DE JAMBE; DS(D) - CONNECTER LA BOUCLE 
AU RUBAN; DS(E) - TIRER LE RUBAN POUR QU'IL SOIT ÉTIRÉ; DS(F) - UTILISEZ LA 
BOUCLE POUR RÉGLER LE RUBAN; DS(G) - ANCRAGE À UN POINT D'ANCRAGE SÛR 
(EN795); DS(H) - ANCRER DANS UN POINT D'ANCRAGE SÉCURISÉ (EN795) ET CONNEC-
TER LES MOUSQUETONS DANS LES TROUS; DS(I) - FAIS LE RÉGLAGE À TRAVERS LES 
CORDES DANS LES TROUS; DS(J) - SAFE STEP EST PRÊT À ÊTRE UTILISÉ.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIO-
NI: GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE
Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) è necessario leggere attentamente 
e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le istruzioni 
specifiche dell'attrezzatura.
ATTENZIONE!!! Se hai dubbi sul prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle 
istruzioni per l'uso, dichiarazioni di conformità o qualsiasi domanda sui DPI, contattaci: www.fall-
safe-online.com.
ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilità in caso di uso errato, 
applicazione impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL 
SAFE®.

1 – CONDIZIONE FISICA E ALLENAMENTO:
I lavori in quota sono potenzialmente pericolosi e devono essere utilizzati solo da professionisti 
e persone esperte. Prima di utilizzare il DPI devi essere consapevole: della tua condizione 
psicofisica; essere addestrato all'uso del dispositivo; non avere alcun dubbio sull'utilizzo 
dell'attrezzatura e sul campo di applicazione.
ATTENZIONE: l'attrezzatura deve essere utilizzata solo da una persona addestrata e competen-
te per il suo uso sicuro.
ATTENZIONE: il consumo di alcol, medicine o qualsiasi altro tipo di psicotropo influenzerà il tuo 
equilibrio, la concentrazione condizionale e deve essere evitato.

2 – PRIMA DELL'USO:
Per la tua sicurezza, ti consigliamo vivamente di controllare sempre il tuo dispositivo e la tua 
attrezzatura prima, durante e dopo l'uso e di sottoporre regolarmente il tuo dispositivo e la tua 
attrezzatura a ispezioni e controlli da parte di persone competenti, al massimo ogni 12 mesi. 
Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e all'intensità di utilizzo del 
dispositivo e dell'attrezzatura. FALL SAFE INSPECTOR® consente di registrare e accedere 
facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni 
delle apparecchiature per lavoratore o posizione e automatizza il processo di ispezione. Sono 
disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di risparmiare 
tempo alle informazioni.
Ogni volta prima dell'uso, verificare (visivamente e tattilmente) lo stato dei componenti dell'attrez-
zatura: il materiale tessile (cinghie, corde, cuciture) non deve presentare segni di abrasione, 
sfilacciamento, bruciature, agenti chimici o tagli. Il materiale metallico (fibbie, moschettoni, ganci, 
cavo e anelli metallici) non deve presentare segni di usura, corrosione, deformazione o difetti e 
deve funzionare correttamente.
ATTENZIONE: è essenziale per la sicurezza che l'attrezzatura venga immediatamente ritirata 
dall'uso qualora:
1) sorgono dubbi sulla sua condizione per un uso sicuro o;
2) sono stati utilizzati per arrestare una caduta e non sono stati riutilizzati finché non sono stati 
confermati per iscritto da una persona competente che è accettabile farlo;
Per la tua sicurezza leggi tutte le informazioni contenute in queste istruzioni generali, nonché le 
istruzioni specifiche che accompagnano il dispositivo e assicurati di averle comprese; assicurare 
il condizionamento delle apparecchiature e tutte le raccomandazioni di sicurezza; assicurarsi che 
i componenti siano compatibili tra loro e assicurarsi che siano conformi a norme, regolamenti e 
direttive; garantire un piano di emergenza, controllare le condizioni di sicurezza sul lavoro e 
confermare che tutti i sistemi siano assemblati correttamente senza interferire tra loro.
AVVERTENZA: utilizzo di combinazioni di elementi dell'apparecchiatura in cui la funzione di 
sicurezza di un elemento è influenzata o interferisce con la funzione di sicurezza di un altro.
AVVERTENZA: deve essere predisposto un piano di salvataggio per far fronte a eventuali 
emergenze che potrebbero sorgere durante i lavori.
ATTENZIONE: Ricordarsi di verificare la limitazione e la compatibilità dei dispositivi. Si ricorda 
che le corde hanno particolarità diverse e possono essere cambiate in base alle condizioni 
atmosferiche. La casa costruttrice declina ogni responsabilità per incidenti, infortuni o morte 
dovuti ad uso improprio e scorretto da parte dell'utilizzatore, ogni altra modalità di utilizzo è da 
considerarsi vietata. L'apparecchiatura non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per 
scopi diversi da quelli previsti.
ATTENZIONE: è essenziale per la sicurezza verificare lo spazio libero richiesto sotto l'utente sul 
posto di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia 
collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta.
Come suggerisce il nome, il DPI è per uso personale. In casi eccezionali di utilizzo da parte di un 
secondo utente, effettuare un controllo dell'apparecchiatura prima e dopo l'utilizzo e, se 
possibile, prendere nota della relativa data.
ATTENZIONE: non utilizzare mai un DPI senza conoscerne la provenienza, né se i verbali di 
ispezione non sono aggiornati al momento della sua emissione.
Tutti i materiali ei trattamenti utilizzati sono anallergici; non dovrebbero causare irritazioni o 
sensibilità alla pelle. I connettori sono realizzati in acciaio zincato; lega leggera, lucidata o 
anodizzata: acciaio inossidabile, lucidato.
ATTENZIONE: durante l'uso evitare i seguenti pericoli che possono influire sulle prestazioni 
dell'attrezzatura: temperature estreme, trascinamento o avvolgimento di cordini o cavi di 
sicurezza su spigoli vivi, reagenti chimici, conducibilità elettrica, taglio, abrasione, esposizione 
climatica e cadute del pendolo.

3 – MARCATURA
AVVERTENZA: non rimuovere o danneggiare mai etichette e contrassegni; dopo l'uso verificare 
che siano leggibili.
Sul dispositivo sono incise le seguenti informazioni: marcatura CE; (Numero dell'organismo di 
controllo del processo produttivo); Nome del produttore o della persona responsabile dell'immis-
sione del prodotto sul mercato; norma (numero e anno della norma; logo che avvisa l'utente di 
leggere attentamente le istruzioni d'uso allegate al prodotto; numero lotto di produzione; anno di 
produzione; carico massimo applicabile in kN, la forza indicata è il valore minimo garantito dalla 
produttore. Le marcature sul dispositivo sono indicate in punti diversi a seconda delle dimensioni. 
Vedere più dettagliatamente in "Istruzioni specifiche".
ATTENZIONE: Verificare che le marcature siano leggibili anche dopo l'uso.
ATTENZIONE: è essenziale per la sicurezza dell'utente che se il prodotto viene rivenduto al di 
fuori del paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni per l'uso, per la 
manutenzione, per l'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il 

prodotto deve essere utilizzato.

4 – TEMPO DI VITA
È piuttosto difficile stabilire la durata della vita del dispositivo, in quanto può essere influenzata 
negativamente da diversi fattori negativi come l'uso intensamente frequente o improprio; le 
condizioni in cui il dispositivo deve funzionare (condizioni di umidità, gelo e ghiaccio); Indossare; 
corrosione; grave sollecitazione con o senza relativa deformazione; esposizione a fonti di calore; 
conservazione impropria; età del dispositivo; esposizione ad agenti chimici… (più ogni ulteriore 
motivo, non meramente limitato a tutti i precedenti). Avere una cura adeguata del proprio 
dispositivo (consultare la sezione “Manutenzione”) avrà una notevole influenza e aumenterà 
sicuramente la durata e la durata del dispositivo. A titolo esemplificativo, si può considerare come 
regola per determinare la durata potenziale standard di dispositivi, strumenti e attrezzature: dieci 
anni per imbracatura anticaduta, giubbotti/giacche/tute anticaduta, accessori (cordini, passante 
per i piedi, traumi da sospensione e cinghia di sicurezza) cavi di ancoraggio, cinghie di ancorag-
gio, corde, borse per il trasporto, blocchi di cinghie anticaduta e spigoli vivi testati; otto anni per 
attrezzature condizionate ad ambienti estremi (imbracatura, cordini, giubbotti, giacche e tute); 
undefined per connettori, discensori, bloccanti, bloccanti, carrucole, punti di ancoraggio; in 
particolare 10 anni (5 in magazzino - 5 in uso) per guanti e casco. Si consiglia comunque di 
sostituire i propri dispositivi, strumenti e apparecchiature almeno ogni 10 anni, considerando che 
nel frattempo potrebbero essere diventate applicabili nuove tecniche o normative e le vostre 
apparecchiature potrebbero non essere più conformi e/o compatibili tra loro.
AVVERTENZA: La durata di un'apparecchiatura può essere limitata in caso di gravi cadute, 
temperature estreme, contatto con sostanze chimiche nocive, spigoli vivi e assenza di 
contrassegni o etichette.

5 – CONSIDERAZIONI SULL'ELIMINAZIONE/SMALTIMENTO
È necessario smaltire l'apparecchiatura se: la durata è stata superata; se sospetti che l'attrezza-
tura non sia sicura; se obsoleto (incompatibile con le moderne apparecchiature o non conforme 
agli aggiornamenti normativi); se è stato coinvolto in un evento di caduta (vedere l'indicatore di 
arresto della caduta è stato violato); se è superiore a 10 anni.
I materiali utilizzati nella produzione delle apparecchiature possono causare impatti ambientali. A 
tale scopo si raccomanda di smaltire l'apparecchiatura secondo le leggi vigenti nel paese in cui 
si effettua lo smaltimento.
AVVERTENZA: l'attrezzatura che non è in condizioni operative o utilizzata in caso di caduta deve 
essere distrutta immediatamente.

6 – RIPARAZIONE
ATTENZIONE!!! Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la garanzia e può compromette-
re la sicurezza dell'utente. La possibilità di riutilizzo del dispositivo deve essere autorizzata 
esclusivamente dal produttore previo consenso scritto che si riserva di effettuare opportuni esami 
e collaudi. Solo il produttore o il personale autorizzato possono effettuare le riparazioni e le 
manomissioni.

7 – MANUTENZIONE, PULIZIA E ISPEZIONE
Verificare prima, dopo e durante l'uso che l'apparecchiatura funzioni correttamente. Se è 
necessario lavare i componenti utilizzare acqua pulita con una piccola quantità di sapone neutro 
per rimuovere lo sporco persistente o se lo scopo è disinfettare sciogliere un disinfettante che 
contiene sali di ammonio quaternario in acqua calda (max. 20ºC), immergere l'attrezzatura in 
questa soluzione per un'ora. Sciacquare con acqua potabile e lasciarli asciugare all'aria aperta 
al riparo dai raggi solari.
AVVERTENZA: quando l'attrezzatura si bagna, durante l'uso o durante la pulizia, devo lasciarla 
asciugare naturalmente e tenerla lontana da fonti di calore dirette.
Se è necessario lubrificare i componenti metallici è necessario utilizzare solo olio spray a base di 
silicone.
ATTENZIONE: Rimuovere l'olio in eccesso e verificare che la lubrificazione non interferisca con 
l'interazione tra il dispositivo, gli altri componenti del sistema e quello dell'utente.
Per la vostra sicurezza si consiglia quindi vivamente di sottoporre il vostro dispositivo e le vostre 
apparecchiature a ispezioni e controlli da parte di persone competenti, al massimo ogni 12 mesi. 
Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e all'intensità di utilizzo del 
dispositivo e dell'attrezzatura. Se hai anche il minimo dubbio sulle condizioni del dispositivo, ti 
preghiamo di contattarci: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® consente di 
registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia 
delle assegnazioni delle apparecchiature per lavoratore o posizione e automatizza il processo di 
ispezione. Sono disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e 
di risparmiare tempo alle informazioni.
AVVERTENZA: per controlli periodici regolari e che la sicurezza degli utenti dipende dalla 
continua efficienza e durata dell'apparecchiatura.
AVVERTENZA: gli esami periodici devono essere condotti solo da una persona competente per 
gli esami periodici e rigorosamente in conformità con le procedure di esame periodico del 
produttore.

8 – STOCCAGGIO/ TRASPORTO
Rimuovere l'articolo dal suo contenitore e conservarlo in un luogo fresco, asciutto e ben areato. 
Non devono essere presenti sostanze corrosive, solventi o fonti di calore (max. 80°C/ 176°F) nel 
luogo di stoccaggio.
Il dispositivo non deve entrare in contatto con altri oggetti appuntiti che potrebbero danneggiarlo. 
Non riporre mai l'attrezzatura prima di averla asciugata bene ed evitare di riporla in luoghi ad alta 
concentrazione salina. Fatta eccezione per le suddette indicazioni, non ci sono particolari 
precauzioni da adottare durante il trasporto. Evita di lasciare la tua attrezzatura in macchina o in 
un luogo chiuso esposto alla luce del sole.

9 – GARANZIA
Questo prodotto gode di una garanzia di tre anni contro qualsiasi difetto di fabbricazione o difetto 
dei materiali di cui è composto. La garanzia non copre la normale usura dell'articolo, le alterazioni 
del dispositivo, la conservazione impropria, i danni dovuti a un uso improprio del dispositivo, 
negligenza, manutenzione impropria, ecc., e qualsiasi altro motivo non limitato a quanto sopra.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
AI1 - Temperatura accettabile; AI2 - Stoccaggio; AI3 - Ispezione annuale; AI4 - Pulizia; AI5 - 
Asciugatura; AI6 - Pericoli; AI7 - Rischio di morte; AI8 - Attenzione; AI9 - Giusto; AI10 - Sbagliato; 
AI11 - Controlla.
  
MARCATURA/ETICHETTE
ML(A) - Numero di riferimento; ML(B) - Data di fabbricazione; ML(C) - Marchio; ML(D) - Istruzioni; 
ML(E) - Codice QR

REGISTRO ATTREZZATURE
1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di 
acquisto; 6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione; 
10-difetti, riparazioni, ecc; 11-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico

(IT)



NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE
NFA1 - Fettuccia 25 mm; NFA2 - Corda Dyneema; NFA3 - Borsa portaoggetti; NFA4 - Regola la 
fibbia; NFA5 - Punto di attacco; NFA6 - Cinghia 44mm.

INDOSSA E CONFIGURAZIONE
DS(A) - PRIMA DI UTILIZZARE IL SAFE STEP DEVI COLLEGARLO A UN REGNO O A UN 
CRAVATTA NELL'ANELLO DI POSIZIONAMENTO DEL LAVORO O NELL'ANELLO DI 
VENTRALE; DS(B) - APRIRE IL SACCO SAFE STEP; DS(C) - COLLEGARE LA FIBBIA AL 
COLLEGAMENTO DEL NASTRO SECONDO LA LUNGHEZZA DELLA GAMBA; DS(D) - 
COLLEGARE LA FIBBIA AL NASTRO; DS(E) - TIRARE IL NASTRO IN MODO CHE È 
STRETCHATO; DS(F) - UTILIZZARE LA FIBBIA PER REGOLARE IL NASTRO; DS(G) - 
ANCORAGGIO IN UN PUNTO DI ANCORAGGIO SICURO (EN795); DS(H) - ANCORAGGIO IN 
UN PUNTO DI ANCORAGGIO SICURO (EN795) E COLLEGARE I MOSQUETONI NEI FORI; 
DS(I) - EFFETTUARE LA REGOLAZIONE ATTRAVERSO LE CORDE NEI FORI; DS(J) - IL 
SAFE STEP È PRONTO PER L'USO.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: 
ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN
Bevor Sie die persönliche Schutzausrüstung (PSA) verwenden, müssen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausrüstungsanweisungen 
beschrieben sind, sorgfältig lesen und verstehen.
AUFMERKSAMKEIT!!! Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, andere Sprachversionen der 
Gebrauchsanweisung, Konformitätserklärungen oder Fragen zur PSA benötigen, wenden Sie 
sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com.
WARNUNG: Der Hersteller und der Verkäufer lehnen jede Verantwortung bei falscher 
Verwendung, unsachgemäßer Anwendung oder Änderungen/Reparaturen durch nicht von FALL 
SAFE® autorisierte Personen ab.

1 – KÖRPERLICHE ZUSTAND UND TRAINING:
Arbeiten in der Höhe sind potenziell gefährlich und dürfen nur von Fachleuten und erfahrenen 
Personen verwendet werden. Vor der Verwendung der PSA müssen Sie sich bewusst sein über: 
Ihren geistigen und körperlichen Zustand; für die Verwendung des Geräts geschult sein; haben 
Sie keine Zweifel an der Verwendung des Geräts und dem Anwendungsbereich.
WARNUNG: Das Gerät darf nur von einer Person verwendet werden, die in seiner sicheren 
Verwendung geschult und kompetent ist.
WARNUNG: Der Konsum von Alkohol, Medikamenten oder anderen Psychopharmaka 
beeinflusst Ihr Gleichgewicht, Ihre Konzentration bedingt und muss vermieden werden.

2 – VOR DEM GEBRAUCH:
Zu Ihrer Sicherheit wird dringend empfohlen, dass Sie Ihr Gerät und Ihre Ausrüstung immer vor, 
während und nach dem Gebrauch überprüfen und Ihr Gerät und Ihre Ausrüstung regelmäßig, 
spätestens alle 12 Monate, Inspektionen und Kontrollen durch befähigte Personen unterziehen. 
Diese Zeitintervalle können sich je nach Häufigkeit und Intensität der Geräte- und Ausrüstungs-
nutzung ändern. Mit dem FALL SAFE INSPECTOR® können Sie Informationen zu Inspektionen, 
Inventar und Verwendung einfach erfassen und abrufen. Es verfolgt die Gerätezuweisungen 
nach Arbeiter oder Standort und automatisiert den Inspektionsprozess. Es stehen mehrere 
Systemoptionen zur Verfügung, die einen einfachen Zugriff und zeitsparende Informationen 
ermöglichen.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch (visuell und taktil) den Zustand der Ausrüstungsteile: 
Textilmaterial (Gurte, Seile, Nähte) darf keine Anzeichen von Abrieb, Ausfransen, Verbrennun-
gen, Chemikalien oder Schnitten aufweisen. Das Metallmaterial (Schnallen, Karabiner, Haken, 
Kabel und Metallringe) darf keine Anzeichen von Verschleiß, Korrosion, Verformung oder 
Defekte aufweisen und sollte ordnungsgemäß funktionieren.
WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass die Ausrüstung sofort außer Betrieb 
genommen wird, wenn:
1) Es entstehen Zweifel an seinem Zustand für eine sichere Verwendung oder;
2) zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde und nicht wieder verwendet wird, bis von einer 
kompetenten Person schriftlich bestätigt wurde, dass dies akzeptabel ist;
Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit alle enthaltenen Informationen in dieser allgemeinen Anleitung 
sowie in den spezifischen Anleitungen, die dem Gerät beiliegen, und vergewissern Sie sich, dass 
Sie sie verstanden haben; Gewährleistung der Gerätekonditionierung und aller Sicherheitsemp-
fehlungen; Stellen Sie sicher, dass die Komponenten miteinander kompatibel sind und stellen 
Sie sicher, dass sie den Regeln, Vorschriften und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie einen 
Notfallplan sicher, überprüfen Sie die Arbeitssicherheitskonditionierung und bestätigen Sie, dass 
alle Systeme korrekt zusammengebaut sind, ohne sich gegenseitig zu stören.
WARNUNG: Verwendung von Kombinationen von Ausrüstungsteilen, bei denen die sichere 
Funktion eines Teils durch die sichere Funktion eines anderen beeinträchtigt oder beeinträchtigt 
wird.
WARNUNG: Es muss ein Rettungsplan vorhanden sein, um mit Notfällen fertig zu werden, die 
während der Arbeit auftreten könnten.
WARNUNG: Denken Sie daran, die Beschränkung und die Gerätekompatibilität zu überprüfen. 
Denken Sie daran, dass die Seile unterschiedliche Besonderheiten haben und je nach Wetterbe-
dingungen geändert werden können. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Unfälle, 
Verletzungen oder Tod durch unsachgemäße und falsche Verwendung durch den Benutzer ab, 
alle anderen Verwendungsverfahren müssen als verboten angesehen werden. Das Gerät darf 
nicht außerhalb seiner Grenzen oder für andere als die vorgesehenen Zwecke verwendet 
werden.
WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen ist vor jeder Verwendung der erforderliche Freiraum unter 
dem Benutzer am Arbeitsplatz zu überprüfen, damit es im Falle eines Sturzes nicht zu einer 
Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis im Fallweg kommt.
Wie der Name schon sagt, ist die PSA für den persönlichen Gebrauch bestimmt. Im Ausnahme-
fall Nutzung durch einen Zweitnutzer vor und nach der Nutzung eine Kontrolle der Geräte 
durchführen und wenn möglich das jeweilige Datum notieren.
WARNUNG: Verwenden Sie niemals eine PSA, ohne die Herkunft zu kennen, oder wenn die 
Inspektionsaufzeichnungen nicht aktualisiert werden, wenn sie ausgestellt werden.
Alle verwendeten Materialien und Behandlungen sind antiallergen; sie sollten keine Hautirritatio-
nen oder Empfindlichkeit verursachen. Die Verbinder sind aus Stahl, verzinkt; Leichtmetall, 
poliert oder eloxiert: Edelstahl, poliert.
WARNUNG: Vermeiden Sie während der Verwendung die folgenden Gefahren, die die Leistung 
des Geräts beeinträchtigen können: extreme Temperaturen, Schleppen oder Schleifen von 
Verbindungsmittel oder Rettungsleinen über scharfe Kanten, chemische Reagenzien, 
elektrische Leitfähigkeit, Schnitte, Abrieb, Witterungseinflüsse und Pendelstürze.

3 – KENNZEICHNUNG
WARNUNG: Entfernen oder beschädigen Sie niemals die Etiketten und Markierungen; Prüfen 
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Sie nach Gebrauch, ob sie lesbar sind.
Auf dem Gerät sind folgende Informationen eingraviert: CE-Kennzeichnung; (Nummer der den 
Produktionsprozess kontrollierenden Stelle); Name des Herstellers oder der für die Produktein-
führung auf dem Markt Verantwortlichen; Norm (Nummer und Jahr der Norm; das Logo, das den 
Benutzer auffordert, die dem Produkt beigefügte Gebrauchsanweisung sorgfältig zu lesen; 
Produktionslosnummer; Herstellungsjahr; anwendbare Höchstlast in kN; die angegebene 
Festigkeit ist der niedrigste garantierte Wert der Hersteller. Die Kennzeichnung auf dem Gerät ist 
je nach Abmessung an unterschiedlichen Stellen angegeben. Weitere Einzelheiten finden Sie 
unter „Besondere Anweisungen“.
WARNUNG: Prüfen Sie, ob die Markierungen auch nach Gebrauch lesbar sind.
WARNUNG: Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Wiederverkäufer beim 
Weiterverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes Anweisungen für 
den Gebrauch, die Wartung, die regelmäßige Überprüfung und die Reparatur in der Sprache des 
Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet wird Das Produkt soll verwendet werden.

4 – LEBENSDAUER
Es ist ziemlich schwierig, die Lebensdauer des Geräts festzustellen, da es durch mehrere 
negative Faktoren beeinträchtigt werden kann, wie z. B. zu häufige oder unsachgemäße 
Verwendung; die Bedingungen, unter denen das Gerät arbeiten soll (feuchte, frostige und eisige 
Bedingungen); tragen; Korrosion; schwere Beanspruchung mit oder ohne relative Verformung; 
Exposition gegenüber Wärmequellen; unsachgemäße Lagerung; Gerätealter; Exposition 
gegenüber chemischen Mitteln… (plus weitere Gründe, die nicht nur auf alle vorgenannten 
Gründe beschränkt sind). Die richtige Pflege Ihres Gerätes (siehe „Wartung“) hat einen 
erheblichen Einfluss auf die Haltbarkeit und Langlebigkeit des Gerätes und erhöht diese auf 
jeden Fall. Als Regelbeispiel zur Ermittlung der normgerechten möglichen Lebensdauer von 
Geräten, Werkzeugen und Ausrüstungen kann beispielsweise gelten: zehn Jahre für Auffanggur-
te, Auffangwesten/-jacken/-overalls, Zubehör (Verbindungsmittel, Fußschlaufe, Hängetrauma 
und Entlastungsgurt) Ankerleinen, Ankergurte, Seile, Tragetaschen, Fallschutzgurtblöcke und 
scharfe Kanten getestet; acht Jahre für Ausrüstung, die extremen Bedingungen ausgesetzt ist 
(Gurte, Verbindungsmittel, Westen, Jacken und Overalls); undefiniert für Verbindungselemente, 
Abseilgeräte, Seilklemmen, Seilgreifer, Umlenkrollen, Anschlagpunkte; insbesondere 10 Jahre 
(5 auf Lager – 5 in Gebrauch) für Handschuhe und Helm . Es wird dennoch empfohlen, dass Sie 
Ihre Geräte, Werkzeuge und Ausrüstung mindestens alle 10 Jahre austauschen, da in der 
Zwischenzeit möglicherweise neue Techniken oder Vorschriften gelten und Ihre Ausrüstung 
möglicherweise nicht mehr konform und/oder kompatibel miteinander ist.
WARNUNG: Die Lebensdauer eines Geräts kann bei schweren Stürzen, extremen Temperatu-
ren, Kontakt mit schädlichen Chemikalien, scharfen Kanten und dem Fehlen von Markierungen 
oder Etiketten begrenzt sein.

5 – HINWEISE ZUR BESEITIGUNG/ ENTSORGUNG
Sie sollten das Gerät entsorgen, wenn: die Lebensdauer überschritten wurde; wenn Sie 
vermuten, dass das Gerät nicht sicher ist; wenn es veraltet ist (inkompatibel mit modernen 
Geräten oder die nicht den Standardaktualisierungen entsprechen); wenn es einen Sturz 
gegeben hat (siehe Fallschutzanzeige wurde verletzt); wenn es älter als 10 Jahre ist.
Die bei der Geräteherstellung verwendeten Materialien können Auswirkungen auf die Umwelt 
haben. Zu diesem Zweck wird empfohlen, das Gerät gemäß den geltenden Gesetzen des 
Landes zu entsorgen, in dem die Entsorgung stattfindet.
WARNUNG: Die Ausrüstung, die nicht in betriebsfähigem Zustand ist oder bei einem Sturzereig-
nis verwendet wurde, muss sofort zerstört werden.

6 – REPARATUR
AUFMERKSAMKEIT!!! Jede Änderung am Produkt führt zum Erlöschen der Garantie und kann 
die Sicherheit des Benutzers beeinträchtigen. Die Möglichkeit der Wiederverwendung des 
Gerätes muss ausschließlich vom Hersteller mit vorheriger schriftlicher Zustimmung genehmigt 
werden, der sich angemessene Prüfungen und Tests vorbehält. Nur der Hersteller oder 
autorisiertes Personal darf Reparaturen und Eingriffe vornehmen.

7 – WARTUNG, REINIGUNG UND INSPEKTION
Überprüfen Sie vor, nach und während des Gebrauchs, ob das Gerät ordnungsgemäß 
funktioniert. Wenn Sie die Komponenten waschen müssen, verwenden Sie sauberes Wasser mit 
einer kleinen Menge neutraler Seife, um hartnäckigen Schmutz zu entfernen, oder wenn der 
Zweck der Desinfektion ist, lösen Sie ein Desinfektionsmittel auf, das quartäre Ammoniumsalze 
in warmem Wasser (max. 20 °C) enthält, und tauchen Sie die Ausrüstung in dieser Lösung ein 
eine Stunde. Mit Trinkwasser abspülen und vor Sonneneinstrahlung geschützt im Freien 
trocknen lassen.
WARNUNG: Wenn die Ausrüstung nass wird, entweder durch den Gebrauch oder beim 
Reinigen, muss ich sie auf natürliche Weise trocknen lassen und von direkter Hitze fernhalten.
Wenn Sie die Metallkomponenten schmieren müssen, dürfen Sie nur Ölspray auf Silikonbasis 
verwenden.
WARNUNG: Entfernen Sie überschüssiges Öl und überprüfen Sie, ob die Schmierung die 
Wechselwirkung zwischen dem Gerät, anderen Komponenten des Systems und dem des 
Benutzers nicht beeinträchtigt.
Zu Ihrer Sicherheit wird daher dringend empfohlen, Ihr Gerät und Ihre Ausrüstung spätestens alle 
12 Monate einer Inspektion und Kontrolle durch befähigte Personen zu unterziehen. Diese 
Zeitintervalle können sich je nach Häufigkeit und Intensität der Geräte- und Ausrüstungsnutzung 
ändern. Sollten Sie auch nur den kleinsten Zweifel am Zustand des Gerätes haben, wenden Sie 
sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com. Mit dem FALL SAFE INSPECTOR® können Sie 
Informationen zu Inspektionen, Inventar und Verwendung einfach erfassen und abrufen. Es 
verfolgt die Gerätezuweisungen nach Arbeiter oder Standort und automatisiert den Inspektions-
prozess. Es stehen mehrere Systemoptionen zur Verfügung, die einen einfachen Zugriff und 
zeitsparende Informationen ermöglichen.
WARNUNG: für regelmäßige regelmäßige Überprüfungen und dass die Sicherheit der Benutzer 
von der anhaltenden Effizienz und Haltbarkeit der Ausrüstung abhängt.
WARNUNG: Regelmäßige Prüfungen dürfen nur von einer für regelmäßige Prüfungen 
kompetenten Person und streng nach den Verfahren des Herstellers für regelmäßige Prüfungen 
durchgeführt werden.

8 – LAGERUNG/TRANSPORT
Nehmen Sie den Artikel aus seiner Verpackung und lagern Sie ihn an einem kühlen, trockenen 
und gut belüfteten Ort. Am Lagerort dürfen sich keine ätzenden, lösungsmittelhaltigen Stoffe 
oder Wärmequellen (max. 80°C/ 176°F) befinden.
Das Gerät darf nicht mit anderen scharfen Gegenständen in Berührung kommen, die es 
beschädigen können. Lagern Sie das Gerät niemals, bevor Sie es gründlich getrocknet haben, 
und vermeiden Sie es, es an Orten mit hoher Salzkonzentration zu lagern. Außer den oben 
genannten Hinweisen sind während des Transports keine besonderen Vorsichtsmaßnahmen zu 
treffen. Lassen Sie Ihr Gerät nicht in einem Auto oder an einem geschlossenen Ort, der dem 
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

9 – GARANTIE
Dieses Produkt wird mit einer dreijährigen Garantie gegen Herstellungsfehler oder Materialfehler 
geliefert. Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzung des Artikels, Änderungen am 



Gerät, unsachgemäße Lagerung, Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts, 
Fahrlässigkeit, unsachgemäße Wartung usw. und alle anderen Gründe, die nicht nur auf die 
oben genannten beschränkt sind.

WEITERE INFORMATIONEN
AI1 - Akzeptable Temperatur; AI2 - Speicher; AI3 - Jährliche Inspektion; AI4 - Reinigung; AI5 - 
Trocknen; AI6 - Gefahren; AI7 - Todesgefahr; AI8 - Achtung; AI9 - rechts; AI10 - Falsch; AI11 - 
Prüfen.
  
KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN
ML(A) - Referenznummer; ML(B) - Herstellungsdatum; ML(C) - Markenname; ML(D) - Anweisun-
gen; ML(E) - QR-Code

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG
1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum 
der ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund für die Einreise; 
10-Defekte, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-Nächste regelmäßige Prüfung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH
NFA1 - Gurt 25mm; NFA2 - Dyneema-Seil; NFA3 - Aufbewahrungstasche; NFA4 - Schnalle 
einstellen; NFA5 - Befestigungspunkt; NFA6 - Gurt 44mm

ANLEGEN UND EINRICHTEN
DS(A) - BEVOR SIE DEN SAFE STEP VERWENDEN, MÜSSEN SIE IHN MIT EINEM STRICK 
ODER EINER KRAWATTE VERBINDEN IN DER ARBEITSPOSITIONIERUNG D-RING ODER 
IM VENTRAL D-RING; DS(B) - ÖFFNEN SIE DIE SAFE STEP BAG; DS(C) - SCHLIESSEN SIE 
DIE SCHNALLE NACH DER BEINLÄNGE AUF DEM BAND AN; DS(D) - SCHLIEßEN SIE DIE 
SCHNALLE AN DAS BAND AN; DS(E) - ZIEHEN SIE DAS BAND ZURÜCK, DAMIT ES 
GESTRECKT WIRD; DS(F) - VERWENDEN SIE DIE SCHNALLE, UM DAS BAND EINZUSTEL-
LEN; DS(G) - ANKER AN EINEM SICHEREN ANKERPUNKT (EN795); DS(H) - ANKER IN 
EINEN SICHEREN ANKERPUNKT (EN795) UND ANSCHLIESSEN DER MOSKETTEN IN DEN 
LÖCHERN; DS(I) - NEHMEN SIE DIE EINSTELLUNG DURCH DIE SAITEN IN DEN LÖCHERN 
VOR; DS(J) - SAFE STEP IST BEREIT FÜR DEN GEBRAUCH.

HANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN 
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES
Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinforma-
tie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrustingsinstructies 
zorgvuldig lezen en begrijpen.
AANDACHT!!! Als u enige twijfel heeft over het product, als u een andere taalversie van de 
gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan 
contact met ons op: www.fallsafe-online.com.
WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van 
onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL 
SAFE® zijn geautoriseerd.

1 – FYSIEKE CONDITIE EN TRAINING:
Werken op hoogte is potentieel gevaarlijk en mag alleen worden gebruikt door professionals en 
ervaren personen. Voordat u de PBM gebruikt, moet u op de hoogte zijn van: uw geestelijke en 
lichamelijke toestand; opgeleid zijn voor het gebruik van het apparaat; twijfel niet over het gebruik 
van de apparatuur en het toepassingsgebied.
WAARSCHUWING: de apparatuur mag alleen worden gebruikt door een persoon die is opgeleid 
en bekwaam is in het veilige gebruik ervan.
WAARSCHUWING: de consumptie van alcohol, medicijnen of een andere vorm van psychofar-
maca zal uw evenwicht en concentratie conditioneel beïnvloeden en moet vermeden worden.

2 – VOOR GEBRUIK:
Voor uw veiligheid is het ten strengste aanbevolen om uw toestel en uitrusting steeds voor, 
tijdens en na gebruik te controleren en uw toestel en uitrusting regelmatig, uiterlijk om de 12 
maanden, aan inspecties en controles door bevoegde personen te onderwerpen. Deze tijdsinter-
vallen kunnen veranderen afhankelijk van de frequentie en intensiteit van het gebruik van 
apparaten en apparatuur. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over 
inspecties, inventaris en gebruik vastleggen en opvragen. Het volgt apparatuurtoewijzingen per 
werknemer of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties 
beschikbaar die gemakkelijke toegang tot en tijdbesparende informatie mogelijk maken.
Controleer voor elk gebruik (visueel en voelbaar) de staat van de uitrustingscomponenten: 
textielmateriaal (riemen, touwen, stiksels) mag geen tekenen van schuren, rafelen, brandwon-
den, chemicaliën of snijwonden vertonen. Het metalen materiaal (gespen, karabijnhaken, haken, 
kabel en metalen ringen) mag geen tekenen van slijtage, corrosie, vervorming of defecten 
vertonen en moet correct werken.
WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid dat apparatuur onmiddellijk buiten 
gebruik wordt gesteld indien:
1) er enige twijfel ontstaat over de staat ervan voor veilig gebruik of;
2) is gebruikt om een   val te stoppen en niet opnieuw gebruikt totdat schriftelijk door een 
bevoegde persoon is bevestigd dat het acceptabel is om dit te doen;
Lees voor uw veiligheid alle informatie in deze algemene instructies, evenals de specifieke 
instructies die bij het apparaat worden geleverd, en zorg ervoor dat u ze begrijpt; zorg voor de 
conditionering van de apparatuur en alle veiligheidsaanbevelingen; ervoor zorgen dat de 
componenten compatibel zijn met elkaar en er zeker van zijn dat ze voldoen aan de regels, 
voorschriften en richtlijnen; zorg voor een noodplan, controleer de arbeidsveiligheid en bevestig 
dat alle systemen correct zijn gemonteerd zonder elkaar te hinderen.
WAARSCHUWING: gebruik van combinaties van uitrustingsstukken waarbij de veilige werking 
van een bepaald voorwerp wordt beïnvloed door of de veilige werking van een ander voorwerp 
verstoort.
WAARSCHUWING: er moet een reddingsplan aanwezig zijn om eventuele noodsituaties tijdens 
de werkzaamheden op te vangen.
WAARSCHUWING: Herinner eraan om de beperking en de compatibiliteit van de apparaten te 
controleren. Vergeet niet dat de touwen verschillende bijzonderheden hebben en kunnen worden 
gewijzigd afhankelijk van de weersomstandigheden. De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid 
af voor ongevallen, verwondingen of overlijden als gevolg van oneigenlijk en onjuist gebruik door 
de gebruiker, alle andere gebruiksprocedures moeten als verboden worden beschouwd. De 
apparatuur mag niet worden gebruikt buiten haar beperkingen of voor enig ander doel dan 
waarvoor ze is bedoeld.
WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid om voor elk gebruik de vereiste vrije 
ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat er bij een val geen botsing met 
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de grond of een ander obstakel in het valpad plaatsvindt.
Zoals de naam al doet vermoeden, zijn de PBM's voor persoonlijk gebruik. Voer bij uitzonderlijk 
gebruik door een tweede gebruiker voor en na gebruik een controle van de apparatuur uit en 
noteer indien mogelijk de betreffende datum.
WAARSCHUWING: gebruik nooit een PBM zonder de herkomst te kennen, of geen van beide als 
de inspectierapporten niet worden bijgewerkt zodra ze worden uitgegeven.
Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn anti-allergeen; ze mogen geen huidirritaties of 
gevoeligheid veroorzaken. De connectoren zijn gemaakt van staal, verzinkt; lichtmetaal, gepolijst 
of geanodiseerd: roestvrij staal, gepolijst.
WAARSCHUWING: vermijd tijdens het gebruik de volgende gevaren die de prestaties van de 
uitrusting kunnen beïnvloeden: extreme temperaturen, slepende of lusvormige lijnen of reddings-
lijnen over scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid, snijwonden, 
schuren, blootstelling aan het klimaat en slingervallen.

3 – MARKERING
WAARSCHUWING: Verwijder of beschadig nooit de labels en markeringen; controleer na 
gebruik of ze leesbaar zijn.
De volgende informatie is op het apparaat geëtst: CE-markering; (Nummer van de controlerende 
instantie van het productieproces); Naam van de fabrikant of van de persoon die verantwoordeli-
jk is voor het op de markt brengen van het product; norm (nummer en jaar van de norm; het logo 
dat de gebruiker waarschuwt om de bij het product gevoegde gebruiksaanwijzing aandachtig te 
lezen; productiepartijnummer; productiejaar; maximale belasting van toepassing in kN, de 
aangegeven sterkte is de laagste waarde gegarandeerd door de fabrikant. De markeringen op 
het apparaat zijn op verschillende plaatsen aangegeven, afhankelijk van de afmeting. Zie meer 
details in "Specifieke instructies".
WAARSCHUWING: Controleer of de markeringen ook na gebruik leesbaar zijn.
WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product 
wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, de wederverkoper 
instructies voor gebruik, onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de taal van het 
land waarin het product moet worden gebruikt.

4 – LEVENSDUUR
Het is nogal moeilijk om de levensduur van het apparaat vast te stellen, omdat het nadelig kan 
worden beïnvloed door verschillende negatieve factoren, zoals intensief of oneigenlijk gebruik; 
de omstandigheden waarin het apparaat moet werken (vochtige, vries- en ijzige omstandighe-
den); dragen; corrosie; ernstige stress met of zonder relatieve vervorming; blootstelling aan 
warmtebronnen; onjuiste opslag; apparaat leeftijd; blootstelling aan chemische agentia... (plus 
elke andere reden, niet alleen beperkt tot alle voorgaande redenen). Als u goed voor uw apparaat 
zorgt (raadpleeg het hoofdstuk "Onderhoud"), heeft dit een aanzienlijke invloed op de 
duurzaamheid en levensduur van het apparaat en zal dit zeker toenemen. Bij wijze van 
voorbeeld kan het volgende als regel worden beschouwd om de standaard potentiële 
duurzaamheid van apparaten, gereedschappen en uitrusting te bepalen: tien jaar voor valbeveili-
gingsharnas, valbeveiligingsvesten/-jassen/overalls, accessoires (lanyards, voetlus, hangtrauma 
en ontlastband) ankerlijnen, ankerriemen, touwen, draagtassen, valstopbanden en scherpe 
randen getest; acht jaar voor uitrusting die is geconditioneerd voor extreme omstandigheden 
(harnas, lanyards, vesten, jassen en overalls); undefined voor connectoren, dalers, touwklem-
men, touwgrijpers, katrollen, ankerpunten; vooral 10 jaar (5 op voorraad – 5 in gebruik) voor 
handschoenen en helm. Het is niettemin aan te raden om uw apparaten, gereedschappen en 
uitrustingen minstens om de 10 jaar te vervangen, aangezien intussen nieuwe technieken of 
regelgevingen van toepassing kunnen zijn en uw uitrustingen mogelijk niet meer conform en/of 
compatibel met elkaar zijn.
WAARSCHUWING: De levensduur van apparatuur kan worden beperkt in geval van zware 
valpartijen, extreme temperaturen, contact met schadelijke chemicaliën, scherpe randen en het 
ontbreken van markeringen of labels.

5 – INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING/VERWIJDERING
U dient de apparatuur af te voeren als: de levensduur is overschreden; als u vermoedt dat de 
apparatuur niet veilig is; als het verouderd is (incompatibel met moderne apparatuur of die niet 
voldoen aan de standaardupdates); als het een val is geweest (zie de valstopindicator is 
geschonden); als het langer is dan 10 jaar.
De materialen die bij de productie van de apparatuur worden gebruikt, kunnen gevolgen hebben 
voor het milieu. Daarom wordt aanbevolen om de apparatuur af te voeren in overeenstemming 
met de wetten die van kracht zijn in het land waar de afdanking plaatsvindt.
WAARSCHUWING: De apparatuur die niet in bruikbare staat verkeert of wordt gebruikt bij een 
valgebeurtenis, moet onmiddellijk worden vernietigd.

6 – REPARATIE
AANDACHT!!! Elke wijziging aan het product maakt de garantie ongeldig en kan de veiligheid 
van de gebruiker in gevaar brengen. De mogelijkheid om het apparaat opnieuw te gebruiken 
moet uitsluitend worden goedgekeurd door de producent met een voorafgaande schriftelijke 
toestemming die zich het recht voorbehoudt om passende onderzoeken en tests uit te voeren. 
Alleen de fabrikant of geautoriseerd personeel kan reparaties en manipulaties uitvoeren.

7 – ONDERHOUD, REINIGING EN INSPECTIE
Controleer voor, na en tijdens gebruik of de apparatuur goed werkt. Als u de componenten moet 
wassen, gebruik dan schoon water met een kleine hoeveelheid neutrale zeep om hardnekkig vuil 
te verwijderen of als het doel is om te desinfecteren, los een ontsmettingsmiddel dat quaternaire 
ammoniumzouten bevat op in warm water (max. 20ºC), week de apparatuur in deze oplossing 
voor een uur. Spoel af met drinkwater en laat ze drogen in de open lucht, beschermd tegen 
zonlicht.
WAARSCHUWING: wanneer de apparatuur nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, mag 
ik op natuurlijke wijze drogen en moet ik uit de buurt van directe hitte worden gehouden.
Als u de metalen onderdelen moet smeren, mag u alleen oliespray op siliconenbasis gebruiken.
WAARSCHUWING: Verwijder de overtollige olie en controleer of de smering de interactie tussen 
het apparaat, andere componenten van het systeem en die van de gebruiker niet verstoort.
Voor uw veiligheid is het daarom ten zeerste aan te bevelen uw toestel en apparatuur uiterlijk om 
de 12 maanden te laten inspecteren en controleren door bevoegde personen. Deze tijdsinterval-
len kunnen veranderen afhankelijk van de frequentie en intensiteit van het gebruik van apparaten 
en apparatuur. Neem bij de minste twijfel over de staat van het apparaat contact met ons op: 
www.fallsafe-online.com. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over 
inspecties, inventaris en gebruik vastleggen en opvragen. Het volgt apparatuurtoewijzingen per 
werknemer of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties 
beschikbaar die gemakkelijke toegang tot en tijdbesparende informatie mogelijk maken.
WAARSCHUWING: voor regelmatig periodiek onderzoek, en dat de veiligheid van gebruikers 
afhangt van de voortdurende efficiëntie en duurzaamheid van de apparatuur.
WAARSCHUWING: periodiek onderzoek mag alleen worden uitgevoerd door een persoon die 
bevoegd is voor periodiek onderzoek en strikt in overeenstemming met de procedures voor 
periodiek onderzoek van de fabrikant.

8 – OPSLAG/VERVOER
Haal het artikel uit de verpakking en bewaar het op een koele, droge, goed geventileerde plaats. 



In de opslagruimte mogen geen bijtende stoffen, oplosmiddelen of warmtebronnen (max. 80°C/ 
176°F) aanwezig zijn.
Het apparaat mag niet in contact komen met andere scherpe voorwerpen die het kunnen 
beschadigen. Berg het apparaat nooit op voordat het grondig is gedroogd en bewaar het niet op 
plaatsen met een hoge zoutconcentratie. Behalve de bovengenoemde indicaties, zijn er geen 
speciale voorzorgsmaatregelen die tijdens het transport moeten worden genomen. Laat uw 
apparatuur niet achter in een auto of in een afgesloten ruimte die is blootgesteld aan zonlicht.

9 – GARANTIE
Dit product wordt geleverd met een garantie van drie jaar tegen fabricagefouten of defecten in de 
materialen waaruit het is samengesteld. De garantie dekt geen slijtage van standaardartikelen, 
wijzigingen aan het apparaat, onjuiste opslag, schade als gevolg van onjuist gebruik van het 
apparaat, nalatigheid, onjuist onderhoud, enz., en alle andere redenen die niet alleen beperkt zijn 
tot het voorgaande.

EXTRA INFORMATIE
AI1 - Aanvaardbare temperatuur; AI2 - Opslag; AI3 - Jaarlijkse inspectie; AI4 - Schoonmaken; AI5 
- Drogen; AI6 - Gevaren; AI7 - Risico op overlijden; AI8 - Let op; AI9 - Rechts; AI10 - Fout; AI11 - 
Controleer.
  
MARKERING/ LABELS
ML(A) - Referentienummer; ML(B) - Fabricagedatum; ML(C) - Merknaam; ML(D) - Instructies; 
ML(E) - QR-code

APPARATUUR RECORD
1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum 
van eerste gebruik; 7-Andere relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defec-
ten, reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED
NFA1 - Band 25 mm; NFA2 - Dyneema-touw; NFA3 - Opbergtas; NFA4 - Pas de gesp aan; NFA5 
- Bevestigingspunt; NFA6 - Band 44 mm

AANTREKKEN EN INSTALLEREN
DS(A) - VOORDAT U DE SAFE STEP GEBRUIKT, MOET U HET BINDEN MET EEN GEBREID 
OF STROPDAS IN WERKPOSITIE D-RING OF VENTRALE D-RING; DS(B) - OPEN DE 
VEILIGE SAFE STEP; DS(C) - VERBIND DE GESP NA DE PENLENGTE OP DE TAPE; DS(D) 
- VERBIND DE GESP MET DE TAPE; DS(E) - INTREK DE TAPE DIE IS UITGEREKT; DS(F) - 
GEBRUIK DE GESP OM DE BAND AAN TE PASSEN; DS(G) - ANKER OP EEN VEILIG 
VERANKERINGSPUNT (EN795); DS(H) - ANKER IN EEN VEILIG VERANKERINGSPUNT 
(EN795) EN VERBIND DE MUGGEN IN DE GATEN; DS(I) - PAS DE SNAREN IN DE GATEN 
AAN; DS(J) - SAFE STEP IS KLAAR VOOR GEBRUIK.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ÜLD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED
Enne isikukaitsevahendite (PPE) kasutamist peate hoolikalt läbi lugema üldjuhistes ja erivarustu-
se juhistes kirjeldatud ohutusteabe ja sellest aru saama.
TÄHELEPANU!!! Kui teil on toote suhtes kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi, vastavusdeklarat-
siooni muukeelset versiooni või küsimusi isikukaitsevahendi kohta, võtke meiega ühendust: 
www.fallsafe-online.com.
HOIATUS: Tootja ja müüja keelduvad igasugusest vastutusest vale kasutamise, ebaõige 
kasutamise või muudatuste/paranduste puhul, mille on teinud isikud, keda FALL SAFE® ei 
volitanud.

1 – FÜÜSILINE SEISUND JA TREENING:
Kõrgustöö on potentsiaalselt ohtlik ning seda tohivad kasutada ainult professionaalid ja kogenud 
isikud. Enne isikukaitsevahendi kasutamist peate olema teadlik: oma vaimsest ja füüsilisest 
seisundist; olema koolitatud seadme kasutamiseks; ei kahtle seadmete kasutamises ja 
kasutusvaldkonnas.
HOIATUS: seadet tohivad kasutada ainult selle ohutuks kasutamiseks koolitatud ja pädevad 
isikud.
HOIATUS: alkoholi, ravimite või mis tahes muu psühhotroopse aine tarbimine mõjutab teie 
tasakaalu, keskendumisvõimet ja seda tuleb vältida.

2 – ENNE KASUTAMIST:
Ohutuse tagamiseks on rangelt soovitatav oma seadet ja varustust alati enne kasutamist, 
kasutamise ajal ja pärast kasutamist kontrollida ning anda oma seade ja seadmed regulaarselt 
pädevate isikute poolt ülevaatusele ja kontrollile, hiljemalt iga 12 kuu järel. Need ajaintervallid 
võivad muutuda sõltuvalt seadme ja seadmete kasutamise sagedusest ja intensiivsusest. FALL 
SAFE INSPECTOR® võimaldab teil hõlpsasti salvestada ja pääseda juurde teabele ülevaatuste, 
inventuuri ja kasutamise kohta. See jälgib seadmete määramist töötaja või asukoha järgi ja 
automatiseerib kontrolliprotsessi. Saadaval on mitu süsteemivalikut, mis võimaldavad hõlpsat 
juurdepääsu ja aega säästvat teavet.
Iga kord enne kasutamist kontrollige (visuaalselt ja puutetundlikult) seadme komponentide 
seisukorda: tekstiilmaterjalil (rihmad, köied, õmblused) ei tohi olla hõõrdumise, kulumise, 
põletuste, keemiliste või sisselõigete jälgi. Metallmaterjalil (pandlad, karabiinid, konksud, tross ja 
metallrõngad) ei tohi olla kulumise, korrosiooni, deformatsiooni ega defektide märke ning need 
peavad korralikult töötama.
HOIATUS: ohutuse tagamiseks on oluline, et seadmed viivitamatult kasutusest kõrvaldatakse:
1) tekivad kahtlused selle ohutu kasutamise seisukorras või;
2) on kasutatud kukkumise peatamiseks ja seda ei kasutata uuesti enne, kui pädev isik on 
kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvõetav;
Ohutuse huvides lugege läbi kogu selles üldjuhises sisalduv teave, samuti seadmega kaasas 
olevad spetsiifilised juhised ning veenduge, et olete neist aru saanud; tagama seadmete 
konditsioneerimise ja kõik turvasoovitused; veenduge, et komponendid on üksteisega ühilduvad, 
ja veenduge, et need vastavad reeglitele, määrustele ja direktiividele; koostage hädaolukorra 
plaan, kontrollige tööohutusseadet ja veenduge, et kõik süsteemid on õigesti kokku pandud, ilma 
üksteist segamata.
HOIATUS: seadmete kombinatsioonide kasutamine, mille puhul ühe üksuse ohutut funktsiooni 
mõjutab või häirib mõni muu seadme ohutu funktsioon.
HOIATUS: töö käigus tekkida võivate hädaolukordade lahendamiseks peab olema päästeplaan.
HOIATUS: tuletage meelde piirangu ja seadmete ühilduvuse kontrollimist. Pidage meeles, et 
köitel on erinevad omadused ja neid saab vastavalt ilmastikutingimustele muuta. Tootja ei 
vastuta kasutaja poolt ebaõigest ja ebaõigest kasutamisest tingitud õnnetuste, vigastuste või 
surmajuhtumite eest, kõik muud kasutustoimingud tuleb lugeda keelatud. Seadet ei tohi 
kasutada väljaspool selle piiranguid ega muul eesmärgil kui see, milleks see on ette nähtud.
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HOIATUS: Ohutuse tagamiseks on oluline enne iga kasutuskorda kontrollida kasutaja all 
töökohal vajalikku vaba ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkupõrget maapinna või muu 
takistusega kukkumisteel.
Nagu nimigi ütleb, on IKV isiklikuks kasutamiseks. Erandjuhtudel, kui seda kasutab teine 
  kasutaja, kontrollige seadet enne ja pärast kasutamist ning võimalusel võtke teadmiseks vastav 
kuupäev.
HOIATUS: ärge kunagi kasutage isikukaitsevahendit päritolu teadmata või ka siis, kui ülevaatuse 
protokolle ei uuendata selle väljastamise ajal.
Kõik kasutatud materjalid ja ravimeetodid on allergiavastased; need ei tohiks põhjustada 
nahaärritust ega tundlikkust. Ühendused on valmistatud terasest, tsingitud; kergsulam, 
poleeritud või anodeeritud: roostevaba teras, poleeritud.
HOIATUS: vältige kasutamise ajal järgmisi ohte, mis võivad mõjutada seadme jõudlust: äärmusli-
kud temperatuurid, kaelapaelade või päästeköite taga- või keerdumine üle teravate servade, 
keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus, lõikamine, hõõrdumine, kliimamõju ja pendli kukkumine.

3 – MÄRGISTAMINE
HOIATUS: Ärge kunagi eemaldage ega kahjustage silte ja märgistust; pärast kasutamist 
kontrollige, kas need on loetavad.
Seadmele on söövitatud järgmine teave: CE-märgis; (Tootmisprotsessi kontrolliva asutuse 
number); Tootja või toote turuletoomise eest vastutava isiku nimi; standard (standardi number ja 
aasta; logo, mis hoiatab kasutajat tootele lisatud kasutusjuhendit tähelepanelikult lugema; 
tootmispartii number; tootmisaasta; maksimaalne rakendatav koormus kN-des, näidatud tugevus 
on madalaim tootega tagatud väärtus tootja.Märgistus seadmel on näidatud erinevates kohtades 
olenevalt mõõtmetest.Vt täpsemalt “Täpsemad juhised”.
HOIATUS: Kontrollige, kas märgised on loetavad ka pärast kasutamist.
HOIATUS: kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toodet müüakse edasi väljaspool 
algset sihtriiki, esitab edasimüüja selle riigi keeles kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja 
remondijuhised toodet tuleb kasutada.

4 – ELUAEG
Seadme eluea pikkust on üsna raske kindlaks teha, kuna seda võivad negatiivselt mõjutada 
mitmed negatiivsed tegurid, nagu intensiivne sagedane või ebaõige kasutamine; tingimused, 
milles seade peab töötama (niisked, külmad ja jäised tingimused); kulumine; korrosioon; tõsine 
pinge suhtelise deformatsiooniga või ilma; kokkupuude soojusallikatega; ebaõige ladustamine; 
seadme vanus; kokkupuude keemiliste mõjuritega… (lisaks kõik muud põhjused, mitte ainult 
kõigi eelnimetatud põhjustega). Seadme piisava hoolduse eest hoolitsemine (vaadake jaotist 
"Hooldus") mõjutab oluliselt seadme vastupidavust ja pikka kasutusiga ning suurendab seda 
kindlasti. Näiteks võib seadmete, tööriistade ja varustuse standardse potentsiaalse vastupidavu-
se määramisel võtta reeglina arvesse järgmist: kümme aastat kukkumiskaitserakmete, 
kukkumiskaitsevestide/jopede/kombinesoonide, tarvikute (paelad, jalaaas, vedrustustrauma) 
puhul. ja reljeefne rihm) ankurdusnöörid, ankrurihmad, köied, kandekotid, kukkumist takistavad 
rihmaplokid ja terav serv testitud; kaheksa aastat ekstreemsete keskkondadega konditsioneeri-
tud varustuse puhul (rakmed, kaelapaelad, vestid, jakid ja kombinesoonid); undefined pistikute, 
laskumiste, trossiklambrite, trossihaaratsite, rihmarataste, kinnituspunktide jaoks; eriti 10 aastat 
(5 laos – 5 kasutuses) kinnastele ja kiivrile . Sellegipoolest on soovitatav seadmeid, tööriistu ja 
seadmeid vahetada vähemalt iga 10 aasta järel, arvestades, et vahepeal võivad kehtima hakata 
uued tehnikad või eeskirjad ning teie seadmed ei pruugi enam ühilduda ja/või üksteisega 
ühilduda.
HOIATUS: Seadme eluiga võib olla piiratud tugevate kukkumiste, äärmuslike temperatuuride, 
kahjulike kemikaalidega kokkupuute, teravate servade ja märgiste või siltide puudumise korral.

5 – KÕRVALDAMISE/ KÕRVALDAMISE KAALUTUSED
Te peaksite seadme utiliseerima, kui: kasutusiga on ületatud; kui kahtlustate, et seade ei ole 
ohutu; kui see on vananenud (ei ühildu kaasaegsete seadmetega või ei vasta standardiuuendus-
tele); kui see on olnud kukkumise korral (vt kukkumise pidurdamise indikaatorit rikuti); kui see on 
üle 10 aasta.
Seadmete tootmisel kasutatavad materjalid võivad põhjustada keskkonnamõjusid. Sel eesmärgil 
on soovitatav seadmed utiliseerida vastavalt selle riigi kehtivatele seadustele, kus utiliseerimine 
toimub.
HOIATUS: Seade, mis ei ole töökorras või mida kasutatakse kukkumise korral, tuleb kohe 
hävitada.

6 – PARANDAMINE
TÄHELEPANU!!! Kõik toote muudatused tühistavad garantii ja võivad kahjustada kasutaja 
ohutust. Seadme korduskasutamise võimaluse peab andma ainult tootja eelneva kirjaliku 
nõusolekuga, mis jätab endale õiguse teha asjakohaseid uuringuid ja katsetusi. Ainult tootja või 
volitatud töötajad võivad teha remonti ja rikkumisi.

7 – HOOLDUS, PUHASTAMINE JA KONTROLL
Kontrollige enne, pärast ja kasutamise ajal, et seade töötab korralikult. Kui vajate komponentide 
pesemist, kasutage püsiva mustuse eemaldamiseks puhast vett väikese koguse neutraalse 
seebiga või kui eesmärk on desinfitseerida, lahustage kvaternaarseid ammooniumsoolasid 
sisaldav desinfitseerimisvahend soojas vees (max 20ºC), leotage seadet selles lahuses üks 
tund. Loputage joogiveega ja laske neil päikesevalguse eest kaitstult vabas õhus kuivada.
HOIATUS: kui seade muutub märjaks kas kasutamise või puhastamise tõttu, ei tohi mul 
loomulikul teel kuivada ja seda tuleb hoida otsese kuumuse eest.
Kui teil on vaja metallosi määrida, kasutage ainult silikoonil põhinevat õlipihustit.
HOIATUS: eemaldage liigne õli ja kontrollige, et kui määrimine ei sega seadme, süsteemi teiste 
komponentide ja kasutaja vahelist koostoimet.
Seetõttu on teie ohutuse tagamiseks tungivalt soovitatav lasta oma seade ja seadmed pädevate 
isikute poolt ülevaatustele ja kontrollidele hiljemalt iga 12 kuu järel. Need ajaintervallid võivad 
muutuda sõltuvalt seadme ja seadmete kasutamise sagedusest ja intensiivsusest. Kui teil on 
seadme seisukorras vähegi kahtlusi, võtke meiega ühendust: www.fallsafe-online.com. FALL 
SAFE INSPECTOR® võimaldab teil hõlpsasti salvestada ja pääseda juurde teabele ülevaatuste, 
inventuuri ja kasutamise kohta. See jälgib seadmete määramist töötaja või asukoha järgi ja 
automatiseerib kontrolliprotsessi. Saadaval on mitu süsteemivalikut, mis võimaldavad hõlpsat 
juurdepääsu ja aega säästvat teavet.
HOIATUS: regulaarseks perioodiliseks kontrolliks ja kasutajate ohutus sõltub seadmete jätkuvast 
tõhususest ja vastupidavusest.
HOIATUS: perioodilist kontrolli võib läbi viia ainult perioodiliseks kontrolliks pädev isik ja rangelt 
kooskõlas tootja perioodilise kontrolli protseduuridega.

8 – LADUSTAMINE/ TRANSPORT
Eemaldage ese mahutist ja hoidke seda jahedas, kuivas ja hästi õhutatud kohas. Ladusta-
miskohas ei tohi olla söövitavaid, lahusteid ega soojusallikaid (max 80°C/ 176°F).
Seade ei tohi kokku puutuda teiste teravate esemetega, mis võivad seda kahjustada. Ärge 
kunagi hoidke seadet enne, kui olete selle põhjalikult kuivatanud, ja vältige nende hoidmist 
kohtades, kus on kõrge soolalahuse kontsentratsioon. Välja arvatud ülalnimetatud näidustused, 
ei ole transportimisel vaja kasutada erilisi ettevaatusabinõusid. Vältige oma varustuse jätmist 
autosse või päikesevalguse kätte avatud suletud kohta.
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9 – GARANTII
Sellel tootel on kolmeaastane garantii mis tahes tootmisdefektide või selle materjalidefektide 
vastu. Garantii ei kata tavapäraste esemete kulumist, seadme muudatusi, ebaõiget ladustamist, 
seadme ebaõigest kasutamisest, hooletusest, ebaõigest hooldusest jms tingitud kahjustusi ega 
muid põhjuseid, mis ei piirdu ainult eelnimetatuga.

LISAINFORMATSIOON
AI1 – vastuvõetav temperatuur; AI2 – salvestusruum; AI3 – iga-aastane ülevaatus; AI4 - puhasta-
mine; AI5 - kuivatamine; AI6 – ohud; AI7 – surmaoht; AI8 – Tähelepanu; AI9 – paremal; AI10 – 
vale; AI11 – kontrollige.
  
MÄRGISTAMINE/ SILTID
ML(A) – viitenumber; ML(B) – valmistamise kuupäev; ML(C) – kaubamärgi nimi; ML(D) – juhised; 
ML(E) - QR-kood;

VARUSTUSE REKORD
1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupäev; 5-Ostukuupäev; 6-Esimese 
kasutamise kuupäev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupäev; 9-Sisenemise põhjus; 10-defektid, 
parandustööd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Järgmine perioodiline läbivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND
NFA1 - vöö 25mm; NFA2 - Dyneema köis; NFA3 - hoiukott; NFA4 - luku pandla reguleerimine; 
NFA5 - kinnituspunkt; NFA6 - rihm 44mm

ANDMINE JA SEADISTAMINE
DS(A) – ENNE KASUTAMIST TULEB OHUTU SAMME ÜHENDADA KARABINEERIGA VÕI 
TÖÖASENDUSSE D-RIDI VÕI VENTRAALSE D-RÕNGASSE PÕHENDATUD; DS(B) - AVA 
TURVASAMMUKOTT; DS(C) – ÜHENDAGE PANGL VÕIMALUSSE VASTAVALT OMA JALA 
SUURUSELE; DS(D) – ÜHENDAGE PANGLA VÖÖSSE; DS(E) – LÕUKA VÖÖ KINNITUSEKS; 
DS(F) – KASUTAGE PANDEL, REGULEERIGE VÖÖ; DS(G) – ANKRISTA OHUTU ANKRUS-
PUNKTI; DS(H) – ANKRUSTAGE SAFESTEP OHUTUSSE ANKRUSPUNKTI JA ÜHENDAGE 
KARABINEERID AUKUDES; DS(I) - TEGE REGULEERIMINE AUKUDES TROSSI LÄBIMISEL; 
DS(J) – OHUTULINE TEEMAL, SEE ON KASUTAMISEKS VALMIS

INSTRUKCIJAS
BRĪDINĀJUMS: IZLASIET VISU INFORMĀCIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORĀDĪJUMIEM: 
VISPĀRĪGĀ UN KONKRĒTA.

ĪPAŠI NORĀDĪJUMI
Pirms individuālo aizsardzības līdzekļu (IAL) lietošanas rūpīgi jāizlasa un jāsaprot drošības 
informācija, kas aprakstīta vispārīgajos norādījumos un īpašā aprīkojuma instrukcijās.
UZMANĪBU!!! Ja jums ir šaubas par izstrādājumu, ja jums ir vajadzīgas lietošanas instrukcijas, 
atbilstības deklarācijas vai jautājumi citā valodā, lūdzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-onli-
ne.com.
BRĪDINĀJUMS: Ražotājs un pārdevējs atsakās no jebkādas atbildības nepareizas lietošanas, 
nepareizas lietošanas vai modifikācijas/labošanas gadījumā, ko veic personas, kuras nav 
pilnvarotas FALL SAFE®.

1 – FIZISKAIS STATUSS UN TRENIŅŠ:
Darbs augstumā ir potenciāli bīstams, un to drīkst veikt tikai profesionāļi un pieredzējuši cilvēki. 
Pirms IAL lietošanas jums jāapzinās: jūsu garīgais un fiziskais stāvoklis; jābūt apmācītam 
ierīces lietošanā; nešaubieties par iekārtas lietošanu un pielietojuma jomu.
BRĪDINĀJUMS: iekārtu drīkst lietot tikai tā drošai lietošanai apmācīta un kompetenta persona.
BRĪDINĀJUMS: alkohola, medikamentu vai jebkura cita veida psihotropo līdzekļu lietošana 
ietekmēs jūsu līdzsvaru, koncentrēšanos ar nosacījumu, un no tā ir jāizvairās.

2 – PIRMS LIETOŠANAS:
Jūsu drošībai ir stingri ieteicams vienmēr pārbaudīt ierīci un aprīkojumu pirms lietošanas, tās 
laikā un pēc tās un regulāri, vēlākais, reizi 12 mēnešos nodot ierīci un aprīkojumu kompetentu 
personu pārbaudēm un pārbaudēm. Šie laika intervāli var mainīties atkarībā no ierīces un 
aprīkojuma lietošanas biežuma un intensitātes. FALL SAFE INSPECTOR® ļauj ērti ierakstīt un 
piekļūt informācijai par pārbaudēm, inventāru un lietošanu. Tas izseko aprīkojuma piešķiršanu 
pēc darbinieka vai atrašanās vietas un automatizē pārbaudes procesu. Ir pieejamas vairākas 
sistēmas opcijas, kas ļauj viegli piekļūt informācijai un ietaupīt laiku.
Katru reizi pirms lietošanas pārbaudiet (vizuāli un taustāmi) iekārtas sastāvdaļu stāvokli: 
tekstilmateriāliem (siksnām, virvēm, šuvēm) nedrīkst būt nobrāzuma, nodilumu, apdegumu, 
ķīmisku vielu vai griezumu pazīmes. Metāla materiālam (sprādzēm, karabīnēm, āķiem, trosēm 
un metāla gredzeniem) nedrīkst būt nodiluma, korozijas, deformācijas vai defektu pazīmes, un 
tam ir jādarbojas pareizi.
BRĪDINĀJUMS: drošības nolūkos ir svarīgi, lai iekārta nekavējoties tiktu izņemta no lietošanas:
1) rodas šaubas par tā stāvokli drošai lietošanai vai;
2) ir izmantots kritiena aizturēšanai un nav izmantots atkārtoti, līdz kompetenta persona nav 
rakstiski apstiprinājusi, ka tā ir pieņemama;
Jūsu drošībai izlasiet visu informāciju, kas ietverta šajā vispārīgajā instrukcijā, kā arī īpašajās 
instrukcijās, kas pievienotas ierīcei, un pārliecinieties, ka tās saprotat; nodrošināt iekārtu 
kondicionēšanu un visus drošības ieteikumus; nodrošināt, ka komponenti ir savietojami viens ar 
otru, un pārliecināties, vai tie atbilst noteikumiem, regulām un direktīvām; nodrošināt avārijas 
plānu, pārbaudīt darba drošības kondicionēšanu un pārliecināties, ka visas sistēmas ir pareizi 
samontētas, netraucējot viena otrai.
BRĪDINĀJUMS: tādu aprīkojuma vienību kombinācijas izmantošana, kurās jebkura vienuma 
drošo funkciju ietekmē vai traucē cita aprīkojuma drošu darbību.
BRĪDINĀJUMS: ir jābūt glābšanas plānam, lai risinātu visas ārkārtas situācijas, kas varētu 
rasties darba laikā.
BRĪDINĀJUMS. Atgādiniet pārbaudīt ierobežojumu un ierīču saderību. Atcerieties, ka virvēm ir 
dažādas īpatnības un tās var mainīt atkarībā no laikapstākļiem. Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību par negadījumiem, ievainojumiem vai nāvi, kas radušies lietotāja nepareizas un 
nepareizas lietošanas rezultātā, visas citas lietošanas procedūras jāuzskata par aizliegtām. 
Iekārtu nedrīkst izmantot ārpus tā ierobežojumiem vai citiem mērķiem, izņemot tos, kuriem tas ir 
paredzēts.
BRĪDINĀJUMS: drošības nolūkos ir svarīgi pirms katras lietošanas reizes pārbaudīt zem 
lietotāja darba vietā nepieciešamo brīvo vietu, lai kritiena gadījumā nenotiktu sadursme ar zemi 
vai citu šķērsli kritiena ceļā.
Kā norāda nosaukums, IAL ir paredzēts personīgai lietošanai. Izņēmuma gadījumā, ja to 
izmanto otrs lietotājs, pārbaudiet iekārtu pirms un pēc lietošanas un, ja iespējams, ņemiet vērā 
attiecīgo datumu.
BRĪDINĀJUMS: nekad neizmantojiet IAL, nezinot izcelsmi, vai arī tad, ja pārbaudes ieraksti nav 
atjaunināti, kad tie tiek izdoti.
Visi izmantotie materiāli un procedūras ir pretalerģiski; tie nedrīkst izraisīt ādas kairinājumu vai 

jutīgumu. Savienotāji ir izgatavoti no tērauda,   cinkoti; viegls sakausējums, pulēts vai anodēts: 
nerūsējošais tērauds, pulēts.
BRĪDINĀJUMS: lietošanas laikā izvairieties no šādiem apdraudējumiem, kas var ietekmēt 
iekārtas darbību: ekstremālas temperatūras, virvju vai glābšanas virvju novilkšanās vai cilpas 
pār asām malām, ķīmiskie reaģenti, elektrovadītspēja, griešana, nobrāzums, klimatiska 
iedarbība un svārsta kritieni.

3 – MARĶĒJUMS
BRĪDINĀJUMS: Nekad nenoņemiet un nesabojājiet etiķetes un marķējumus; pēc lietošanas 
pārbaudiet, vai tie ir salasāmi.
Uz ierīces ir iegravēta šāda informācija: CE marķējums; (Ražošanas procesu kontrolējošās 
institūcijas numurs); Ražotāja vai par produkta laišanu tirgū atbildīgās personas nosaukums; 
standarts (standarta numurs un gads; logotips, kas brīdina lietotāju rūpīgi izlasīt produktam 
pievienotās lietošanas instrukcijas; ražošanas partijas numurs; ražošanas gads; maksimālā 
pieļaujamā slodze kN, norādītā stiprība ir zemākā garantētā vērtība ražotājs.Marķējums uz 
ierīces ir norādīts dažādās vietās atkarībā no izmēra.Sīkāk skatīt sadaļā “Īpašās instrukcijas”.
BRĪDINĀJUMS: Pārbaudiet, vai marķējumi ir salasāmi pat pēc lietošanas.
BRĪDINĀJUMS: lietotāja drošībai ir svarīgi, lai, ja produkts tiek pārdots tālāk ārpus sākotnējās 
galamērķa valsts, tālākpārdevējs nodrošina lietošanas, apkopes, periodiskas pārbaudes un 
remonta instrukcijas tās valsts valodā, kurā produkts ir jāizmanto.

4 – DZĪVES LAIKS
Ir diezgan grūti noteikt ierīces darbības ilgumu, jo to var nelabvēlīgi ietekmēt vairāki negatīvi 
faktori, piemēram, intensīva bieža vai nepareiza lietošana; apstākļi, kādos ierīcei ir jāstrādā 
(mitrums, sasalums un ledus apstākļi); nodilums; korozija; nopietns spriegums ar vai bez 
relatīvas deformācijas; siltuma avotu iedarbība; nepareiza uzglabāšana; ierīces vecums; 
ķīmisko vielu iedarbība... (kā arī citi iemesli, ne tikai visi iepriekš minētie iemesli). Pienācīga 
ierīces kopšana (lūdzu, skatiet sadaļu “Apkope”) būtiski ietekmēs un noteikti palielinās ierīces 
izturību un ilgu kalpošanas laiku. Piemēram, lai noteiktu ierīču, instrumentu un aprīkojuma 
standarta potenciālo izturību, var uzskatīt par noteikumu: desmit gadi aizsardzībai pret kritienu, 
vestēm/jakām/ kombinezoniem, aksesuāriem (siksnas, pēdas cilpa, balstiekārtas traumas). un 
reljefa siksna) pārbaudītas enkura auklas, enkura siksnas, virves, somas, kritiena aizturēšanas 
siksnu bloki un asās malas; astoņi gadi aprīkojumam, kas paredzēts ekstremālai videi (jostas, 
štropes, vestes, jakas un kombinezoni); undefined savienotājiem, nolaišanās ierīcēm, virvju 
skavām, virvju satvērējiem, skriemeļiem, enkura punktiem; īpaši 10 gadi (5 noliktavā – 5 
lietošanā) cimdiem un ķiverei . Tomēr ir ieteicams nomainīt ierīces, instrumentus un aprīkojumu 
vismaz ik pēc 10 gadiem, ņemot vērā, ka pa šo laiku var tikt piemēroti jauni paņēmieni vai 
noteikumi un jūsu aprīkojums vairs nav saderīgs un/vai savietojams.
BRĪDINĀJUMS: Iekārtas kalpošanas laiks var tikt ierobežots smagu kritienu, ekstremālu 
temperatūru, saskares ar kaitīgām ķīmiskām vielām, asām malām un marķējuma vai etiķešu 
trūkuma gadījumā.

5 – APSVĒRUMI IZMANTOŠANU/ UZGLABĀŠANU
Jums ir jāatbrīvojas no iekārtas, ja: ir pārsniegts kalpošanas laiks; ja jums ir aizdomas, ka iekārta 
nav droša; ja tas ir novecojis (nesaderīgs ar mūsdienu aprīkojumu vai neatbilst standartu 
atjauninājumiem); ja tas ir bijis kritiena notikumā (skatīt kritiena apturēšanas indikatora 
pārkāpums); ja tas ir vairāk nekā 10 gadi.
Iekārtu ražošanā izmantotie materiāli var radīt ietekmi uz vidi. Šim nolūkam ir ieteicams likvidēt 
iekārtu saskaņā ar likumiem, kas ir spēkā valstī, kurā notiek utilizācija.
BRĪDINĀJUMS: Aprīkojums, kas nav darba kārtībā vai tiek izmantots kritiena gadījumā, 
nekavējoties jāiznīcina.

6 – REPARĀCIJA
UZMANĪBU!!! Jebkādas izstrādājuma izmaiņas anulē garantiju un var apdraudēt lietotāja 
drošību. Ierīces atkārtotas izmantošanas iespēja ir jāsaņem tikai ražotājam ar iepriekšēju 
rakstisku piekrišanu, kas patur tiesības veikt attiecīgas pārbaudes un testus. Tikai ražotājs vai 
pilnvarots personāls var veikt remontdarbus un manipulācijas.

7 – APKOPE, TĪRĪŠANA UN PĀRBAUDE
Pirms, pēc un lietošanas laikā pārbaudiet, vai iekārta darbojas pareizi. Ja nepieciešams mazgāt 
komponentus, izmantojiet tīru ūdeni ar nelielu daudzumu neitrālu ziepju, lai noņemtu noturīgos 
netīrumus vai, ja mērķis ir dezinficēt, siltā ūdenī (maks. 20ºC) izšķīdiniet dezinfekcijas līdzekli, 
kas satur ceturtdaļējo amonija sāļus, iemērciet aprīkojumu šajā šķīdumā. viena stunda. Noskalo 
ar dzeramo ūdeni un atstāj nožūt brīvā dabā, aizsargātā no saules gaismas.
BRĪDINĀJUMS: kad aprīkojums kļūst slapjš, vai nu lietošanas vai tīrīšanas dēļ, man ir jāļauj 
dabiski nožūt un jātur prom no tieša karstuma.
Ja nepieciešams ieeļļot metāla detaļas, izmantojiet tikai silikona bāzes eļļas aerosolu.
BRĪDINĀJUMS: Noņemiet lieko eļļu un pārbaudiet, vai eļļošana netraucē mijiedarbību starp 
ierīci, citām sistēmas sastāvdaļām un lietotāju.
Tāpēc jūsu drošībai ir ļoti ieteicams nodot ierīci un aprīkojumu kompetentu personu veiktām 
pārbaudēm un kontrolēm, vēlākais, reizi 12 mēnešos. Šie laika intervāli var mainīties atkarībā no 
ierīces un aprīkojuma lietošanas biežuma un intensitātes. Ja jums ir kaut mazākās šaubas par 
ierīces stāvokli, lūdzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPEC-
TOR® ļauj ērti ierakstīt un piekļūt informācijai par pārbaudēm, inventāru un lietošanu. Tas izseko 
aprīkojuma piešķiršanu pēc darbinieka vai atrašanās vietas un automatizē pārbaudes procesu. 
Ir pieejamas vairākas sistēmas opcijas, kas ļauj viegli piekļūt informācijai un ietaupīt laiku.
BRĪDINĀJUMS: regulārai periodiskai pārbaudei un ka lietotāju drošība ir atkarīga no iekārtas 
nepārtrauktas efektivitātes un izturības.
BRĪDINĀJUMS: periodisko pārbaudi drīkst veikt tikai persona, kas ir kompetenta veikt 
periodiskas pārbaudes, un stingri ievērojot ražotāja periodiskās pārbaudes procedūras.

8 – UZGLABĀŠANA/ TRANSPORTĒŠANA
Izņemiet priekšmetu no konteinera un uzglabājiet to vēsā, sausā, labi vēdināmā vietā. 
Uzglabāšanas vietā nedrīkst atrasties kodīgas, šķīdinātājas vielas vai siltuma avoti (maks. 80°C/ 
176°F).
Ierīce nedrīkst nonākt saskarē ar citiem asiem priekšmetiem, kas var to sabojāt. Nekad 
neuzglabājiet aprīkojumu, pirms tas nav rūpīgi izžāvēts, un izvairieties no tā uzglabāšanas 
vietās ar augstu sāls koncentrāciju. Izņemot iepriekš minētās norādes, transportēšanas laikā nav 
jāievēro īpaši piesardzības pasākumi. Neatstājiet aprīkojumu automašīnā vai slēgtā vietā, kas ir 
pakļauta saules gaismai.

9 – GARANTIJA
Šim produktam tiek nodrošināta trīs gadu garantija pret jebkādiem ražošanas defektiem vai 
materiālu defektiem, no kuriem tas sastāv. Garantija neattiecas uz standarta priekšmetu 
nodilumu, ierīces izmaiņām, nepareizu uzglabāšanu, bojājumiem, kas radušies ierīces 
nepareizas lietošanas, nolaidības, nepareizas apkopes u.c. dēļ, kā arī jebkādiem citiem 
iemesliem, kas neaprobežojas tikai ar iepriekšminēto.

PAPILDUS INFORMĀCIJA
AI1 — pieļaujamā temperatūra; AI2 — krātuve; AI3 - Ikgadējā pārbaude; AI4 - Tīrīšana; AI5 - 
žāvēšana; AI6 — apdraudējumi; AI7 - nāves risks; AI8 - Uzmanību; AI9 - pa labi; AI10 — 

(LV)



s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 22AR

nepareizi; AI11 — pārbaudiet.
  
MARĶĒJUMS/ ETIĶESES
ML(A) — atsauces numurs; ML(B) - Ražošanas datums; ML(C) — zīmola nosaukums; ML(D) - 
Instrukcijas; ML(E) - QR kods;

APRĪKOJUMS
1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sērijas numurs; 4-Ražošanas datums; 5-Pirkšanas datums; 
6-Pirmās lietošanas datums; 7-Cita būtiska informācija; 8-Datums; 9 - Iebraukšanas iemesls; 
10-defekti, remonts utt.; 11-Vārds un paraksts; 12-Nākamā periodiskā pārbaude

NOMENKLATŪRA/PIEMĒROŠANAS JOMA
NFA1 - siksna 25mm; NFA2 - Dyneema virve; NFA3 - uzglabāšanas soma; NFA4 - noregulējiet 
sprādzi; NFA5 - piestiprināšanas vieta; NFA6 - siksna 44mm

UZDEVŠANA UN IESTATĪŠANA
DS(A) - PIRMS LIETOŠANAS DROŠAIS PAKLIS JĀBŪT SAVIENOTĀM AR KARABĪNI VAI 
PIEVIETOT DARBA POZICIONĒŠANAS D-RIND VAI VENTRĀLĀ D-GREDZE; DS(B) - ATVĒRT 
DROŠU SOĻU MOMA; DS(C) - SAVIENOJIET SPRĀDZI TĪKLAS CILPĀ PĒC SAVU KĀJAS 
IZMĒRU; DS(D) - SAVIENOJIET SPRĀDZI TĪKĀ; DS(E) — PIEDZIET TĪTI, LAI BŪTU SASPIE-
CIETS; DS(F) - IZMANTOJIET SPRĀDZI, LAI REGULĒJIET TĪTI; DS(G)  — noenkurojiet 
DROŠO ENKU PUNKTU; DS(H) - NOENEKROJIET DROŠU STIPRINĀJUMU DROŠĀ 
enkurpunktā UN SAVIENOJIET KARABĪŅUS BAURĒS; DS(I) - IZVEIDOJIET REGULĒJUMU, 
IEVĒROJOT TIRVES BAURĒS; DS(J) — DROŠAIS DARBĪBAS GATAVS LIETOŠANAI

INSTRUKCIJŲ VADOVAS
ĮSPĖJIMAS: PERSKAITYKITE VISĄ INFORMACIJĄ, ESANTĄ DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE: 
BENDROSIOS IR KONKRETĖS.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS
Prieš naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), turite atidžiai perskaityti ir suprasti 
saugos informaciją, aprašytą bendrojoje instrukcijoje ir konkrečios įrangos instrukcijose.
DĖMESIO!!! Jei turite kokių nors abejonių dėl gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijų, 
atitikties deklaracijų kitomis kalbomis versijos arba turite klausimų apie AAP, susisiekite su 
mumis: www.fallsafe-online.com.
ĮSPĖJIMAS: Gamintojas ir pardavėjas neprisiima jokios atsakomybės už netinkamą naudojimą, 
netinkamą naudojimą arba pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE® neįgalioti 
asmenys.

1 – FIZINĖ BŪKLĖ IR TRENIRUOTĖ:
Darbas aukštyje yra potencialiai pavojingas ir juo gali dirbti tik profesionalai ir patyrę asmenys. 
Prieš naudodami AAP, turite žinoti: savo psichinę ir fizinę būklę; būti apmokytas naudotis 
įrenginiu; nekyla jokių abejonių dėl įrangos naudojimo ir taikymo srities.
ĮSPĖJIMAS: įrangą gali naudoti tik asmuo, apmokytas ir kompetentingas saugiai ją naudoti.
ĮSPĖJIMAS: alkoholio, vaistų ar kitų psichotropinių medžiagų vartojimas sąlyginai paveiks jūsų 
pusiausvyrą, koncentraciją, todėl jo reikia vengti.

2 – PRIEŠ NAUDOJANT:
Jūsų saugumui griežtai rekomenduojama prieš naudojimą, jo metu ir po naudojimo visada 
patikrinti savo prietaisą ir įrangą ir reguliariai, ne vėliau kaip kas 12 mėnesių, pateikti prietaisą ir 
įrangą kompetentingų asmenų apžiūrai ir kontrolei. Šie laiko intervalai gali keistis priklausomai 
nuo prietaiso ir įrangos naudojimo dažnumo ir intensyvumo. FALL SAFE INSPECTOR® leidžia 
lengvai įrašyti ir pasiekti informaciją apie patikrinimus, inventorių ir naudojimą. Jis seka įrangos 
užduotis pagal darbuotoją arba vietą ir automatizuoja tikrinimo procesą. Yra keletas sistemos 
parinkčių, kurios leidžia lengvai pasiekti informaciją ir sutaupyti laiko.
Kiekvieną kartą prieš naudojimą patikrinkite (vizualiai ir apčiuopiamai) įrangos komponentų 
būklę: ant tekstilės medžiagų (dirželių, virvių, susiuvimų) neturi būti jokių trinties, nudilimo, 
nudegimų, cheminių medžiagų ar įpjovimų požymių. Metalinė medžiaga (sagtys, karabinai, 
kabliukai, kabelis ir metaliniai žiedai) neturi turėti susidėvėjimo, korozijos, deformacijos ar defektų 
požymių ir turi veikti tinkamai.
ĮSPĖJIMAS: saugumo sumetimais būtina nedelsiant nustoti naudoti įrangą:
1) kyla abejonių dėl jo saugaus naudojimo būklės arba;
2) buvo panaudotas griuvimui sulaikyti ir daugiau nebuvo panaudotas tol, kol kompetentingas 
asmuo raštu nepatvirtino, kad tai priimtina;
Saugumo sumetimais perskaitykite visą šiose bendrosiose instrukcijose pateiktą informaciją, taip 
pat konkrečias instrukcijas, pateiktas kartu su įrenginiu, ir įsitikinkite, kad jas supratote; užtikrinti 
įrangos kondicionavimą ir visas saugumo rekomendacijas; užtikrinti, kad komponentai būtų 
suderinami vienas su kitu, ir įsitikinkite, kad jie atitinka taisykles, reglamentus ir direktyvas; 
parengti avarinį planą, patikrinti darbo saugos kondicionavimą ir įsitikinti, kad visa sistema 
sumontuota teisingai, netrukdant viena kitai.
ĮSPĖJIMAS: įrangos elementų derinių naudojimas, kai kurio nors vieno elemento saugiai 
funkcijai įtakos turi arba trukdo kito įrenginio saugiai funkcijai.
ĮSPĖJIMAS: turi būti parengtas gelbėjimo planas, skirtas spręsti bet kokias ekstremalias 
situacijas, kurios gali kilti darbo metu.
ĮSPĖJIMAS: priminkite, kad patikrintumėte apribojimą ir įrenginių suderinamumą. Atminkite, kad 
lynai turi skirtingus ypatumus ir gali būti keičiami atsižvelgiant į oro sąlygas. Gamintojas 
neprisiima jokios atsakomybės už nelaimingus atsitikimus, sužalojimus ar mirtį dėl netinkamo ir 
netinkamo naudotojo naudojimo, visos kitos naudojimo procedūros turi būti laikomos draudžia-
momis. Įranga negali būti naudojama už jos ribų arba jokiais kitais tikslais nei numatyta.
ĮSPĖJIMAS: saugos sumetimais labai svarbu prieš kiekvieną naudojimą patikrinti po vartotoju 
darbo vietoje reikalingą laisvą erdvę, kad kritimo atveju nebūtų susidūrimo su žeme ar kita kliūtimi 
kritimo kelyje.
Kaip rodo pavadinimas, AAP yra skirtos asmeniniam naudojimui. Išskirtiniais atvejais, kai 
naudojasi antrasis naudotojas, patikrinkite įrangą prieš ir po naudojimo ir, jei įmanoma, atkreipki-
te dėmesį į atitinkamą datą.
ĮSPĖJIMAS: niekada nenaudokite AAP nežinant kilmės arba neatnaujinkite patikrinimo įrašų, kai 
jie išduodami.
Visos naudojamos medžiagos ir procedūros yra antialerginės; jie neturėtų sukelti odos dirginimo 
ar jautrumo. Jungtys pagamintos iš plieno, cinkuotos; lengvojo lydinio, poliruotas arba 
anoduotas: nerūdijantis plienas, poliruotas.
ĮSPĖJIMAS: naudojimo metu venkite šių pavojų, galinčių turėti įtakos įrangos veikimui: ekstrema-
lios temperatūros, virvių ar gelbėjimo virvių traukimasis arba kilpų per aštrių briaunų, cheminių 
reagentų, elektros laidumo, pjovimo, dilimo, klimato poveikio ir švytuoklės kritimo.

3 – ŽYMĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS: Niekada nenuimkite ir nepažeiskite etikečių ir žymėjimo; po naudojimo patikrinkite, 
ar jie įskaitomi.
Ant įrenginio išgraviruota ši informacija: CE ženklas; (Gamybos procesą kontroliuojančios 

institucijos numeris); Gamintojo arba asmens, atsakingo už produkto pateikimą į rinką, pavadini-
mas; standartas (standarto numeris ir metai; logotipas, įspėjantis vartotoją atidžiai perskaityti prie 
gaminio pridėtas vartotojo instrukcijas; gamybos partijos numeris; pagaminimo metai; maksimali 
apkrova kN, nurodytas stiprumas yra mažiausia garantuota vertė Gamintojas.Priklausomai nuo 
matmenų, žymėjimas ant prietaiso nurodomas skirtingose   vietose. Išsamiau žr. „Specialiose 
instrukcijose“.
ĮSPĖJIMAS: patikrinkite, ar ženklai įskaitomi net ir po naudojimo.
ĮSPĖJIMAS: vartotojo saugumui labai svarbu, kad jei gaminys perparduodamas už pradinės 
paskirties šalies ribų, perpardavėjas pateiktų naudojimo, priežiūros, periodinio patikrinimo ir 
remonto instrukcijas tos šalies, kurioje produktas turi būti naudojamas.

4 – GYVENIMO LAIKAS
Gana sunku nustatyti įrenginio naudojimo trukmę, nes jį gali neigiamai paveikti keli neigiami 
veiksniai, tokie kaip intensyvus dažnas ar netinkamas naudojimas; sąlygos, kuriomis prietaisas 
turi veikti (drėgnas, šalčio ir ledo sąlygos); susidėvėjimas; korozija; rimtas įtempis su santykine 
deformacija arba be jos; šilumos šaltinių poveikis; netinkamas saugojimas; įrenginio amžius; 
cheminių veiksnių poveikis... (taip pat bet kokia kita priežastis, neapsiribojant visomis pirmiau 
nurodytomis priežastimis). Tinkama jūsų įrenginio priežiūra (žr. skyrių „Techninė priežiūra“) turės 
didelės įtakos ir tikrai padidins įrenginio patvarumą ir ilgą tarnavimo laiką. Pavyzdžiui, norint 
nustatyti standartinį galimą prietaisų, įrankių ir įrangos patvarumą, galima laikyti taisyklę: dešimt 
metų apsaugos nuo kritimo diržams, liemenėms/striukėms/kombinezonams, priedams (raiščiai, 
pėdos kilpa, pakabos trauma) ir reljefinis diržas) inkaro lynai, inkaro diržai, virvės, nešiojimo 
krepšiai, kritimo stabdymo juostos blokai ir aštrios briaunos; aštuoneri metai įrangai, pritaikytai 
ekstremalioms aplinkoms (pakinktai, dirželiai, liemenės, švarkai ir kombinezonai); undefined 
jungtims, nusileidimams, lynų spaustukams, lynų griebtuvams, skriemučiams, tvirtinimo 
taškams; ypač 10 metų (5 sandėlyje – 5 naudojami) pirštinėms ir šalmui . Nepaisant to, rekomen-
duojama prietaisus, įrankius ir įrangą keisti bent kas 10 metų, atsižvelgiant į tai, kad tuo tarpu gali 
būti taikomi nauji metodai ar taisyklės ir jūsų įranga gali nebeatitikti ir (arba) nesuderinti viena su 
kita.
ĮSPĖJIMAS: Įrangos eksploatavimo laikas gali būti apribotas stipriai nukritus, esant ekstrema-
lioms temperatūroms, sąlyčiui su kenksmingomis cheminėmis medžiagomis, aštriais kraštais ir 
jei nėra ženklų ar etikečių.

5 – PAŠALINIMAS IR ATLIEKAVIMAS
Turėtumėte išmesti įrangą, jei: buvo viršytas tarnavimo laikas; jei įtariate, kad įranga nesaugi; jei 
ji pasenusi (nesuderinama su šiuolaikine įranga arba neatitinka standartų atnaujinimų); jei tai 
buvo kritimo atveju (žr. kritimo sustabdymo indikatorių buvo pažeistas); jei yra daugiau nei 10 
metų.
Įrangos gamyboje naudojamos medžiagos gali turėti įtakos aplinkai. Šiuo tikslu įrangą rekomen-
duojama utilizuoti pagal šalyje, kurioje šalinama, galiojančius įstatymus.
ĮSPĖJIMAS: Netinkama naudoti arba kritimo atveju naudojama įranga turi būti nedelsiant 
sunaikinta.

6 – REPARATION
ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the 
user´s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the 
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examina-
tions and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and tampering.

7 – MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION
Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the 
components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent dirt or if 
the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in 
warm water (max. 20ºC), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable 
water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight.
WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, I shall 
be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. 
If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray. 
WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don’t interferes the interaction 
between the device, others components of the system and the user’s. 
For your safety it is therefore highly recommended that submit your device and equipment to 
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time 
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. If you 
ever have even the smallest doubt as to the condition of the device, please contact us: www.fall-
safe-online.com. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access 
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or 
location and automates the inspection process. There are multiple system options available that 
allow for easy-access and time-saving information.
WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the 
continued efficiently and durability of the equipment.
WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic 
examination and strictly in accordance with the manufacture´s periodic examination procedures.

8 – STORAGE/ TRANSPORT 
Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be 
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.
The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store 
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline 
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to 
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed 
to the sunlight.

9 – GUARANTEE
This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects 
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device 
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper 
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

PAPILDOMA INFORMACIJA
AI1 – priimtina temperatūra; AI2 – saugykla; AI3 – metinė patikra; AI4 - Valymas; AI5 – 
džiovinimas; AI6 – pavojai; AI7 – mirties rizika; AI8 – Dėmesio; AI9 – dešinė; AI10 – neteisinga; 
AI11 – patikrinkite.
  
ŽENKLINIMAS/ ETIKETĖS
ML(A) – nuorodos numeris; ML(B) – pagaminimo data; ML(C) – prekės pavadinimas; ML(D) – 
instrukcijos; ML(E) – QR kodas;

ĮRANGOS ĮRAŠAS
1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data; 
6-Pirmo naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-Įėjimo priežastis; 10-Defektai, 
remontas ir tt; 11-Vardas ir parašas; 12-Kitas periodinis patikrinimas
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NOMENKLATŪRA / TAIKYMO SRITIS
NFA1 - diržas 25mm; NFA2 - Dyneema virvė; NFA3 - laikymo krepšys; NFA4 - sureguliuokite 
sagtį; NFA5 - tvirtinimo taškas; NFA6 - diržas 44mm

UŽDAVIMAS IR NUSTATYMAS
DS(A) – PRIEŠ NAUDOJANT SAUGUS ŽINGSNIS TURI BŪTI SUJUNGTAS SU KARABINERIU 
ARBA PASIJUNGTAS Į DARBO PADĖTIES D-ŽIEDĄ ARBA VENTRALĮ D-ŽIEDĄ; DS(B) – 
ATIDARYTI SAUGUS ŽINGSNIŲ KREPŠĮ; DS(C) – SUJUNK SAGTĮ JUNGTINĖJE KILPĖJE 
PAGAL KOJOS DYDĮ; DS(D) – PRIJUNK SAGTĮ JUOSTE; DS(E) – JUNGTI, KAD JUNGTA 
BUTI Įtempta; DS(F) – NAUDOKITE SAGTIŠKĄ SUREGULIUOTI JUOSTI; DS(G) – SAUGIAU-
SIĄ VEIKSMĄ PRIETIKITE PRIE SAUGaus PRITVIRTINIMO TAŠKO; DS(H) – SAUGIAUSIĄ 
TAŠKĄ PRIVERKITE PRIE SAUGaus INDEKROVIMO TAŠKO IR SUJUNKITE KARABINERIUS 
KIUGĖSE; DS(I) - REGULIUOTI PERVEŽDAMUS LYNES KIUGĖSE; DS(J) – SAUGIAUSIAS 
VEIKSMAS, PARUOŠTAS NAUDOTI

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: ПРОЧИТАЙТЕ ВСЮ ИНФОРМАЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДВУХ 
ИНСТРУКЦИЯХ: ОБЩЕЙ И КОНКРЕТНОЙ.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Перед использованием средств индивидуальной защиты (СИЗ) вы должны внимательно 
прочитать и понять информацию по технике безопасности, описанную в общих 
инструкциях и инструкциях по конкретному оборудованию.
ВНИМАНИЕ!!! Если у вас есть какие-либо сомнения относительно продукта, если вам 
нужна другая языковая версия инструкции по применению, декларации о соответствии 
или любой вопрос о СИЗ, пожалуйста, свяжитесь с нами: www.fallsafe-online.com.
ВНИМАНИЕ: Производитель и продавец снимают с себя любую ответственность в 
случае неправильного использования, неправильного применения или 
модификации/ремонта лицами, не уполномоченными FALL SAFE®.

1 – ФИЗИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ И ПОДГОТОВКА:
Работы на высоте потенциально опасны и должны выполняться только 
профессионалами и опытными лицами. Перед использованием СИЗ вы должны знать: о 
своем психическом и физическом состоянии; пройти обучение по использованию 
устройства; не сомневайтесь в использовании оборудования и области применения.
ВНИМАНИЕ: оборудование должно использоваться только лицом, обученным и 
компетентным в вопросах его безопасного использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: потребление алкоголя, лекарств или любого другого 
психотропного средства повлияет на ваш баланс, концентрацию и его следует избегать.

2 – ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ:
В целях вашей безопасности настоятельно рекомендуется всегда проверять свое 
устройство и оборудование до, во время и после использования, а также регулярно 
представлять свое устройство и оборудование для осмотра и контроля компетентными 
лицами не реже одного раза в 12 месяцев. Эти временные интервалы могут меняться в 
зависимости от частоты и интенсивности использования устройств и оборудования. 
FALL SAFE INSPECTOR® позволяет легко записывать и получать доступ к информации 
о проверках, инвентаризации и использовании. Он отслеживает назначение 
оборудования работником или местоположением и автоматизирует процесс проверки. 
Доступно несколько системных опций, обеспечивающих легкий доступ к информации и 
экономящих время.
Каждый раз перед использованием проверяйте (визуально и тактильно) состояние 
элементов снаряжения: текстильный материал (ремни, веревки, швы) не должен иметь 
следов истирания, потертостей, ожогов, химических веществ или порезов. 
Металлический материал (пряжки, карабины, крючки, трос и металлические кольца) не 
должен иметь признаков износа, коррозии, деформации или дефектов и должен 
работать исправно.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для безопасности важно, чтобы оборудование было немедленно 
выведено из эксплуатации, если:
1) Возникают любые сомнения относительно его состояния для безопасного 
использования или;
2) использовались для остановки падения и не использовались повторно, пока 
компетентное лицо не подтвердило в письменной форме, что это допустимо;
В целях безопасности прочтите всю информацию, содержащуюся в данной общей 
инструкции, а также в специальных инструкциях, прилагаемых к устройству, и 
убедитесь, что вы их понимаете; обеспечить кондиционирование оборудования и все 
рекомендации по безопасности; убедитесь, что компоненты совместимы друг с другом и 
соответствуют правилам, положениям и директивам; обеспечить план аварийных 
мероприятий, проверить условия безопасности труда и убедиться, что все системы 
собраны правильно, не мешая друг другу.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование комбинаций элементов оборудования, при которых 
безопасная функция одного элемента зависит от безопасной функции другого или 
мешает ему.
ВНИМАНИЕ: должен иметься план спасения на случай любых чрезвычайных ситуаций, 
которые могут возникнуть во время работы.
ВНИМАНИЕ: Напомните проверить ограничение и совместимость устройств. Помните, 
что веревки имеют разные особенности и могут быть заменены в зависимости от 
погодных условий. Производитель не несет никакой ответственности за несчастные 
случаи, травмы или смерть из-за неправильного и неправильного использования 
пользователем, все другие процедуры использования должны считаться запрещенными. 
Оборудование не должно использоваться за пределами его ограничений или для любых 
целей, кроме тех, для которых оно предназначено.
ВНИМАНИЕ: в целях безопасности важно проверять свободное пространство, 
необходимое под пользователем на рабочем месте, перед каждым использованием, 
чтобы в случае падения не было столкновения с землей или другим препятствием на 
пути падения.
Как следует из названия, средства индивидуальной защиты предназначены для личного 
использования. В исключительных случаях, когда используется второй пользователь, 
проверьте оборудование до и после использования и, если возможно, запишите 
соответствующую дату.
ВНИМАНИЕ: никогда не используйте СИЗ, не зная их происхождения, или если 
протоколы осмотра не обновляются по мере их выдачи.
Все используемые материалы и обработки являются антиаллергенными; они не должны 
вызывать раздражения или чувствительности кожи. Соединители изготовлены из стали, 
оцинкованы; легкосплавные, полированные или анодированные: нержавеющая сталь, 
полированная.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: во время использования избегайте следующих опасностей, 
которые могут повлиять на работу оборудования: экстремальные температуры, 
свешивание или наматывание строп или страховочных тросов на острые края, 
химические реагенты, электрическая проводимость, порезы, истирание, климатические 
воздействия и падения с маятника.

3 – МАРКИРОВКА
ВНИМАНИЕ: Никогда не удаляйте и не повреждайте этикетки и маркировку; после 
использования проверьте, читаемы ли они.
На устройстве выгравирована следующая информация: маркировка CE; (номер органа 
контроля производственного процесса); Наименование производителя или лица, 
ответственного за вывод товара на рынок; стандарт (номер и год стандарта; логотип, 
предупреждающий пользователя о необходимости внимательно прочитать инструкции 
по эксплуатации, прилагаемые к изделию; номер производственной партии; год 
производства; максимальная применимая нагрузка в кН; указанная прочность является 
наименьшим значением, гарантированным производителя.Маркировка на приборе 
указана в разных местах в зависимости от габарита.Подробнее смотрите в 
"Специальных инструкциях".
ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что маркировка читается даже после использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для безопасности пользователя важно, чтобы в случае 
перепродажи продукта за пределами первоначальной страны назначения торговый 
посредник предоставил инструкции по использованию, техническому обслуживанию, 
периодическому осмотру и ремонту на языке страны, в которой продукт подлежит 
использованию.

4 – ВРЕМЯ ЖИЗНИ
Установить продолжительность жизни устройства довольно сложно, так как на него 
могут негативно повлиять несколько негативных факторов, таких как интенсивное или 
неправильное использование; условия, в которых должно работать устройство 
(влажность, мороз и гололед); носить; коррозия; серьезное напряжение с относительной 
деформацией или без нее; воздействие источников тепла; неправильное хранение; 
возраст устройства; воздействие химических веществ… (плюс любая другая причина, не 
ограничивающаяся только всеми вышеперечисленными причинами). Надлежащий уход 
за вашим устройством (см. раздел «Техническое обслуживание») окажет значительное 
влияние и, безусловно, повысит надежность и срок службы устройства. Например, для 
определения нормативной потенциальной долговечности устройств, инструментов и 
оборудования можно принять за правило: десять лет для привязи защиты от падения, 
жилетов/курток/комбинезонов защиты от падения, аксессуаров (талрепы, педали, 
подвески, травмобезопасные). и предохранительный ремень) анкерные канаты, 
анкерные ремни, веревки, сумки для переноски, стропы для защиты от падения и острые 
кромки испытаны; восемь лет для снаряжения, предназначенного для работы в 
экстремальных условиях (ремни, стропы, жилеты, куртки и комбинезоны); undefined для 
соединителей, спусковых устройств, канатных зажимов, канатных захватов, шкивов, 
анкерных точек; особенно 10 лет (5 в наличии - 5 в использовании) для перчаток и 
шлема. Тем не менее, рекомендуется заменять ваши устройства, инструменты и 
оборудование не реже одного раза в 10 лет, учитывая, что за это время могут 
применяться новые методы или правила, и ваше оборудование может больше не 
соответствовать требованиям и/или несовместимо друг с другом.
ВНИМАНИЕ: Срок службы оборудования может быть ограничен в случае сильных 
падений, экстремальных температур, контакта с вредными химическими веществами, 
наличия острых краев и отсутствия маркировки или этикеток.

5 – СООБРАЖЕНИЯ ПО УНИЧТОЖЕНИЮ/УТИЛИЗАЦИИ
Вы должны утилизировать оборудование, если: срок службы истек; если вы 
подозреваете, что оборудование небезопасно; если оно устарело (несовместимо с 
современным оборудованием или не соответствует стандартам обновлений); если он 
был в падении (см. индикатор защиты от падения был нарушен); если он старше 10 лет.
Материалы, используемые при производстве оборудования, могут оказывать 
воздействие на окружающую среду. Для этого рекомендуется утилизировать 
оборудование в соответствии с действующим законодательством страны, в которой 
производится утилизация.
ВНИМАНИЕ: Оборудование, находящееся в нерабочем состоянии или использованное 
при падении, должно быть немедленно уничтожено.

6 – РЕМОНТ
ВНИМАНИЕ!!! Любое изменение продукта аннулирует гарантию и может поставить под 
угрозу безопасность пользователя. Возможность повторного использования устройства 
должна быть разрешена исключительно производителем с предварительным 
письменным согласием, которое оставляет за собой право проводить соответствующие 
проверки и испытания. Только производитель или уполномоченный персонал могут 
производить ремонт и вмешательство.

7 – ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ОЧИСТКА И ОСМОТР
Перед, после и во время использования проверяйте правильность работы оборудования. 
Если вам необходимо промыть компоненты, используйте чистую воду с небольшим 
количеством нейтрального мыла для удаления стойких загрязнений или, если целью 
является дезинфекция, растворите дезинфицирующее средство, содержащее соли 
четвертичного аммония, в теплой воде (макс. 20ºC), замочите оборудование в этом 
растворе на один час. Промойте питьевой водой и оставьте сушиться на открытом 
воздухе, защищенном от солнечных лучей.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: когда оборудование становится влажным, либо в результате 
использования, либо в связи с очисткой, я должен высохнуть естественным путем и не 
подвергаться прямому воздействию тепла.
Если вам нужно смазать металлические детали, вы должны использовать только спрей 
на силиконовой основе.
ВНИМАНИЕ: Удалите излишки масла и убедитесь, что смазка не мешает 
взаимодействию между устройством, другими компонентами системы и пользователем.
Поэтому для вашей безопасности настоятельно рекомендуется подвергать ваше 
устройство и оборудование проверке и контролю компетентными лицами не реже одного 
раза в 12 месяцев. Эти временные интервалы могут меняться в зависимости от частоты 
и интенсивности использования устройств и оборудования. Если у вас возникнут хоть 
малейшие сомнения относительно состояния устройства, свяжитесь с нами: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® позволяет легко записывать и получать доступ к 
информации о проверках, инвентаризации и использовании. Он отслеживает 
назначение оборудования работником или местоположением и автоматизирует процесс 
проверки. Доступно несколько системных опций, обеспечивающих легкий доступ к 
информации и экономящих время.
ВНИМАНИЕ: для регулярного периодического осмотра, и что безопасность 
пользователей зависит от постоянной эффективности и долговечности оборудования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: периодические проверки должны проводиться только лицом, 
компетентным в проведении периодических проверок, и строго в соответствии с 
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процедурами периодических проверок производителя.

8 – ХРАНЕНИЕ/ТРАНСПОРТ
Выньте предмет из контейнера и храните его в прохладном, сухом, хорошо 
проветриваемом месте. В месте хранения не должно быть коррозионно-активных 
веществ, растворителей или источников тепла (макс. 80°C/176°F).
Устройство не должно соприкасаться с другими острыми предметами, которые могут его 
повредить. Никогда не храните оборудование, пока оно не будет тщательно высушено, и 
избегайте хранения его в местах с высокой концентрацией соли. За исключением 
вышеупомянутых указаний, никаких особых мер предосторожности во время 
транспортировки не требуется. Не оставляйте свое оборудование в автомобиле или в 
закрытом помещении, подверженном воздействию солнечных лучей.

9 – ГАРАНТИЯ
На данное изделие распространяется трехлетняя гарантия на любые производственные 
дефекты или дефекты материалов, из которых оно изготовлено. Гарантия не 
распространяется на стандартный износ изделия, модификации устройства, 
неправильное хранение, повреждения, вызванные неправильным использованием 
устройства, небрежностью, неправильным обслуживанием и т. д., а также любые другие 
причины, не ограничивающиеся только вышеизложенным.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - допустимая температура; AI2 - Хранилище; AI3 - Ежегодный осмотр; AI4 - Очистка; 
AI5 - Сушка; AI6 - опасности; AI7 - Риск смерти; AI8 - Внимание; AI9 - правый; AI10 - 
Неправильно; AI11 - Проверить.
  
МАРКИРОВКА/ЭТИКЕТКИ
ML(A) - Справочный номер; ML(B) - Дата изготовления; ML(C) - Торговая марка; МЛ(Д) - 
Инструкции; ML(E) - QR-код;

ЗАПИСЬ ОБОРУДОВАНИЯ
1-продукт; 2-ссылочный номер; 3-серийный номер; 4-Дата изготовления; 5-дата покупки; 
6-Дата первого использования; 7-Другая соответствующая информация; 8-дата; 
9-Причина входа; 10-дефекты, ремонт и т. д.; 11-Имя и подпись; 12-Следующий 
периодический осмотр

НОМЕНКЛАТУРА/ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
NFA1 - лямки 25 мм; NFA2 - Веревка Динема; NFA3 - Сумка для хранения; NFA4 - 
Отрегулируйте пряжку; NFA5 - точка крепления; NFA6 - Лента 44мм

НАДЕВАНИЕ И УСТАНОВКА
DS(A) - ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ БЕЗОПАСНАЯ СТУПЕНЬКА ДОЛЖНА БЫТЬ 
СОЕДИНЕНА С КАРАБИНОМ ИЛИ ВСТРЕЧЕНА В РАБОЧЕМ ПОЗИЦИОНИРОВАНИИ 
D-ОБРАЗНОЕ ИЛИ ВЕНТРАЛЬНОЕ D-ОБРАЗНОЕ КОЛЬЦО; DS(B) - ОТКРЫТЬ 
БЕЗОПАСНУЮ СУМКУ; DS(C) - СОЕДИНИТЕ ПРЯЖКУ В ПЕТЛЕ ДЛЯ ТЯГИ В 
СООТВЕТСТВИИ С ВАШИМ РАЗМЕРОМ НОГИ; DS(D) - СОЕДИНИТЕ ПРЯЖКУ В ТЯГЕ; 
DS(E) - НАТЯГИВАЙТЕ ЛЕНТУ, ЧТОБЫ БЫЛА НАТЯЖЕНА; DS (F) - ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ПРЯЖКУ, ОТРЕГУЛИРУЙТЕ ЛЕНТУ; DS(G) - ЗАКРЕПИТЬ БЕЗОПАСНУЮ СТУПЕНЬКУ К 
БЕЗОПАСНОЙ ТОЧКЕ КРЕПЛЕНИЯ; DS(H) - ЗАКРЕПИТЕ БЕЗОПАСНУЮ СТУПЕНЬКУ К 
БЕЗОПАСНОЙ ТОЧКЕ КРЕПЛЕНИЯ И ПОДСОЕДИНИТЕ КАРАБИНЫ В ОТВЕРСТИЯХ; 
DS(I) - ВЫПОЛНИТЬ РЕГУЛИРОВКУ ПРОПУСКА ВЕРЕВКИ В ОТВЕРСТИЯХ; DS(J) - 
БЕЗОПАСНЫЙ ШАГ, ГОТОВ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРОЧЕТЕТЕ ЦЯЛАТА ИНФОРМАЦИЯ, СЪДЪРЖАЩА СЕ В ДВЕТЕ 
ИНСТРУКЦИИ: ОБЩА И СПЕЦИФИЧНА.

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ
Преди да използвате оборудването, трябва да прочетете внимателно и да разберете 
информацията за безопасност, описана в общите инструкции и инструкциите за 
конкретното оборудване.
ВНИМАНИЕ!!! Ако имате някакви съмнения относно продукта, ако се нуждаете от версия 
на инструкциите за употреба на друг език или имате въпроси относно, моля, свържете се 
с нас: www.fallsafe-online.com.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Производителят и продавачът отхвърлят всякаква отговорност в 
случай на неправилна употреба, неправилно приложение или модификации/поправки от 
лица, които не са упълномощени от FALL SAFE®.

1 – ФИЗИЧЕСКО СЪСТОЯНИЕ И ПОДГОТОВКА:
Работата на височина е потенциално опасна и трябва да се извършва само от 
професионалисти и лица с опит. Преди да използвате оборудването трябва да сте 
наясно с: вашето психическо и физическо състояние; да бъдат обучени за работа с 
устройството; не се съмнявайте относно използването на оборудването и областта на 
приложение.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: оборудването трябва да се използва само от лице, обучено и 
компетентно за безопасната му употреба.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: консумацията на алкохол, лекарства или всякакъв друг вид 
психотропни средства ще повлияе на баланса, условната концентрация и трябва да се 
избягва.

2 – ПРЕДИ УПОТРЕБА:
За ваша безопасност строго се препоръчва винаги да проверявате вашето устройство и 
оборудване преди, по време и след употреба и редовно да подлагате вашето устройство 
и оборудване на инспекции и контрол от компетентни лица, най-късно на всеки 12 
месеца. Тези времеви интервали могат да се променят в зависимост от честотата и 
интензивността на използване на устройството и оборудването. FALL SAFE INSPEC-
TOR® ви позволява лесно да записвате и да получавате достъп до информация за 
инспекции, инвентаризация и употреба. Той проследява назначенията на оборудването 
по работник или местоположение и автоматизира процеса на проверка. Налични са 
множество системни опции, които позволяват лесен достъп и спестяване на време.
Всеки път преди употреба проверявайте (визуално и тактилно) състоянието на 
компонентите на оборудването: текстилният материал (каишки, въжета, шевове) не 
трябва да показва признаци на износване, протриване, изгаряния, химикали или 
порязвания. Металният материал (катарами, карабинери, куки, кабел и метални 
пръстени) не трябва да показва никакви признаци на износване, корозия, деформация 
или дефекти и трябва да работи правилно.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: от съществено значение за безопасността е оборудването да бъде 
изтеглено от употреба незабавно, ако:

1) Възникнат съмнения относно състоянието му за безопасна употреба или;
2) Използван е за спиране на падане и не е използван отново, докато не бъде 
потвърдено писмено от компетентно лице, че това е приемливо;
За ваша безопасност прочетете цялата информация, съдържаща се в тези общи 
инструкции, както и специфичните инструкции, придружаващи устройството, и се 
уверете, че ги разбирате; осигурява кондициониране на оборудването и всички 
препоръки за сигурност; гарантира, че компонентите са съвместими един с друг и се 
уверете, че са изпълнени с правилата, разпоредбите и директивите; осигурете авариен 
план, проверете условията за безопасност при работа и потвърдете, че всички системи 
са сглобени правилно, без да се намесват една в друга.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: използване на комбинации от елементи на оборудване, при които 
безопасната функция на всеки един елемент се влияе от или пречи на безопасната 
функция на друг.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: че трябва да има спасителен план за справяне с всякакви 
извънредни ситуации, които биха могли да възникнат по време на работа.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Напомнете да проверите ограничението и съвместимостта на 
устройствата. Не забравяйте, че въжетата имат различни характеристики и могат да се 
променят според метеорологичните условия. Производителят отхвърля всякаква 
отговорност за инциденти, наранявания или смърт поради неправилна и неправилна 
употреба от потребителя, всички други процедури за употреба трябва да се считат за 
забранени. Оборудването не трябва да се използва извън неговите ограничения или за 
каквато и да е цел, различна от тази, за която е предназначено.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: от съществено значение за безопасността е да проверите 
необходимото свободно пространство под потребителя на работното място преди всяка 
употреба, така че в случай на падане да няма сблъсък със земята или друго препятствие 
по пътя на падане.
Както подсказва името, оборудването е за лична употреба. В изключителни случаи на 
използване от втори потребител, извършете проверка на оборудването преди и след 
употреба и, ако е възможно, отбележете съответната дата.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: никога не използвайте, без да знаете произхода, или нито ако 
записите от инспекцията не са актуализирани, когато са издадени.
Всички използвани материали и обработки са антиалергични; не трябва да 
предизвикват кожни раздразнения или чувствителност. Конекторите са изработени от 
стомана, поцинковани; лека сплав, полирана или анодизирана: неръждаема стомана, 
полирана.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: по време на употреба избягвайте следните опасности, които могат 
да повлияят на работата на оборудването: екстремни температури, влачене или примка 
на въжета или спасителни въжета през остри ръбове, химически реактиви, 
електрическа проводимост, порязване, абразия, излагане на климатични условия и 
падане на махало.

3 – МАРКИРОВКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не премахвайте и не повреждайте етикетите и 
маркировките; след употреба проверете дали са четливи.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проверете дали маркировките са четливи дори след употреба.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: от съществено значение за безопасността на потребителя е, че 
ако продуктът се препродаде извън първоначалната страна на местоназначение, 
дистрибуторът трябва да предостави инструкции за употреба, поддръжка, периодичен 
преглед и ремонт на езика на държавата, в която е продуктът трябва да се използва.

4 – ВРЕМЕ НА ЖИВОТ
Доста трудно е да се установи продължителността на живота на устройството, тъй като 
той може да бъде повлиян неблагоприятно от няколко негативни фактора като 
интензивно честа или неправилна употреба; условията, при които устройството трябва 
да работи (влажни, замръзващи и ледени условия); износване; корозия; сериозно 
напрежение със или без относителна деформация; излагане на източници на топлина; 
неправилно съхранение; възраст на устройството; излагане на химически агенти... (плюс 
всяка друга причина, не само ограничена до всички горепосочени причини). Адекватната 
грижа за вашето устройство (моля, консултирайте се с „Поддръжка“) ще има значително 
влияние върху и определено ще увеличи издръжливостта и дългия живот на 
устройството. Като пример, следното може да се счита за правило за определяне на 
стандартна потенциална издръжливост на устройства, инструменти и оборудване: десет 
години за колани за защита от падане, жилетки/яка/гащеризони за защита от падане, 
аксесоари (връзки, примка за крака, травма на окачването и предпазен ремък) анкерни 
въжета, анкерни ленти, въжета, чанти за носене, ленти за спиране на падане и тествани 
остри ръбове; осем години за оборудване, работещо в екстремни условия (сбруи, 
въжета, жилетки, якета и гащеризони); undefined за съединители, спускащи устройства, 
скоби за въжета, захвати за въжета, макари, точки за закрепване; особено 10 години (5 
в наличност – 5 в употреба) за ръкавици и каска. Въпреки това се препоръчва да 
подменяте вашите устройства, инструменти и оборудване поне на всеки 10 години, като 
се има предвид, че междувременно може да са станали приложими нови техники или 
разпоредби и вашето оборудване може вече да не е съвместимо и/или съвместимо едно 
с друго.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Животът на дадено оборудване може да бъде ограничен в случай 
на сериозни падания, екстремни температури, контакт с вредни химикали, остри ръбове 
и липса на маркировки или етикети.

5 – СЪОБРАЖЕНИЯ ЗА ЕЛИМИНИРАНЕ/ОБЕЗВРЕЖДАНЕ
Трябва да изхвърлите оборудването, ако: срокът на експлоатация е надвишен; ако 
подозирате, че оборудването не е безопасно; ако е остаряла (несъвместима с модерно 
оборудване или несъответстваща на стандартите актуализации); ако е бил в случай на 
падане (вижте, че индикаторът за спиране на падането е нарушен); ако е над 10 години.
Материалите, използвани в производството на оборудването, могат да окажат 
въздействие върху околната среда. За тази цел се препоръчва оборудването да бъде 
изхвърлено в съответствие с действащите закони в страната, в която се извършва 
изхвърлянето.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Оборудването, което не е в работно състояние или е използвано 
при падане, трябва да бъде унищожено незабавно.

6 – РЕМОНТ
ВНИМАНИЕ!!! Всяка модификация на продукта анулира гаранцията и може да 
компрометира безопасността на потребителя. Възможността за повторна употреба на 
устройството трябва да бъде разрешена изключително от производителя с 
предварително писмено съгласие, което си запазва правото да извършва подходящи 
прегледи и тестове. Само производителят или оторизиран персонал може да извършва 
ремонти и манипулации.

7 – ПОДДРЪЖКА, ПОЧИСТВАНЕ И ПРОВЕРКА
Проверете преди, след и по време на употреба дали оборудването работи правилно. Ако 
трябва да измиете компонентите, използвайте чиста вода с малко количество 
неутрален сапун, за да отстраните устойчивите замърсявания или ако целта е 
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дезинфекция, разтворете дезинфектант, който съдържа кватернерни амониеви соли в 
топла вода (макс. 20ºC), накиснете оборудването в този разтвор за един час. Изплакнете 
с питейна вода и ги оставете да изсъхнат на открито, защитени от слънчева светлина.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: когато оборудването се намокри, или поради употреба, или поради 
почистване, ще ми бъде позволено да изсъхна естествено и трябва да се пази от пряка 
топлина.
Ако трябва да смажете металните компоненти, трябва да използвате само маслен спрей 
на основата на силикон.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Отстранете излишното масло и проверете дали смазването не 
пречи на взаимодействието между устройството, другите компоненти на системата и 
тези на потребителя.
Поради това за вашата безопасност силно се препоръчва да подлагате вашето 
устройство и оборудване на инспекции и контрол от компетентни лица най-късно на 
всеки 12 месеца. Тези времеви интервали могат да се променят в зависимост от 
честотата и интензивността на използване на устройството и оборудването. Ако някога 
имате дори най-малко съмнение относно състоянието на устройството, моля, свържете 
се с нас: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® ви позволява лесно да 
записвате и да получавате достъп до информация за инспекции, инвентаризация и 
употреба. Той проследява назначенията на оборудването по работник или 
местоположение и автоматизира процеса на проверка. Налични са множество системни 
опции, които позволяват лесен достъп и спестяване на време.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: за редовен периодичен преглед и че безопасността на 
потребителите зависи от продължаващата ефективност и издръжливост на 
оборудването.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: периодичните прегледи трябва да се извършват само от лице, 
компетентно за периодични прегледи и в стриктно съответствие с процедурите за 
периодични прегледи на производителя.

8 – СЪХРАНЕНИЕ/ ТРАНСПОРТ
Извадете артикула от контейнера му и го съхранявайте на хладно, сухо и добре 
проветриво място. На мястото за съхранение не трябва да има корозивни вещества, 
разтворители или източници на топлина (макс. 80°C/ 176°F).
Устройството не трябва да влиза в контакт с други остри предмети, които могат да го 
повредят. Никога не съхранявайте оборудването, преди да сте го изсушили напълно и 
избягвайте да го съхранявате на места с висока концентрация на солен разтвор. С 
изключение на гореспоменатите указания, няма специални предпазни мерки, които да 
се използват по време на транспортиране. Избягвайте да оставяте вашето оборудване в 
кола или на затворено място, изложено на слънчева светлина.

9 – ГАРАНЦИЯ
Този продукт се предоставя с тригодишна гаранция срещу всякакви производствени 
дефекти или дефекти в материалите, от които е съставен. Гаранцията не покрива 
стандартно износване на артикули, промени в устройството, неправилно съхранение, 
щети поради неправилна употреба на устройството, небрежност, неправилна поддръжка 
и т.н., както и всякакви други причини, не ограничени само до горепосоченото.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - Допустима температура; AI2 - Съхранение; AI3 - Годишен преглед; AI4 - Почистване; 
AI5 - Сушене; AI6 - Опасности; AI7 - Риск от смърт; AI8 - Внимание; AI9 - Десен; AI10 - 
Грешка; AI11 - Проверка.
  
МАРКИРОВКА/ ЕТИКЕТИ
ML(A) - Референтен номер; ML(B) - Дата на производство; ML(C) - Марка; ML(D) - 
Инструкции; ML(E) - QR код;

ЗАПИСА НА ОБОРУДВАНЕТО
1-Продукт; 2-Референтен номер; 3-Сериен номер; 4-Дата на производство; 5-Дата на 
покупка; 6-Дата на първо използване; 7-Друга релевантна информация; 8-Дата; 9-Повод 
за влизане; 10-Дефекти, ремонти и т.н.; 11-Име и подпис; 12-Следващ периодичен 
преглед

НОМЕНКЛАТУРА/ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ
NFA1 - лента 25мм; NFA2 - въже Dyneema; NFA3 - Чанта за съхранение; NFA4 - 
Регулиране на катарамата; NFA5 - точка на прикачване; NFA6 - Лента 44 мм

ОБЛИЧАНЕ И НАСТРОЙКА
DS(A) - ПРЕДИ УПОТРЕБА БЕЗОПАСНОТО СТЪПЕНЕ ТРЯБВА ДА БЪДЕ СВЪРЗАНО С 
КАРАБИН ИЛИ ПРЛЕТЕНО В РАБОТНО ПОЗИЦИОНИРАНЕ D-RIND ИЛИ ВЕНТРАЛЕН 
D-RING; DS(B) - ОТВОРЕТЕ БЕЗОПАСНАТА ЧАНТА ЗА СТЪПКИ; DS(C) - СВЪРЖЕТЕ 
КАТАМАЛАТА В КОНТАКТА СПОРЕД РАЗМЕРА НА ВАШИЯ КРАК; DS(D) - СВЪРЗВАНЕ 
НА КАТАМАЛАТА В ЛЕНТА; DS(E) - ИЗПЪННЕТЕ ЛЕНТАТА, ЗА ДА БЪДЕ ИЗПЪННАТА; 
DS(F) - ИЗПОЛЗВАЙТЕ КАТАМАГАТА ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА ЛЕНТАТА; DS(G) - 
ЗАКВОРВАНЕ НА БЕЗОПАСНАТА СТЪПКА КЪМ БЕЗОПАСНА КОТВА ТОЧКА; DS(H) - 
ЗАКОВАЙТЕ СЕЙФЕСТЕПА КЪМ БЕЗОПАСНА ТОЧКА НА КОТВА И СВЪРЗЕТЕ 
КАРАБИНЕРИТЕ В ОТВОРИТЕ; DS(I) - НАПРАВЕТЕ РЕГУЛИРАНЕТО КАТО ПРЕКАРАТЕ 
ВЪЖЕТАТА В ОВОРИТЕ; DS(J) - БЕЗОПАСНАТА СТЪПКА, ГОТОВА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΔΥΟ 
ΟΔΗΓΙΕΣ: ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ.

ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Πριν χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και να 
κατανοήσετε τις πληροφορίες ασφαλείας που περιγράφονται στις γενικές οδηγίες και τις 
ειδικές οδηγίες εξοπλισμού.
ΠΡΟΣΟΧΗ!!! Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με το προϊόν, εάν χρειάζεστε 
έκδοση άλλων γλωσσών των οδηγιών χρήσης ή οποιαδήποτε ερώτηση σχετικά με το 
προϊόν, επικοινωνήστε μαζί μας: www.fallsafe-online.com.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο κατασκευαστής και ο πωλητής δεν φέρουν καμία ευθύνη σε 
περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ακατάλληλης εφαρμογής ή τροποποιήσεων/επισκευών 
από άτομα μη εξουσιοδοτημένα από το FALL SAFE®.

1 – ΣΩΜΑΤΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΠΟΝΗΣΗ:
Η εργασία σε ύψος είναι δυνητικά επικίνδυνη και πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
επαγγελματίες και έμπειρα άτομα. Πριν χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό πρέπει να 
γνωρίζετε: την ψυχική και φυσική σας κατάσταση. να είναι εκπαιδευμένοι για τη χρήση 
της συσκευής· μην έχετε καμία αμφιβολία για τη χρήση του εξοπλισμού και του πεδίου 
εφαρμογής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ο εξοπλισμός θα χρησιμοποιείται μόνο από άτομο εκπαιδευμένο και 
ικανό στην ασφαλή χρήση του.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η κατανάλωση αλκοόλ, φαρμάκων ή οποιουδήποτε άλλου τύπου 
ψυχοτρόπου θα επηρεάσει την ισορροπία, τη συγκέντρωσή σας υπό όρους και πρέπει να 
αποφεύγεται.

2 – ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:
Για την ασφάλειά σας, συνιστάται αυστηρά να ελέγχετε πάντα τη συσκευή και τον 
εξοπλισμό σας πριν, κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση και να υποβάλλετε τακτικά τη 
συσκευή και τον εξοπλισμό σας σε επιθεωρήσεις και ελέγχους από αρμόδια άτομα, το 
αργότερο κάθε 12 μήνες. Αυτά τα χρονικά διαστήματα ενδέχεται να αλλάξουν ανάλογα 
με τη συχνότητα και την ένταση της χρήσης της συσκευής και του εξοπλισμού. Το FALL 
SAFE INSPECTOR® σάς επιτρέπει να καταγράφετε εύκολα και να έχετε πρόσβαση σε 
πληροφορίες σχετικά με τις επιθεωρήσεις, το απόθεμα και τη χρήση. Παρακολουθεί τις 
αναθέσεις εξοπλισμού ανά εργαζόμενο ή τοποθεσία και αυτοματοποιεί τη διαδικασία 
επιθεώρησης. Υπάρχουν πολλές διαθέσιμες επιλογές συστήματος που επιτρέπουν την 
εύκολη πρόσβαση και τις πληροφορίες που εξοικονομούν χρόνο.
Κάθε φορά πριν από τη χρήση, ελέγχετε (οπτικά και απτικά) την κατάσταση των 
εξαρτημάτων του εξοπλισμού: το υφαντικό υλικό (ιμάντες, σχοινιά, ραφές) δεν πρέπει να 
παρουσιάζει σημάδια τριβής, φθοράς, εγκαυμάτων, χημικών ή κοψίματος. Το μεταλλικό 
υλικό (πόρπες, καραμπίνερ, γάντζοι, καλώδιο και μεταλλικοί δακτύλιοι) δεν πρέπει να 
παρουσιάζει σημάδια φθοράς, διάβρωσης, παραμόρφωσης ή ελαττωμάτων και θα πρέπει 
να λειτουργεί σωστά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: είναι απαραίτητο για την ασφάλεια ότι ο εξοπλισμός αποσύρεται από 
τη χρήση αμέσως θα πρέπει:
1) Οποιαδήποτε αμφιβολία προκύψει σχετικά με την κατάστασή του για ασφαλή χρήση ή
2) Έχει χρησιμοποιηθεί για να σταματήσει μια πτώση και δεν έχει χρησιμοποιηθεί ξανά 
έως ότου επιβεβαιωθεί γραπτώς από αρμόδιο άτομο ότι είναι αποδεκτό να το κάνει.
Για την ασφάλειά σας, διαβάστε όλες τις πληροφορίες που περιέχονται σε αυτές τις 
γενικές οδηγίες, καθώς και τις ειδικές οδηγίες που συνοδεύουν τη συσκευή και 
βεβαιωθείτε ότι τις κατανοείτε. εξασφάλιση της προετοιμασίας του εξοπλισμού και όλων 
των συστάσεων ασφάλειας· βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα είναι συμβατά μεταξύ τους 
και βεβαιωθείτε ότι πληρούνται με τους κανόνες, τους κανονισμούς και τις οδηγίες· 
εξασφαλίστε ένα σχέδιο έκτακτης ανάγκης, ελέγξτε την ασφάλεια της εργασίας και 
επιβεβαιώστε ότι όλα τα συστήματα έχουν συναρμολογηθεί σωστά χωρίς να 
παρεμβαίνουν μεταξύ τους.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρήση συνδυασμών εξαρτημάτων εξοπλισμού στους οποίους η 
ασφαλής λειτουργία ενός αντικειμένου επηρεάζεται ή παρεμποδίζει την ασφαλή 
λειτουργία ενός άλλου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ότι πρέπει να υπάρχει σχέδιο διάσωσης για την αντιμετώπιση τυχόν 
έκτακτων περιστατικών που θα μπορούσαν να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπενθυμίστε να ελέγξετε τον περιορισμό και τη συμβατότητα των 
συσκευών. Θυμηθείτε ότι τα σχοινιά έχουν διαφορετικές ιδιαιτερότητες και μπορούν να 
αλλάξουν ανάλογα με τις καιρικές συνθήκες. Η κατασκευή δεν φέρει καμία ευθύνη για 
ατυχήματα, τραυματισμούς ή θάνατο λόγω ακατάλληλης και εσφαλμένης χρήσης από 
τον χρήστη, όλες οι άλλες διαδικασίες χρήσης πρέπει να θεωρούνται απαγορευμένες. Ο 
εξοπλισμός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εκτός των ορίων του ή για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό εκτός από αυτόν για τον οποίο προορίζεται.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: είναι απαραίτητο για την ασφάλεια να ελέγχετε τον ελεύθερο χώρο 
που απαιτείται κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας πριν από κάθε περίσταση 
χρήσης, έτσι ώστε σε περίπτωση πτώσης να μην υπάρχει σύγκρουση με το έδαφος ή άλλο 
εμπόδιο στη διαδρομή πτώσης.
Όπως υποδηλώνει το όνομα, ο εξοπλισμός προορίζεται για προσωπική χρήση. Σε 
εξαιρετική περίπτωση χρήσης από δεύτερο χρήστη, πραγματοποιήστε έλεγχο του 
εξοπλισμού πριν και μετά τη χρήση και, εάν είναι δυνατόν, σημειώστε τη σχετική 
ημερομηνία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: μην χρησιμοποιείτε ποτέ χωρίς να γνωρίζετε την προέλευση ή ούτε 
εάν τα αρχεία επιθεώρησης δεν έχουν ενημερωθεί καθώς εκδίδονται.
Όλα τα υλικά και οι θεραπείες που χρησιμοποιούνται είναι αντιαλλεργικά. δεν πρέπει να 
προκαλούν ερεθισμούς ή ευαισθησία στο δέρμα. Οι σύνδεσμοι είναι κατασκευασμένοι 
από χάλυβα, με ψευδάργυρο. ελαφρύ κράμα, γυαλισμένο ή ανοδιωμένο: ανοξείδωτο, 
γυαλισμένο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: κατά τη χρήση αποφύγετε τους ακόλουθους κινδύνους που μπορεί να 
επηρεάσουν την απόδοση του εξοπλισμού: ακραίες θερμοκρασίες, σύρσιμο ή κύλιση 
κορδονιών ή σωσίβων πάνω από αιχμηρές άκρες, χημικά αντιδραστήρια, ηλεκτρική 
αγωγιμότητα, κοπή, τριβή, κλιματική έκθεση και πτώσεις εκκρεμούς.

3 – ΣΗΜΑΝΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην αφαιρείτε ή καταστρέφετε τις ετικέτες και τη σήμανση. μετά 
τη χρήση ελέγξτε αν είναι ευανάγνωστα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε ότι οι ενδείξεις είναι ευανάγνωστες ακόμη και μετά τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: είναι σημαντικό για την ασφάλεια του χρήστη, εάν το προϊόν 
επαναπωληθεί εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, ο μεταπωλητής θα παρέχει οδηγίες 
χρήσης, συντήρησης, περιοδικής εξέτασης και επισκευής στη γλώσσα της χώρας στην 
οποία το προϊόν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί.

4 – ΧΡΟΝΟΣ ΖΩΗΣ
Είναι μάλλον δύσκολο να καθοριστεί η διάρκεια ζωής της συσκευής, καθώς μπορεί να 
επηρεαστεί αρνητικά από διάφορους αρνητικούς παράγοντες όπως η έντονη συχνή ή 
ακατάλληλη χρήση. τις συνθήκες στις οποίες απαιτείται να λειτουργεί η συσκευή 
(υγρασία, συνθήκες παγετού και παγετού)· φορούν; διάβρωση; σοβαρή καταπόνηση με ή 
χωρίς σχετική παραμόρφωση. έκθεση σε πηγές θερμότητας· ακατάλληλη αποθήκευση? 
ηλικία συσκευής? έκθεση σε χημικούς παράγοντες… (συν οποιοσδήποτε άλλος λόγος, 
που δεν περιορίζεται μόνο σε όλους τους παραπάνω λόγους). Η επαρκής φροντίδα της 
συσκευής σας (συμβουλευτείτε την «Συντήρηση») θα επηρεάσει σημαντικά και σίγουρα 
θα αυξήσει την αντοχή και τη μεγάλη διάρκεια ζωής της συσκευής. Για παράδειγμα, τα 
ακόλουθα μπορούν να θεωρηθούν ως κανόνας για τον προσδιορισμό της τυπικής πιθανής 
αντοχής συσκευών, εργαλείων και εξοπλισμού: δέκα χρόνια για λουριά προστασίας από 
πτώση, γιλέκα/μπουφάν/ φόρμες προστασίας από πτώση, αξεσουάρ (κορδόνια, θηλιά 
ποδιών, τραύμα ανάρτησης και ανακουφιστικός ιμάντας) γραμμές αγκύρωσης, ιμάντες 
αγκύρωσης, σχοινιά, τσάντες μεταφοράς, μπλοκ ιμάντων ανακοπής πτώσης και 
δοκιμασμένες αιχμηρές άκρες. οκτώ χρόνια για εξοπλισμό προσαρμοσμένο σε ακραία 
περιβάλλοντα (λουρί, κορδόνια, γιλέκα, μπουφάν και φόρμες)· απροσδιόριστο για 
συνδέσμους, καθόδους, σφιγκτήρες σχοινιών, αρπαγές σχοινιών, τροχαλίες, σημεία 
αγκύρωσης. ειδικά 10 χρόνια (5 σε απόθεμα – 5 σε χρήση) για γάντια και κράνος. Ωστόσο, 
συνιστάται να αντικαθιστάτε τις συσκευές, τα εργαλεία και τον εξοπλισμό σας 
τουλάχιστον κάθε 10 χρόνια, λαμβάνοντας υπόψη ότι στο μεταξύ ενδέχεται να έχουν 
εφαρμοστεί νέες τεχνικές ή κανονισμοί και ο εξοπλισμός σας μπορεί να μην είναι πλέον 
συμβατός ή/και συμβατός μεταξύ τους.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η διάρκεια ζωής ενός εξοπλισμού μπορεί να περιοριστεί σε περίπτωση 
σοβαρών πτώσεων, ακραίων θερμοκρασιών, επαφής με επιβλαβή χημικά, αιχμηρές άκρες 
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και απουσία σημάνσεων ή ετικετών.

5 – ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ/ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ
Θα πρέπει να απορρίψετε τον εξοπλισμό εάν: έχει υπερβεί η διάρκεια ζωής. εάν 
υποψιάζεστε ότι ο εξοπλισμός δεν είναι ασφαλής. εάν είναι απαρχαιωμένο (μη συμβατό 
με σύγχρονο εξοπλισμό ή που δεν συμμορφώνεται με τις ενημερώσεις των προτύπων)· 
εάν υπήρξε σε συμβάν πτώσης (δείτε παραβίαση του δείκτη ανακοπής πτώσης). εάν είναι 
πάνω από 10 χρόνια.
Τα υλικά που χρησιμοποιούνται στην παραγωγή του εξοπλισμού ενδέχεται να 
προκαλέσουν περιβαλλοντικές επιπτώσεις. Για το σκοπό αυτό, συνιστάται η απόρριψη 
του εξοπλισμού σύμφωνα με τους νόμους που ισχύουν στη χώρα όπου πραγματοποιείται 
η απόρριψη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο εξοπλισμός που δεν είναι σε κατάσταση λειτουργίας ή 
χρησιμοποιείται σε περίπτωση πτώσης πρέπει να καταστραφεί αμέσως.

6 – ΕΠΙΣΚΕΥΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ!!! Οποιαδήποτε τροποποίηση στο προϊόν ακυρώνει την εγγύηση και μπορεί να 
θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια του χρήστη. Η δυνατότητα επαναχρησιμοποίησης της 
συσκευής πρέπει να επιτρέπεται αποκλειστικά από τον παραγωγό με προηγούμενη 
γραπτή συγκατάθεση που διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει τις κατάλληλες 
εξετάσεις και δοκιμές. Μόνο ο κατασκευαστής ή το εξουσιοδοτημένο προσωπικό μπορεί 
να κάνει τις επισκευές και τις παραβιάσεις.

7 – ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Ελέγξτε πριν, μετά και κατά τη χρήση ότι ο εξοπλισμός λειτουργεί σωστά. Εάν χρειάζεστε 
πλύνετε τα εξαρτήματα, χρησιμοποιήστε καθαρό νερό με μικρή ποσότητα ουδέτερου 
σαπουνιού για να αφαιρέσετε την επίμονη βρωμιά ή εάν ο σκοπός είναι η απολύμανση, 
διαλύστε ένα απολυμαντικό που περιέχει άλατα τεταρτοταγούς αμμωνίου σε ζεστό νερό 
(μέγ. 20ºC), μουλιάστε τον εξοπλισμό σε αυτό το διάλυμα για μία ώρα. Ξεπλύνετε με 
πόσιμο νερό και αφήστε τα να στεγνώσουν σε ύπαιθρο προστατευμένο από την ηλιακή 
ακτινοβολία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: όταν ο εξοπλισμός βραχεί, είτε από τη χρήση είτε λόγω καθαρισμού, 
θα μου επιτρέπεται να στεγνώσω φυσικά και θα πρέπει να μείνω μακριά από την άμεση 
ζέστη.
Εάν χρειάζεται να λιπάνετε τα μεταλλικά εξαρτήματα, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο 
σπρέι λαδιού με βάση τη σιλικόνη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφαιρέστε το περιττό λάδι και ελέγξτε ότι εάν η λίπανση δεν 
παρεμβαίνει στην αλληλεπίδραση μεταξύ της συσκευής, άλλων εξαρτημάτων του 
συστήματος και του χρήστη.
Για την ασφάλειά σας, λοιπόν, συνιστάται ιδιαίτερα να υποβάλλετε τη συσκευή και τον 
εξοπλισμό σας σε επιθεωρήσεις και ελέγχους από αρμόδια άτομα, το αργότερο κάθε 12 
μήνες. Αυτά τα χρονικά διαστήματα ενδέχεται να αλλάξουν ανάλογα με τη συχνότητα και 
την ένταση της χρήσης της συσκευής και του εξοπλισμού. Εάν έχετε ποτέ έστω και την 
παραμικρή αμφιβολία ως προς την κατάσταση της συσκευής, επικοινωνήστε μαζί μας: 
www.fallsafe-online.com. Το FALL SAFE INSPECTOR® σάς επιτρέπει να καταγράφετε 
εύκολα και να έχετε πρόσβαση σε πληροφορίες σχετικά με τις επιθεωρήσεις, το απόθεμα 
και τη χρήση. Παρακολουθεί τις αναθέσεις εξοπλισμού ανά εργαζόμενο ή τοποθεσία και 
αυτοματοποιεί τη διαδικασία επιθεώρησης. Υπάρχουν πολλές διαθέσιμες επιλογές 
συστήματος που επιτρέπουν την εύκολη πρόσβαση και τις πληροφορίες που 
εξοικονομούν χρόνο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: για τακτική περιοδική εξέταση και ότι η ασφάλεια των χρηστών 
εξαρτάται από τη συνεχιζόμενη αποτελεσματικότητα και ανθεκτικότητα του εξοπλισμού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η περιοδική εξέταση πρέπει να διεξάγεται μόνο από άτομο που είναι 
αρμόδιο για περιοδική εξέταση και αυστηρά σύμφωνα με τις διαδικασίες περιοδικής 
εξέτασης του κατασκευαστή.

8 – ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ/ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αφαιρέστε το προϊόν από το δοχείο του και φυλάξτε το σε δροσερό, ξηρό, καλά 
αεριζόμενο μέρος. Δεν πρέπει να υπάρχουν διαβρωτικές, διαλυτικές ουσίες ή πηγές 
θερμότητας (μέγ. 80°C/ 176°F) στο χώρο αποθήκευσης.
Η συσκευή δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με άλλα αιχμηρά αντικείμενα που μπορεί να 
την καταστρέψουν. Ποτέ μην αποθηκεύετε τον εξοπλισμό πριν τον στεγνώσετε καλά και 
αποφύγετε να τον αποθηκεύετε σε μέρη με υψηλή συγκέντρωση φυσιολογικού ορού. 
Εκτός από τις προαναφερθείσες ενδείξεις, δεν υπάρχουν ειδικές προφυλάξεις που 
πρέπει να χρησιμοποιούνται κατά τη μεταφορά. Αποφύγετε να αφήνετε τον εξοπλισμό 
σας σε αυτοκίνητο ή σε κλειστό χώρο εκτεθειμένο στο φως του ήλιου.

9 – ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν παρέχεται με τριετή εγγύηση για οποιοδήποτε κατασκευαστικό ελάττωμα 
ή ελαττώματα στα υλικά από τα οποία αποτελείται. Η εγγύηση δεν καλύπτει τυπική φθορά 
αντικειμένων, αλλοιώσεις της συσκευής, ακατάλληλη αποθήκευση, ζημιές λόγω 
ακατάλληλης χρήσης της συσκευής, αμέλεια, ακατάλληλη συντήρηση κ.λπ., και 
οποιονδήποτε περαιτέρω λόγο που δεν περιορίζεται μόνο στα προαναφερθέντα.

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
AI1 - Αποδεκτή θερμοκρασία. AI2 - Αποθήκευση; AI3 - Ετήσια επιθεώρηση. AI4 - 
Καθαρισμός; AI5 - Ξήρανση; AI6 - Κίνδυνοι; AI7 - Κίνδυνος θανάτου. AI8 - Προσοχή. AI9 - 
Δεξιά; AI10 - Λάθος. AI11 - Έλεγχος.
  
ΣΗΜΑΝΣΗ/ ΕΤΙΚΕΤΕΣ
ML(A) - Αριθμός αναφοράς. ML(B) - Ημερομηνία κατασκευής. ML(C) - Επωνυμία. ML(D) - 
Οδηγίες. ML(E) - Κωδικός QR.

ΑΡΧΕΙΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
1-Προϊόν; 2-Αριθμός αναφοράς. 3-Σειριακός αριθμός; 4-Ημερομηνία κατασκευής. 
5-Ημερομηνία αγοράς. 6-Ημερομηνία πρώτης χρήσης. 7-Άλλες σχετικές πληροφορίες. 
8-Ημερομηνία; 9-Λόγος εισόδου. 10-Ελαττώματα, επισκευές, κ.λπ. 11-Όνομα & 
Υπογραφή; 12-Επόμενη περιοδική εξέταση

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ/ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
NFA1 - Πλέγμα 25mm; NFA2 - σχοινί Dyneema; NFA3 - Τσάντα αποθήκευσης; NFA4 - 
Ρύθμιση πόρπης; NFA5 - Σημείο προσάρτησης; NFA6 - Πλέγμα 44mm

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ
DS(A) - ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΑΣΦΑΛΕΣ ΒΗΜΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΝΔΕΘΕΙ ΜΕ ΕΝΑ 
ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ Ή ΝΑ ΠΙΠΛΕΠΕΤΑΙ ΣΕ ΘΕΣΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ D-RIND Ή ΚΟΙΛΙΑΚΟΣ D-RING. 
DS(B) - ΑΝΟΙΞΤΕ ΤΟ SAFE STEP BAG. DS(C) - ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΠΗ ΣΤΟ ΔΟΧΙΛΟ 
ΙΜΑΝΤΟΥ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ ΤΟΥ ΠΟΔΙΟΥ ΣΑΣ. DS(D) - ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΠΗ 
ΣΤΟΝ ΙΜΑΝΤΟ. DS(E) - ΩΘΗΣΤΕ ΤΟ ΙΣΤΟΛΟΓΟ ΓΙΑ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΤΕΜΕΝΟ. DS(F) - 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΦΗ ΤΗΝ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΙΜΑΝΤΙΚΟΥ. DS(G) - 
ΑΓΚΥΡΩΣΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΕ ΕΝΑ ΑΣΦΑΛΕΣ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ. DS(H) - 

ΑΓΚΥΡΩΣΤΕ ΤΟ SAFESTEP ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΑ 
ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ ΣΤΙΣ ΤΡΥΠΕΣ. DS(I) - ΚΑΝΤΕ ΤΗΝ ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΕΡΝΟΝΤΑΣ ΤΑ ΣΧΟΙΝΙΑ ΣΤΙΣ 
ΤΡΥΠΕΣ. DS(J) - ΤΟ SAFESTEP ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΕΤΟΙΜΟ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ

UPUTE ZA UPORABU
UPOZORENJE: PROČITAJTE SVE INFORMACIJE SADRŽANE U DVIJE UPUTE: OPĆE I 
SPECIFIČNE.

POSEBNE UPUTE
Prije uporabe opreme morate pažljivo pročitati i razumjeti sigurnosne informacije opisane u 
općim uputama i posebnim uputama za opremu.
PAŽNJA!!! Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna inačica 
uputa za uporabu na drugom jeziku ili imate bilo kakvo pitanje, kontaktirajte nas: www.fallsafe-
-online.com.
UPOZORENJE: Proizvođač i prodavač odbijaju svaku odgovornost u slučaju nepravilne 
uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL 
SAFE®.

1 – FIZIČKA SPREMA I OBUKA:
Rad na visini je potencijalno opasan i smiju ga koristiti samo profesionalci i iskusne osobe. Prije 
korištenja opreme morate biti svjesni: svog mentalnog i fizičkog stanja; biti osposobljen za 
korištenje uređaja; nemojte sumnjati u korištenje opreme i područje primjene.
UPOZORENJE: opremu smije koristiti samo osoba obučena i kompetentna za njezinu sigurnu 
uporabu.
UPOZORENJE: konzumacija alkohola, lijekova ili bilo koje druge vrste psihotropnih sredstava 
utjecat će na vašu ravnotežu, uvjetovanu koncentraciju i mora se izbjegavati.

2 – PRIJE UPOTREBE:
Radi vaše sigurnosti strogo se preporuča da uvijek provjeravate svoj uređaj i opremu prije, 
tijekom i nakon upotrebe te da redovito podnosite svoj uređaj i opremu na preglede i kontrole 
nadležnim osobama, najkasnije svakih 12 mjeseci. Ovi vremenski intervali mogu se mijenjati 
ovisno o učestalosti i intenzitetu korištenja uređaja i opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam 
omogućuje jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i korištenju. 
Prati dodjelu opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je više 
opcija sustava koje omogućuju lak pristup informacijama i uštedu vremena.
Svaki put prije uporabe provjerite (vizualno i taktilno) stanje komponenti opreme: tekstilni 
materijal (remenje, užad, šavovi) ne smije pokazivati   nikakve znakove abrazije, habanja, 
opeklina, kemikalija ili posjekotina. Metalni materijal (kopče, karabineri, kuke, kabel i metalni 
prstenovi) ne smije pokazivati   nikakve znakove istrošenosti, korozije, deformacija ili nedostataka 
i mora raditi ispravno.
UPOZORENJE: neophodno je za sigurnost da se oprema odmah povuče iz uporabe ako:
1) Pojavila se bilo kakva sumnja u njegovo stanje za sigurnu upotrebu ili;
2) je korišteno za zaustavljanje pada i nije korišteno ponovno dok nadležna osoba pismeno ne 
potvrdi da je to prihvatljivo;
Radi vaše sigurnosti pročitajte sve informacije sadržane u ovim općim uputama, kao i posebne 
upute koje prate uređaj i provjerite jeste li ih razumjeli; osigurati kondicioniranje opreme i sve 
preporuke sigurnosti; osigurati da su komponente međusobno kompatibilne i biti sigurni da su 
ispunjene pravilima, propisima i direktivama; osigurajte plan za hitne slučajeve, provjerite uvjete 
sigurnosti na radu i potvrdite da su svi sustavi ispravno sastavljeni bez međusobnog ometanja.
UPOZORENJE: uporaba kombinacija dijelova opreme u kojima je sigurnosna funkcija bilo koje 
stavke pod utjecajem ili ometa sigurnosnu funkciju druge stavke.
UPOZORENJE: mora postojati plan spašavanja za sve hitne slučajeve koji bi se mogli pojaviti 
tijekom rada.
UPOZORENJE: Podsjetite da provjerite ograničenje i kompatibilnost uređaja. Imajte na umu da 
užad ima različite karakteristike i da se može mijenjati ovisno o vremenskim uvjetima. Proizvođač 
odbacuje bilo kakvu odgovornost za nesreće, ozljede ili smrt uslijed nepravilne i netočne uporabe 
od strane korisnika, svi drugi postupci uporabe moraju se smatrati zabranjenima. Oprema se ne 
smije koristiti izvan svojih ograničenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena.
UPOZORENJE: za sigurnost je bitno provjeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika na 
radnom mjestu prije svake upotrebe, tako da u slučaju pada ne dođe do sudara s tlom ili drugom 
preprekom na putu pada.
Kao što naziv govori, oprema je za osobnu upotrebu. U iznimnom slučaju korištenja od strane 
drugog korisnika, izvršite provjeru opreme prije i nakon uporabe i, ako je moguće, zabilježite 
odgovarajući datum.
UPOZORENJE: nikada ne upotrebljavajte bez poznavanja podrijetla, niti ako evidencija inspekci-
je nije ažurirana kako je izdana.
Svi korišteni materijali i tretmani su antialergijski; ne bi smjeli izazvati iritacije ili osjetljivost kože. 
Spojnice su izrađene od čelika, pocinčane; laka legura, polirana ili anodizirana: nehrđajući čelik, 
polirani.
UPOZORENJE: tijekom uporabe izbjegavajte sljedeće opasnosti koje mogu utjecati na rad 
opreme: ekstremne temperature, vučenje ili petljanje užeta ili konopa za spašavanje preko oštrih 
rubova, kemijske reagense, električnu vodljivost, posjekotine, habanje, izloženost klimi i padove 
klatna.

3 – OZNAČAVANJE
UPOZORENJE: Nikada nemojte uklanjati ili oštetiti naljepnice i oznake; nakon uporabe provjerite 
jesu li čitljivi.
UPOZORENJE: Provjerite jesu li oznake čitljive čak i nakon uporabe.
UPOZORENJE: za sigurnost korisnika bitno je da ako se proizvod ponovno prodaje izvan 
izvorne zemlje odredišta, prodavač mora osigurati upute za uporabu, održavanje, periodični 
pregled i popravak na jeziku zemlje u kojoj proizvod treba koristiti.

4 – ŽIVOTNO VRIJEME
Prilično je teško utvrditi duljinu vijeka trajanja uređaja, budući da na njega može negativno 
utjecati nekoliko negativnih čimbenika kao što su intenzivno česta ili nepravilna uporaba; uvjeti u 
kojima uređaj treba raditi (vlažni, ledeni i ledeni uvjeti); nositi; korozija; ozbiljno naprezanje sa ili 
bez relativne deformacije; izloženost izvorima topline; nepravilno skladištenje; starost uređaja; 
izloženost kemijskim agensima... (plus bilo koji drugi razlog, ne samo ograničen na sve gore 
navedene razloge). Adekvatna briga o vašem uređaju (molimo pogledajte “Održavanje”) će imati 
značajan utjecaj i definitivno će povećati izdržljivost i dugi vijek trajanja uređaja. Kao primjer, 
sljedeće se može smatrati pravilom za određivanje standardne potencijalne trajnosti uređaja, 
alata i opreme: deset godina za pojaseve za zaštitu od pada, prsluke/jakne/kombinezone za 
zaštitu od pada, dodatke (uzice, petlja za stopala, trauma ovjesa) i rasteretni remen) užad za 
sidrenje, trake za sidrenje, užad, torbe za nošenje, blokovi za zaštitu od pada i testirani oštri 
rubovi; osam godina za opremu uvjetovanu ekstremnim uvjetima (remenje, uzice, prsluci, jakne 
i kombinezoni); nedefinirano za spojnice, spuštalice, stezaljke za užad, hvataljke za užad, 
koloture, sidrišne točke; posebno 10 godina (5 na zalihi – 5 u upotrebi) za rukavice i kacigu. Ipak, 
preporuča se da zamijenite svoje uređaje, alate i opremu najmanje svakih 10 godina, s obzirom 
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na to da su u međuvremenu nove tehnike ili propisi možda postali primjenjivi i vaša oprema 
možda više neće biti sukladna i/ili kompatibilna jedna s drugom.
UPOZORENJE: Životni vijek opreme može biti ograničen u slučaju teških padova, ekstremnih 
temperatura, kontakta sa štetnim kemikalijama, oštrih rubova i nepostojanja oznaka ili 
naljepnica.

5 – RAZMATRANJA UKLANJANJA/ODLAGANJA
Opremu biste trebali zbrinuti ako: je životni vijek prekoračen; ako sumnjate da oprema nije 
sigurna; ako je zastario (nekompatibilan s modernom opremom ili nije u skladu s ažuriranjima 
standarda); ako je bio u slučaju pada (pogledajte prekršen indikator zaustavljanja pada); ako je 
stariji od 10 godina.
Materijali korišteni u proizvodnji opreme mogu utjecati na okoliš. U tu svrhu preporuča se da se 
oprema zbrine u skladu sa zakonima koji su na snazi   u zemlji u kojoj se zbrinjava.
UPOZORENJE: Oprema koja nije u radnom stanju ili se koristi u slučaju pada mora se odmah 
uništiti.

6 – POPRAVAK
PAŽNJA!!! Svaka izmjena na proizvodu poništava jamstvo i može ugroziti sigurnost korisnika. 
Mogućnost ponovne uporabe uređaja mora odobriti isključivo proizvođač uz prethodnu pismenu 
suglasnost koja zadržava pravo provođenja odgovarajućih pregleda i ispitivanja. Samo 
proizvođač ili ovlašteno osoblje može izvršiti popravke i zahvate.

7 – ODRŽAVANJE, ČIŠĆENJE I INSPEKCIJA
Prije, nakon i tijekom uporabe provjerite radi li oprema ispravno. Ako trebate oprati komponente, 
koristite čistu vodu s malom količinom neutralnog sapuna kako biste uklonili postojanu prljavštinu 
ili ako je svrha dezinfekcija, otopite dezinficijens koji sadrži kvaterne amonijeve soli u toploj vodi 
(maks. 20ºC), potopite opremu u ovu otopinu na jedan sat. Isperite ih pitkom vodom i ostavite da 
se osuše na otvorenom zaštićeno od sunčeve svjetlosti.
UPOZORENJE: kada se oprema smoči, bilo tijekom upotrebe ili zbog čišćenja, dopušteno mi je 
da se prirodno osušim i treba me držati podalje od izravne topline.
Ako trebate podmazati metalne komponente, morate koristiti samo uljni sprej na bazi silikona.
UPOZORENJE: Uklonite višak ulja i provjerite da li podmazivanje ne ometa interakciju između 
uređaja, ostalih komponenti sustava i korisnikovih.
Zbog vaše sigurnosti preporučuje se da svoj uređaj i opremu podvrgnete inspekciji i kontroli 
nadležnih osoba, najkasnije svakih 12 mjeseci. Ovi vremenski intervali mogu se mijenjati ovisno 
o učestalosti i intenzitetu korištenja uređaja i opreme. Ako imate i najmanju sumnju u stanje 
uređaja, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogućuje 
jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i korištenju. Prati dodjelu 
opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je više opcija 
sustava koje omogućuju lak pristup informacijama i uštedu vremena.
UPOZORENJE: za redovite periodične preglede, te da sigurnost korisnika ovisi o daljnjoj 
učinkovitosti i trajnosti opreme.
UPOZORENJE: periodične preglede smije provoditi samo osoba kompetentna za periodične 
preglede i strogo u skladu s postupcima za periodične preglede proizvođača.

8 – STORAGE/ TRANSPORT
Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be 
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.
The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store 
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline 
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to 
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed 
to the sunlight.

9 – GUARANTEE
This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects 
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device 
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper 
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

DODATNE INFORMACIJE
AI1 - Prihvatljiva temperatura; AI2 - Pohranjivanje; AI3 - Godišnji pregled; AI4 - Čišćenje; AI5 - 
Sušenje; AI6 - Opasnosti; AI7 - Rizik od smrti; AI8 - Pažnja; AI9 - Desno; AI10 - Pogrešno; AI11 - 
Provjerite.
  
OZNAČAVANJE/ NALJEPNICE
ML(A) - Poziv na broj; ML(B) - Datum proizvodnje; ML(C) - Naziv marke; ML(D) - Upute; ML(E) - 
QR kod;

EVIDENCIJA O OPREMI
1-Proizvod; 2-Poziv na broj; 3-Serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupnje; 6-Datum prve 
uporabe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Kvarovi, popravci, itd.; 
11-Ime i potpis; 12-Sljedeći periodični pregled

NOMENKLATURA/ PODRUČJE PRIMJENE
NFA1 - remen 25 mm; NFA2 - Dyneema konop; NFA3 - vreća za skladištenje; NFA4 - Podesite 
kopču; NFA5 - Pričvrsna točka; NFA6 - tkanje 44 mm

OBUVANJE I POSTAVLJANJE
DS(A) - PRIJE UPOTREBE SIGURNOSNI KORAK MORA BITI POVEZAN KARABINEROM ILI 
ISPLETEN U D-RIND ZA RADNO POZICIONIRANJE ILI VENTRALNI D-PRSTEN; DS(B) - 
OTVORI VREĆU SAFE STEP; DS(C) - SPOJITE KOPČU U PETLJU PREMA VELIČINI VAŠE 
NOGE; DS(D) - SPOJITE KOPČU U MREŽU; DS(E) - GURNI PLAN DA BUDE ZAPET; DS(F) - 
KORISTITE KOPČU ZA PODEŠAVANJE MREŽE; DS(G) - USIDRITE SIGURNU KORAKU NA 
SIGURNO SIDRIŠTE; DS(H) - USIDRITE SAFESTEP NA SIGURNO SIDRIŠTE I SPOJITE 
KARABINE U RUPAMA; DS(I) - IZVRŠITE PODEŠAVANJE PROVLAČENJEM UŽETA U RUPE; 
DS(J) - SIGURAN STEP KOJI JE SPREMAN ZA KORIŠTENJE

MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FŻ-ŻEWĠ ISTRUZZJONIJIET: 
ĠENERALI U SPEĊIFIĊI.

ISTRUZZJONIJIET SPEĊIFIĊI
Qabel ma tuża t-tagħmir trid taqra bir-reqqa u tifhem l-informazzjoni dwar is-sigurtà deskritta fuq 
l-istruzzjoni ġenerali u l-istruzzjonijiet speċifiċi tat-tagħmir.
ATTENZJONI!!! Jekk għandek xi dubju dwar il-prodott, jekk għandek bżonn verżjoni tal-lingwa 
tal-oħrajn tal-istruzzjonijiet għall-użu jew xi mistoqsija dwar, jekk jogħġbok ikkuntattjana: 
www.fallsafe-online.com.

TWISSIJA: Il-manifattur u l-bejjiegħ jirrifjutaw kwalunkwe responsabbiltà f'każ ta' użu ħażin, 
applikazzjoni mhux xierqa jew modifiki/riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL 
SAFE®.

1 – KUNDIZZJONI FIŻIKA U TAĦRIĠ:
Ix-xogħol fl-għoli huwa potenzjalment perikoluż u għandu jintuża biss minn professjonisti u 
persuni b'esperjenza. Qabel ma tuża t-tagħmir trid tkun konxju ta’: il-kundizzjoni mentali u fiżika 
tiegħek; tkun imħarreġ għall-użu tal-apparat; m'għandekx dubju dwar l-użu tat-tagħmir u l-qasam 
tal-applikazzjoni.
TWISSIJA: it-tagħmir għandu jintuża biss minn persuna mħarrġa u kompetenti fl-użu sigur 
tiegħu.
TWISSIJA: il-konsum ta 'alkoħol, mediċina jew kwalunkwe tip ieħor ta' psikotropiku jinfluwenza 
l-bilanċ tiegħek, il-konċentrazzjoni kondizzjonali u għandu jiġi evitat.

2 – QABEL L-UŻU:
Għas-sigurtà tiegħek huwa strettament rakkomandat li dejjem tiċċekkja t-tagħmir u t-tagħmir 
tiegħek qabel, waqt u wara l-użu u li regolarment tissottometti t-tagħmir u t-tagħmir tiegħek għal 
spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mhux aktar tard minn kull 12-il xahar. Dawn 
l-intervalli tal-ħin jistgħu jinbidlu skont il-frekwenza u l-intensità tal-użu tal-apparat u t-tagħmir. 
Il-FALL SAFE INSPECTOR® jippermettilek tirreġistra u taċċessa faċilment informazzjoni dwar 
spezzjonijiet, inventarju u użu. Huwa jsegwi l-assenjazzjonijiet tat-tagħmir skont il-ħaddiem jew 
il-post u awtomatizza l-proċess ta 'spezzjoni. Hemm diversi għażliet ta' sistema disponibbli li 
jippermettu aċċess faċli u informazzjoni li tiffranka l-ħin.
Kull darba qabel l-użu, iċċekkja (viżwalment u bil-mess) il-kundizzjoni tal-komponenti tat-tagħmir: 
materjal tat-tessut (ċineg, ħbula, ħjata) m'għandux juri l-ebda sinjali ta 'brix, fraying, ħruq, kimiku 
jew qatgħat. Il-materjal tal-metall (bokkli, carabiners, ganċijiet, kejbil u ċrieki tal-metall) 
m'għandux juri l-ebda sinjali ta 'xedd, korrużjoni, deformazzjoni jew difetti u għandu jaħdem 
b'mod korrett.
TWISSIJA: huwa essenzjali għas-sigurtà li t-tagħmir jiġi rtirat mill-użu immedjatament għandu:
1) Jqum kwalunkwe dubju dwar il-kundizzjoni tiegħu għall-użu sigur jew;
2) Intużaw biex tiġi arrestata waqgħa u ma jerġgħux jintużaw sakemm jiġi kkonfermat bil-miktub 
minn persuna kompetenti li huwa aċċettabbli li tagħmel hekk;
Għas-sigurtà tiegħek aqra l-informazzjoni kollha li tinsab fuq dawn l-istruzzjonijiet ġenerali, kif 
ukoll l-istruzzjonijiet speċifiċi li jakkumpanjaw l-apparat u kun żgur li tifhimhom; tiżgura l-kondizz-
jonament tat-tagħmir u r-rakkomandazzjoni kollha tas-sigurtà; tiżgura li l-komponenti huma 
kompatibbli ma 'xulxin u kun żgur jekk humiex sodisfatti mar-regoli, ir-regolamenti u d-direttivi; 
tiżgura pjan ta 'emerġenza, iċċekkja l-kondizzjonament tas-sigurtà tax-xogħol u kkonferma 
s-sistema kollha huma mmuntati b'mod korrett mingħajr ma jinterferixxu ma' xulxin.
TWISSIJA: użu ta 'kombinazzjonijiet ta' oġġetti ta 'tagħmir li fihom il-funzjoni sigura fuq 
kwalunkwe oġġett wieħed hija affettwata minn jew tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' ieħor.
TWISSIJA: li għandu jkun hemm pjan ta' salvataġġ biex jittratta kull emerġenza li tista' tinqala' 
waqt ix-xogħol.
TWISSIJA: Fakkar biex tiċċekkja l-limitazzjoni u l-kompatibilità tat-tagħmir. Ftakar li l-ħbula 
għandhom partikolaritajiet differenti u jistgħu jinbidlu skont il-kondizzjonament tat-temp. 
Il-manifattura tirrifjuta kwalunkwe responsabbiltà għal inċidenti, korrimenti jew mewt minħabba 
użu mhux xieraq u skorrett mill-utent, il-proċeduri ta 'użu l-oħra kollha għandhom jitqiesu projbiti. 
It-tagħmir m'għandux jintuża barra l-limitazzjonijiet tiegħu, jew għal kwalunkwe skop għajr dak li 
għalih huwa maħsub.
TWISSIJA: huwa essenzjali għas-sigurtà li tivverifika l-ispazju ħieles meħtieġ taħt l-utent fuq 
il-post tax-xogħol qabel kull okkażjoni ta 'użu, sabiex fil-każ ta' waqgħa, ma jkun hemm l-ebda 
ħabta mal-art jew ostaklu ieħor fil-mogħdija tal-waqgħa.
Kif jissuġġerixxi l-isem, it-tagħmir huwa għal użu personali. F'każ eċċezzjonali bl-użu minn utent 
ieħor, wettaq kontroll tat-tagħmir qabel u wara l-użu u jekk possibbli ħu nota tad-data rilevanti.
TWISSIJA: qatt ma tuża mingħajr ma tkun taf il-provenjenza, jew la jekk ir-rekords tal-ispezzjoni 
ma jkunux aġġornati hekk kif jinħarġu.
Il-materjali u t-trattamenti kollha użati huma antiallerġeniċi; m'għandhomx jikkawżaw irritazzjoni-
jiet tal-ġilda jew sensittività. Il-konnetturi huma magħmula mill-azzar, miksija taż-żingu; liga ħafifa, 
illustrata jew anodizzata: azzar li ma jissaddadx, illustrat.
TWISSIJA: waqt l-użu evita l-perikli li ġejjin li jistgħu jaffettwaw il-prestazzjoni tat-tagħmir: estremi 
ta 'temperatura, trailing jew looping ta' lanyards jew lifelines fuq truf li jaqtgħu, reaġenti kimiċi, 
konduttività elettrika, qtugħ, brix, espożizzjoni klimatika u waqgħat tal-pendlu.

3 – IMMARKAR
TWISSIJA: Qatt tneħħi jew tagħmel ħsara lit-tikketti u l-immarkar; wara l-użu iċċekkja jekk 
jinqrawx.
TWISSIJA: Iċċekkja li l-marki jinqraw anke wara l-użu.
TWISSIJA: huwa essenzjali għas-sigurtà tal-utent li jekk il-prodott jerġa' jinbiegħ barra mill-pajjiż 
oriġinali tad-destinazzjoni, il-bejjiegħ mill-ġdid għandu jipprovdi struzzjonijiet għall-użu, għall-ma-
nutenzjoni, għal eżami perjodiku u għat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiż li fih il-prodott għandu jintuża.

4 – ĦIN TAL-ĦAJJA
Huwa pjuttost diffiċli li jiġi stabbilit it-tul tal-ħajja tal-apparat, peress li jista 'jiġi affettwat ħażin minn 
diversi fatturi negattivi bħal użu intensament frekwenti jew mhux xieraq; il-kundizzjonijiet li 
l-apparat huwa meħtieġ li jaħdem fihom (kundizzjonijiet umdi, iffriżati u silġ); jilbsu; korrużjoni; 
stress serju bi jew mingħajr deformazzjoni relattiva; espożizzjoni għal sorsi ta' sħana; ħażna 
mhux xierqa; età tal-apparat; espożizzjoni għal aġenti kimiċi... (flimkien ma' kwalunkwe raġuni 
oħra, mhux biss limitata għar-raġunijiet kollha ta' qabel). Li tieħu l-kura adegwata tat-tagħmir 
tiegħek (jekk jogħġbok ikkonsulta l-"Manutenzjoni") se jkollha influwenza konsiderevoli fuq u 
definittivament se żżid id-durabilità u l-ħajja twila tal-apparat. Bħala eżempju, dan li ġej jista 
'jitqies bħala regola biex tiddetermina d-durabilità potenzjali standard ta' apparat, għodda u 
tagħmir: għaxar snin għal xedd ta 'protezzjoni kontra l-waqgħa, flokkijiet ta' protezzjoni kontra 
l-waqgħat/ġkieket/koveralls, aċċessorji (lanyards, linja tas-saqajn, trawma tas-sospensjoni u 
ċinga ta' ħelsien) linji tal-ankri, ċineg tal-ankri, ħbula, basktijiet tal-ġarr, blokki tal-istrixxi li jwaqqfu 
l-waqgħa u tarf li jaqtgħu ttestjati; tmien snin għal tagħmir ikkundizzjonat għal ambjenti estremi 
(arness, lanyards, flokkijiet, ġkieket u coveralls); mhux definit għal konnetturi, dixxendenti, 
klamps tal-ħabel, grabs tal-ħabel, taljoli, punti tal-ankra; speċjalment 10 snin (5 fl-istokk – 5 
fl-użu) għall-ingwanti u l-elmu. Madankollu huwa rrakkomandat li tissostitwixxi l-apparat, 
l-għodda u t-tagħmir tiegħek mill-inqas kull 10 snin, meta wieħed iqis li sadattant tekniki jew 
regolamenti ġodda setgħu saru applikabbli u t-tagħmir tiegħek jista’ ma jibqax konformi u/jew 
kompatibbli ma’ xulxin.
TWISSIJA: Il-ħajja ta 'tagħmir tista' tkun limitata f'każ ta 'waqgħat severi, temperaturi estremi, 
kuntatt ma' kimiċi ta 'ħsara, truf li jaqtgħu u l-assenza ta' marki jew tikketti.

5 – KONSIDERAZZJONIJIET TA' ELIMINAZZJONI/RIMI
Għandek tarmi t-tagħmir jekk: il-ħajja tkun inqabżet; jekk tissuspetta li t-tagħmir mhuwiex sigur; 
jekk ikun skadut (inkompatibbli ma 'tagħmir modern jew li ma jikkonformax mal-aġġornamenti 
tal-istandards); jekk kien f'avveniment ta 'waqgħa (ara l-indikatur ta' arrest ta 'waqgħa kien 
miksur); jekk ikun aktar minn 10 snin.
Il-materjali użati fil-produzzjoni tat-tagħmir jistgħu jikkawżaw impatti ambjentali. Għal dan il-għan 
huwa rakkomandat li t-tagħmir jintrema skont il-liġijiet fis-seħħ fil-pajjiż fejn qed isir ir-rimi.
TWISSIJA: It-tagħmir li mhuwiex f'kundizzjoni operattiva jew użat f'każ ta' waqgħa għandu 
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jinqered immedjatament.

6 – REPARAZZJONI
ATTENZJONI!!! Kwalunkwe modifika fuq il-prodott tħassar il-garanzija u tista' tikkomprometti 
s-sigurtà tal-utent. Il-possibbiltà li l-apparat jerġa' jintuża għandha tkun awtorizzata esklussiva-
ment mill-produttur b'kunsens minn qabel bil-miktub li jirriserva d-dritt li jwettaq eżamijiet u ttestjar 
xierqa. Il-manifattura jew il-persunal awtorizzat biss jistgħu jagħmlu t-tiswijiet u t-tbagħbis.

7 – MANUTENZJONI, TINDIF U SPEZZJONI
Iċċekkja qabel, wara u waqt l-użu li t-tagħmir jaħdem sew. Jekk għandek bżonn taħsel il-kompo-
nenti uża ilma nadif b'ammont żgħir ta' sapun newtrali biex tneħħi l-ħmieġ persistenti jew jekk 
l-iskop huwa diżinfettat ħoll diżinfettant li fih imluħa ta' l-ammonju kwaternarju f'ilma sħun (mass. 
20ºC), xarrab it-tagħmir f'din is-soluzzjoni għal siegħa. Laħlaħ bl-ilma tax-xorb u ħallihom jinxfu 
fil-miftuħ protetti mid-dawl tax-xemx.
TWISSIJA: meta t-tagħmir jixxarrab, jew mill-użu jew meta jkun minħabba t-tindif, għandi titħalla 
nixxef b'mod naturali, u nżomm 'il bogħod mis-sħana diretta.
Jekk għandek bżonn tillubrikha l-komponenti tal-metall trid tuża biss sprej taż-żejt ibbażat fuq 
is-silikon.
TWISSIJA: Neħħi ż-żejt żejjed u ċċekkja li jekk il-lubrikazzjoni ma tfixkilx l-interazzjoni bejn 
l-apparat, komponenti oħra tas-sistema u dawk tal-utent.
Għas-sigurtà tiegħek huwa għalhekk rakkomandat ħafna li tissottometti t-tagħmir u t-tagħmir 
tiegħek għal spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mhux aktar tard minn kull 12-il 
xahar. Dawn l-intervalli tal-ħin jistgħu jinbidlu skont il-frekwenza u l-intensità tal-użu tal-apparat u 
t-tagħmir. Jekk qatt ikollok l-iżgħar dubju dwar il-kundizzjoni tal-apparat, jekk jogħġbok ikkuntatt-
jana: www.fallsafe-online.com. Il-FALL SAFE INSPECTOR® jippermettilek tirreġistra u taċċessa 
faċilment informazzjoni dwar spezzjonijiet, inventarju u użu. Huwa jsegwi l-assenjazzjonijiet 
tat-tagħmir skont il-ħaddiem jew il-post u awtomatizza l-proċess ta 'spezzjoni. Hemm diversi 
għażliet ta' sistema disponibbli li jippermettu aċċess faċli u informazzjoni li tiffranka l-ħin.
TWISSIJA: għal eżami perjodiku regolari, u li s-sigurtà tal-utenti tiddependi fuq it-tkomplija 
effiċjenti u d-durabilità tat-tagħmir.
TWISSIJA: eżamijiet perjodiċi għandhom isiru biss minn persuna kompetenti għal eżami 
perjodiku u strettament skond il-proċeduri ta' eżami perjodiku tal-manifattura.

8 – STORAGE/ TRANSPORT
Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be 
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.
The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store 
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline 
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to 
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed 
to the sunlight.

9 – GUARANTEE
This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects 
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device 
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper 
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
AI1 - Temperatura Aċċettabbli; AI2 - Ħażna; AI3 - Spezzjoni Annwali; AI4 - Tindif; AI5 - Tnixxif; AI6 
- Perikli; AI7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; AI9 - Dritt; AI10 - Ħażin; AI11 - Iċċekkja.
  
IMMARKAR/ LABLES
ML(A) - Numru ta' referenza; ML(B) - Data tal-manifattura; ML(C) - Isem tad-ditta; ML(D) - 
Istruzzjonijiet; ML(E) - kodiċi QR;

REKORD TA' TAGĦMIR
1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri; 
6-Data tal-ewwel użu; 7-Informazzjoni rilevanti oħra; 8-Data; 9-Raġuni għad-dħul; 10-Difetti, 
Tiswijiet, Eċċ; 11-Isem & Firma; 12-Eżami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI
NFA1 - Strixxa ta '25mm; NFA2 - Ħabel tad-Dyneema; NFA3 - Ħażna Bag; NFA4 - Aġġusta 
l-Bokkla; NFA5 - Punt ta 'Twaħħil; NFA6 - Strixxa ta '44mm

DONNING U SETUP
DS(A) - QABEL L-UŻU IL-PASS SIGUR GĦANDU JKUN KONNESSJONI MA' KARABINER 
JEW INTERLACED FIL-POŻIZZJONI TA' XOGĦOL D-RIND JEW D-RING VENTRALI; DS(B) - 
FTAĦ IL-BORŻA TAL-PASS SIGURT; DS(C) - IKKONĊANNA L-BOKKJA FIL-LOOP TA ' 
L-IĊINGIKA SKOND ID-DAQS TA' RIĠEL TIEGĦEK; DS(D) - IKKONĊESSA L-BOBKLA 
FL-IĊINGĠ; DS(E) - IMBOTTA L-INSEGĠI LI JKUN TUTTI; DS(F) - UŻA L-BOKKLA L-AĠĠUS-
TA L-IĊINGĠ; DS(G) - ANKRA IL-PUNT SIGUR TA ' ANKRA; DS(H) - ANKRA L-SAFESTEP 
GĦAL PUNT TA ' L-ANKRA SIGUR U IKKONBLAT IL-KARABINERS FIL-TOQOB; DS(I) - 
AGĦMEL L-AĠĠUSTAMENT TGĦADDI L-Ħbula FIT-TOQOB; DS(J) - IS-SIGURTÀ LI HUWA 
LEST GĦALL-TUŻA

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOŠNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA
Pred uporabo opreme morate pozorno prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v 
splošnih navodilih in posebnih navodilih za opremo.
POZOR!!! Če imate kakršen koli dvom o izdelku, če potrebujete različico navodil za uporabo v 
drugih jezikih ali kakršno koli vprašanje, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com.
OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavračata kakršno koli odgovornost v primeru 
nepravilne uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso 
pooblaščene s strani FALL SAFE®.

1 – FIZIČNA PRIPRAVA IN TRENING:
Delo na višini je potencialno nevarno in ga smejo izvajati samo strokovnjaki in izkušene osebe. 
Pred uporabo opreme se morate zavedati: svojega psihičnega in fizičnega stanja; biti 
usposobljen za uporabo naprave; ne dvomite o uporabi opreme in področju uporabe.
OPOZORILO: opremo naj uporablja samo oseba, ki je usposobljena in usposobljena za varno 
uporabo.
OPOZORILO: uživanje alkohola, zdravil ali katerega koli drugega psihotropnega sredstva bo 
vplivalo na vaše ravnotežje, pogojno koncentracijo in se mu je treba izogibati.

2 – PRED UPORABO:

s g SPECIFIC INSTRUCTIONS
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Zaradi vaše varnosti je strogo priporočljivo, da svojo napravo in opremo vedno preverite pred, 
med in po uporabi ter da napravo in opremo redno dajate v preglede in kontrole pristojnim 
osebam, najkasneje vsakih 12 mesecev. Ti časovni intervali se lahko spreminjajo glede na 
pogostost in intenzivnost uporabe naprave in opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam 
omogoča enostavno beleženje in dostop do informacij o pregledih, inventarju in uporabi. Sledi 
dodelitvi opreme glede na delavca ali lokacijo in avtomatizira postopek pregleda. Na voljo je 
več sistemskih možnosti, ki omogočajo enostaven dostop do informacij in prihranek časa.
Vsakič pred uporabo preverite (vizualno in na otip) stanje sestavnih delov opreme: tekstilni 
material (trakovi, vrvi, šivi) ne sme kazati nobenih znakov odrgnine, obrabljenosti, opeklin, 
kemikalij ali ureznin. Kovinski material (zaponke, karabini, kavlji, kabli in kovinski obroči) ne 
sme kazati nobenih znakov obrabe, korozije, deformacij ali napak in mora delovati pravilno.
OPOZORILO: zaradi varnosti je bistvenega pomena, da opremo takoj umaknete iz uporabe, 
če:
1) se pojavi kakršen koli dvom o njegovem stanju za varno uporabo ali;
2) je bil uporabljen za zaustavitev padca in se ne uporablja več, dokler pristojna oseba pisno ne 
potrdi, da je to sprejemljivo;
Zaradi vaše varnosti preberite vse informacije v teh splošnih navodilih, kot tudi posebna 
navodila, ki so priložena napravi, in se prepričajte, da jih razumete; zagotoviti kondicioniranje 
opreme in vsa varnostna priporočila; zagotoviti, da so komponente med seboj združljive in se 
prepričati, ali so izpolnjene s pravili, predpisi in direktivami; zagotovite načrt za izredne 
razmere, preverite pogoje za varno delo in potrdite, da so vsi sistemi pravilno sestavljeni, ne da 
bi se motili drug drugega.
OPOZORILO: uporaba kombinacij elementov opreme, pri katerih na varno funkcijo enega 
elementa vpliva ali moti varno funkcijo drugega.
OPOZORILO: pripravljen je načrt reševanja za morebitne nujne primere, ki bi lahko nastali med 
delom.
OPOZORILO: Opomnite, da preverite omejitev in združljivost naprav. Ne pozabite, da imajo vrvi 
različne posebnosti in jih je mogoče spremeniti glede na vremenske razmere. Proizvajalec 
zavrača kakršno koli odgovornost za nesreče, poškodbe ali smrt zaradi nepravilne in nepravilne 
uporabe s strani uporabnika, vsi drugi postopki uporabe so prepovedani. Oprema se ne sme 
uporabljati zunaj njenih omejitev ali za kakršen koli drug namen kot za tistega, za katerega je 
namenjena.
OPOZORILO: zaradi varnosti je bistveno, da pred vsako uporabo preverite potreben prosti 
prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, tako da v primeru padca ne bo prišlo do trčenja 
s tlemi ali drugo oviro na poti padca.
Kot že ime pove, je oprema za osebno uporabo. V izjemnih primerih, ko jo uporablja drugi 
uporabnik, preverite opremo pred in po uporabi ter si po možnosti zabeležite ustrezni datum.
OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte, ne da bi poznali izvor, ali tudi, če inšpekcijski zapisi niso 
posodobljeni, ko so izdani.
Vsi uporabljeni materiali in tretmaji so antialergijski; ne smejo povzročati draženja ali 
občutljivosti kože. Konektorji so iz jekla, pocinkani; lahka zlitina, polirana ali anodizirana: 
nerjavno jeklo, polirano.
OPOZORILO: med uporabo se izogibajte naslednjim nevarnostim, ki lahko vplivajo na 
delovanje opreme: ekstremnim temperaturam, vlečenju ali zankanju vrvi ali rešilnih vrvi čez 
ostre robove, kemičnim reagentom, električni prevodnosti, urezninam, odrgninam, izpostavlje-
nosti vremenskim vplivom in padcem nihala.

3 – OZNAČEVANJE
OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte ali poškodujte etiket in oznak; po uporabi preverite, če so 
berljivi.
OPOZORILO: Preverite, ali so oznake čitljive tudi po uporabi.
OPOZORILO: za varnost uporabnika je bistvenega pomena, da če je izdelek ponovno prodan 
zunaj prvotne namembne države, prodajalec zagotovi navodila za uporabo, vzdrževanje, redne 
preglede in popravilo v jeziku države, v kateri je izdelek je treba uporabiti.

4 – ŽIVLJENJSKA DOBA
Dolžino življenjske dobe naprave je precej težko določiti, saj lahko nanjo negativno vpliva več 
negativnih dejavnikov, kot so intenzivno pogosta ali nepravilna uporaba; pogoji, v katerih mora 
naprava delovati (vlažne, zmrzovalne in ledene razmere); obraba; korozija; resna obremenitev 
z relativno deformacijo ali brez nje; izpostavljenost virom toplote; nepravilno skladiščenje; 
starost naprave; izpostavljenost kemičnim dejavnikom ... (in kakršen koli nadaljnji razlog, ne le 
omejen na vse zgoraj navedene razloge). Ustrezna skrb za vašo napravo (prosimo, glejte 
»Vzdrževanje«) bo imela velik vpliv in bo zagotovo povečala vzdržljivost in dolgo življenjsko 
dobo naprave. Na primer, za določitev standardne potencialne življenjske dobe naprav, orodij in 
opreme se lahko upošteva naslednje: deset let za zaščitne pasove, zaščitne jopiče/jopiče/kom-
binezone za zaščito pred padci, dodatke (vrvice, zanka za stopala, vzmetna travma). in 
razbremenilni trak) sidrne vrvi, sidrni trakovi, vrvi, torbe za prenašanje, trakovi za zaščito pred 
padcem in testirani ostri robovi; osem let za opremo, ki je primerna za ekstremna okolja 
(pasovi, vrvice, brezrokavniki, jopiči in kombinezoni); nedefinirano za konektorje, spuste, vrvne 
spone, vrvne grabeže, škripce, sidrne točke; posebej 10 let (5 na zalogi – 5 v uporabi) za 
rokavice in čelado. Kljub temu je priporočljivo, da svoje naprave, orodja in opremo zamenjate 
vsaj vsakih 10 let, glede na to, da so se medtem morda začele uporabljati nove tehnike ali 
predpisi in vaša oprema morda ni več skladna in/ali združljiva druga z drugo.
OPOZORILO: Življenjska doba opreme je lahko omejena v primeru hudih padcev, ekstremnih 
temperatur, stika s škodljivimi kemikalijami, ostrih robov in odsotnosti oznak ali nalepk.

5 – ODSTRANJEVANJE/ODSTRANJEVANJE
Opremo zavrzite, če: je življenjska doba presežena; če sumite, da oprema ni varna; če je 
zastarel (nezdružljiv s sodobno opremo ali ne ustreza posodobitvam standardov); če je bil v 
primeru padca (glejte indikator zaustavitve padca je bil kršen); če je več kot 10 let.
Materiali, uporabljeni v proizvodnji opreme, lahko povzročijo vplive na okolje. V ta namen je 
priporočljivo, da opremo zavržete v skladu z veljavno zakonodajo v državi, kjer poteka 
odstranitev.
OPOZORILO: Opremo, ki ni v stanju delovanja ali je bila uporabljena pri padcu, je treba takoj 
uničiti.

6 – POPRAVILO
POZOR!!! Vsaka sprememba na izdelku razveljavi garancijo in lahko ogrozi varnost 
uporabnika. Možnost ponovne uporabe naprave mora odobriti izključno proizvajalec s 
predhodnim pisnim soglasjem, ki si pridržuje pravico do izvajanja ustreznih pregledov in 
testiranj. Samo proizvajalec ali pooblaščeno osebje lahko izvaja popravila in posege.

7 – VZDRŽEVANJE, ČIŠČENJE IN PREGLED
Pred, po in med uporabo preverite, ali oprema deluje pravilno. Če morate sestavne dele oprati, 
uporabite čisto vodo z majhno količino nevtralnega mila, da odstranite obstojno umazanijo ali 
če je namen razkuževanje, raztopite razkužilo, ki vsebuje kvarterne amonijeve soli, v topli vodi 
(največ 20 °C), opremo namočite v to raztopino za eno uro. Sperite s pitno vodo in pustite, da 
se posušijo na prostem, zaščiteno pred sončno svetlobo.
OPOZORILO: ko se oprema zmoči, bodisi zaradi uporabe ali zaradi čiščenja, se bom pustil 
naravno posušiti in ne bom izpostavljen neposredni vročini.
Če morate podmazati kovinske dele, morate uporabiti samo oljni sprej na osnovi silikona.



OPOZORILO: Odstranite odvečno olje in preverite, ali mazanje ne moti interakcije med 
napravo, drugimi komponentami sistema in uporabnikom.
Zaradi vaše varnosti je zato zelo priporočljivo, da svojo napravo in opremo podvržete 
pregledom in kontrolam pristojnim osebam, najkasneje vsakih 12 mesecev. Ti časovni intervali 
se lahko spreminjajo glede na pogostost in intenzivnost uporabe naprave in opreme. Če imate 
vsaj najmanjši dvom o stanju naprave, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE 
INSPECTOR® vam omogoča enostavno beleženje in dostop do informacij o pregledih, 
inventarju in uporabi. Sledi dodelitvi opreme glede na delavca ali lokacijo in avtomatizira 
postopek pregleda. Na voljo je več sistemskih možnosti, ki omogočajo enostaven dostop do 
informacij in prihranek časa.
OPOZORILO: za redne periodične preglede in da je varnost uporabnikov odvisna od nadaljnje 
učinkovitosti in trajnosti opreme.
OPOZORILO: periodične preglede lahko izvaja samo oseba, ki je usposobljena za periodične 
preglede in strogo v skladu s postopki rednih pregledov proizvajalca.

8 – SKLADIŠČENJE/ TRANSPORT
Predmet vzemite iz posode in ga shranite na hladnem, suhem in dobro zračnem mestu. V 
skladišču ne sme biti jedkih snovi, topil ali virov toplote (največ 80 °C/ 176 °F).
Naprava ne sme priti v stik z drugimi ostrimi predmeti, ki jo lahko poškodujejo. Nikoli ne 
shranjujte opreme, preden je temeljito posušite, in je ne shranjujte na mestih z visoko 
koncentracijo soli. Razen zgoraj navedenih indikacij, med prevozom ni posebnih previdnostnih 
ukrepov. Izogibajte se puščanju opreme v avtu ali v zaprtih prostorih, izpostavljenih sončni 
svetlobi.

9 – GARANCIJA
Ta izdelek ima triletno garancijo za kakršne koli proizvodne napake ali napake v materialih, iz 
katerih je sestavljen. Garancija ne pokriva običajne obrabe artiklov, sprememb naprave, 
nepravilnega shranjevanja, škode zaradi nepravilne uporabe naprave, malomarnosti, 
neustreznega vzdrževanja itd. in drugih razlogov, ki niso omejeni le na prej omenjeno.

DODATNE INFORMACIJE
AI1 - sprejemljiva temperatura; AI2 - Shranjevanje; AI3 - letni pregled; AI4 - Čiščenje; AI5 - 
Sušenje; AI6 - Nevarnosti; AI7 - Tveganje smrti; AI8 - Pozor; AI9 - desno; AI10 - Napačno; AI11 
- Preverite.
  
OZNAČEVANJE/NALEPKE
ML(A) - referenčna številka; ML(B) - datum izdelave; ML(C) - Blagovna znamka; ML(D) - 
Navodila; ML(E) - koda QR;

EVIDENCA O OPREMI
1-Izdelek; 2-Referenčna številka; 3-Serijska številka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa; 
6-Datum prve uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop; 
10-Napake, popravila itd.; 11-Ime in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROČJE UPORABE
NFA1 - Trakovi 25 mm; NFA2 - Dyneema Vrv; NFA3 - Torba za shranjevanje; NFA4 - 
Prilagodite zaponko; NFA5 - pritrdilna točka; NFA6 - trakovi 44 mm

OBLAČENJE IN POSTAVITEV
DS(A) - PRED UPORABO MORA BITI VARNA STOPNICA POVEZANA S KARABINOM ALI 
PREPLETENA V D-RIND ZA DELOVNO POZICIJO ALI VENTRALNI D-OBROČ; DS(B) - 
ODPRITE VARNO STEP TORBO; DS(C) - ZAPONKO POVEŽITE V ZANKO ZA PLAN GLEDE 
NA VELIKOST VAŠE NOGE; DS(D) - POVEŽITE ZAPONKO V PLAN; DS(E) - POTISNI PLAN, 
DA BO NAPET; DS(F) - UPORABITE ZAPONKO ZA PRILAGODITEV PLAN; DS(G) - 
ZASIDRITE VARNO STOPNICO NA VARNO SIDRIŠČE; DS(H) - ZASIDRITE SAFESTEP NA 
VARNO SIDRIŠČE IN POVEŽITE KARABINE V LUKNJE; DS(I) - IZVEDITE PRILAGODITEV, 
KI NAPELJATE VRVI V LUKNJE; DS(J) - VARNI STEP, KI JE PRIPRAVLJEN ZA UPORABO

تاميلعتلا بيتك

.ةددحمو ةماع :نينثا تاميلعتلا يف ةدراولا تامولعملا عيمج أرقا :ريذحت

ةددحم تاميلعت

 ةماعلا تاميلعتلا يف ةحضوملا ةمالسلا تامولعم مهفتو ةيانعب أرقت نأ بجي ، (PPE) ةيصخشلا ةيامحلا تادعم مادختسا لبق

.تادعملاب ةصاخلا تاميلعتلاو

 يأ وأ ةقباطملا تانالعإ وأ مادختسالا تاميلعتل ىرخأ ةغلب رادصإ ىلإ ةجاحب تنك اذإ وأ ، جتنملا لوح كش يأ كيدل ناك اذإ !!!هابتنا

.www.fallsafe-online.com :انب لاصتالا ىجري ، ةيصخشلا ةيامحلا تادعم لوح لاؤس

 / تاليدعتلا وأ بسانملا ريغ قيبطتلا وأ حيحصلا ريغ مادختسالا ةلاح يف ةيلوؤسم يأ عئابلاو ةعنصملا ةكرشلا ضفرت :ريذحت

.®FALL SAFE نم مهل حرصم ريغ صاخشأ لبق نم تاضيوعتلا

:بيردتلاو ةيندبلا ةلاحلا -1

 لبق .ةربخلا يوذ صاخشألاو نيصصختملا لبق نم طقف همادختسا بجيو اًريطخ ةعفترملا نكامألا يف لمعلا نوكي نأ لمتحُي

 سيل ؛ زاهجلا مادختسا ىلع بردت ؛ ةيدسجلاو ةيلقعلا كتلاح :يلي امب ةيارد ىلع نوكت نأ بجي ، ةيصخشلا ةياقولا تادعم مادختسا

.قيبطتلا لاجمو تادعملا مادختسا يف كش يأ كيدل

.نمآلا همادختسا يف صتخمو بردم صخش الإ زاهجلا مدختسي الأ بجي :ريذحت

.هبنجت بجيو طورشملا كزيكرتو كنزاوت ىلع ةيلقعلا تارثؤملا نم رخآ عون يأ وأ ةيودألا وأ لوحكلا كالهتسا رثؤيس :ريذحت

:مادختسالا لبق - 2

 عاضخإب ماظتناب موقت نأو ، هدعبو هءانثأو مادختسالا لبق كتادعمو كزاهج صحفب اًمئاد موقت نأ ةدشب ىصوي ، كتمالس لجأ نم

 تارتفلا هذه ريغتت دق .ريدقت دعبأ ىلع اًرهش 12 لك ، نيصتخم صاخشأ لبق نم مكحتلاو صحفلا تايلمعل كتادعمو كزاهج

 ىلإ ةلوهسب لوصولاو ليجستب ®FALL SAFE INSPECTOR كل حمسي .تادعملاو زاهجلا مادختسا ةدشو راركتل اًقفو ةينمزلا

 ةتمتأب موقيو عقوملا وأ لماعلا بسح تادعملا تانييعت عبتتي .مادختسالاو نوزخملاو شيتفتلا تايلمعب ةقلعتملا تامولعملا

.تقولا ريفوتو تامولعملا ىلإ لوصولا ةلوهس حيتت يتلا ةحاتملا ماظنلا تارايخ نم ديدعلا كانه .شيتفتلا ةيلمع

 داوم وأ قورح وأ ءارتها وأ لكآت تامالع يأ رهظت الأ بجي :زاهجلا تانوكم ةلاح نم (اًسملو اًيرصب) ققحت ، مادختسالا لبق ةرم لك يف

 ةيندعملا تاقلحلاو كباشملا) ةيندعملا داوملا ىلع رهظت الأ بجي .(ةطايخ ، لابح ، ةطرشأ) جيسنلا داوم ىلع حورج وأ ةيئايميك

.حيحص لكشب لمعت نأ بجيو بويع وأ هوشت وأ لكآت وأ لكآت تامالع يأ (ةيندعملا تاقلحلاو تالباكلاو تافاطخلاو

:اذإ اًروف مادختسالا نم تادعملا بحس متي نأ ةمالسلل يرورضلا نم :ريذحت

؛ وأ نمآلا مادختسالل هتلاح لوح كش يأ أشني (1

 مايقلا لوبقملا نم هنأ صتخم صخش لبق نم اًيباتك دكؤي ىتح ىرخأ ةرم همادختسا مدعو طوقسلا ىلع ضبقلل همادختسا مت (2

؛ كلذب

 نم دكأتو زاهجلل ةبحاصملا ةددحملا تاداشرإلا ىلإ ةفاضإلاب ، ةماعلا تاداشرإلا هذه يف ةدراولا تامولعملا عيمج أرقا ، كتمالس لجأ نم

 نم دكأتو ضعبلا اهضعب عم ةقفاوتم تانوكملا نأ نم دكأتلا ؛ ةينمألا تايصوتلا عيمجو تادعملا فييكت نامض ؛ اهل كمهف

 ماظنلا لك عيمجت نم دكأتو لمعلا ةمالس فييكت نم ققحتو ، ئراوط ةطخ دوجو نم دكأت ؛ تاهيجوتلاو حئاوللاو دعاوقلل اهئافيتسا

.ضعبلا اهضعب عم لخدتلا نود حيحص لكشب

.رخآ رصنعل ةنمآلا ةفيظولا عم لخادتت وأ رصنع يأل ةنمآلا ةفيظولا رثأتت ثيح تادعملا رصانع نم تاعومجم مادختسا :ريذحت

.لمعلا ءانثأ أشني دق ئراط يأ عم لماعتلل ذاقنإ ةطخ عضو بجي :ريذحت

 .سقطلا فييكتل اًقفو اهرييغت نكميو ةفلتخم صئاصخ اهل لابحلا نأ ركذت .ةزهجألا قفاوتو ديقلا نم ققحتلل ريكذت :ريذحت

 ، مدختسملا لبق نم حيحصلا ريغو ميلسلا ريغ مادختسالا ببسب ةافولا وأ تاباصإلا وأ ثداوحلا نع ةيلوؤسم يأ عنصملا ضفري

 دوصقملا ضرغلا ريغ رخآ ضرغ يأل وأ ، اهدودح جراخ تادعملا مادختسا زوجي ال .ةروظحم ىرخألا مادختسالا تاءارجإ عيمج رابتعا بجيو

.اهنم

(AR)

 ، مادختسالل ةبسانم لك لبق لمعلا ناكم يف مدختسملا لفسأ ةبولطملا ةيلاخلا ةحاسملا نم ققحتلا ةمالسلل يرورضلا نم :ريذحت

.طوقسلا راسم يف رخآ قئاع يأ وأ ضرألا عم مداصت كانه نوكي نل ، طوقسلا ةلاح يف ثيحب

 ٍناث مدختسم لبق نم مادختسالا دنع ةيئانثتسا ةلاح يف .يصخشلا مادختسالل يه ةيصخشلا ةياقولا تادعم نإف ، مسالا يحوي امك

.ةلصلا يذ خيراتلا نيودتب مق ، نكمأ اذإو ، هدعبو مادختسالا لبق زاهجلل صحف ءارجإب مق ،

 صحفلا تالجس ثيدحت متي مل اذإ امهنم اًيأ مدختست ال وأ ، ردصملا ةفرعم نود ةيصخشلا ةيامحلا تادعم اًدبأ مدختست ال :ريذحت

.اهرادصإ مت امك

 نم ةعونصم تالصوملا .ةيساسحلا وأ دلجلا جيهت ببست نأ يغبني ال .ةيساسحلل ةداضم ةمدختسملا تاجالعلاو داوملا عيمج

.لوقصم ، أدصلل مواقم ذالوف :ةدسكؤم وأ ةلوقصم ، ةفيفخ ةكيبس ؛ كنزلاب يلطملا ذالوفلا

 وأ لابح تاقلح وأ فحز وأ ، ىوصقلا ةرارحلا تاجرد :زاهجلا ءادأ ىلع رثؤت دق يتلا ةيلاتلا رطاخملا بنجت ، مادختسالا ءانثأ :ريذحت

 طوقسو ، خانملل ضرعتلاو ، لكآتلاو ، عطقلاو ، يئابرهكلا ليصوتلاو ، ةيئايميكلا فشاوكلاو ، ةداحلا فاوحلا ىلع ةايحلا طئارش

لودنبلا

.

ميلعت - 3

.ةءورقم تناك اذإ امم ققحت مادختسالا دعب ؛ تامالعلاو تاقصلملا فالتإ وأ ةلازإب اًقلطم مقت ال :ريذحت

 لوؤسملا صخشلا وأ ةعنصملا ةكرشلا مسا ؛ (جاتنإلا ةيلمع يف مكحتلا ةئيه مقر) ؛ CE ةمالع :زاهجلا ىلع ةروفحم ةيلاتلا تامولعملا

 ةقفرملا مدختسملا تاميلعت ةءارق نم مدختسملا رذحي يذلا راعشلا ؛ رايعملا ةنسو مقر) يسايق ؛ قوسلا يف جتنملا حرط نع

 لقأ يه اهيلإ راشملا ةوقلاو ، نتوين وليكلاب قبطملا لمحلل ىصقألا دحلا ؛ جاتنإلا ةنس ؛ جاتنإلا ةعفد مقر ؛ ةيانعب جتنملاب

 نم ديزم ىلإ رظنا ، داعبألل اًقفو ةفلتخم نكامأ يف زاهجلا ىلع ةدوجوملا تامالعلا ىلإ ةراشإلا متت :جِتنُملا لبق نم ةنومضم ةميق

."ةددحم تاميلعت" يف ليصافتلا

.مادختسالا دعب ىتح تامالعلا حوضو نم دكأت :ريذحت

 ميدقت عئابلا ىلع بجي ، يلصألا دصقملا دلب جراخ جتنملا عيب ةداعإ ةلاح يف هنأ مدختسملا ةمالسل يرورضلا نم :ريذحت

.همادختسا متيس يذلا جتنملا يذلا دلبلا ةغلب حالصإلاو يرودلا صحفلاو ةنايصلاو مادختسالل تاميلعت

ةايحلا تقو - 4

 ؛ ميلسلا ريغ وأ رركتملا مادختسالا لثم ةيبلس لماوع ةدعب اًبلس رثأتي نأ نكمي ثيح ، زاهجلا رمع لوط ديدحت بعصلا نم

 ؛ يبسن هوشت نودب وأ عم ريطخ داهجإ ؛لكآت ؛يدتري ؛ (ةيديلجلاو ةدمجملاو ةبطرلا فورظلا) يف لمعلل زاهجلل ةبولطملا فورظلا

 ىلع طقف رصتقي ال ، رخآ ببس يأ ىلإ ةفاضإلاب) ... ةيئايميك لماوعل ضرعتلا زاهجلا رمع قئال ريغ نيزخت ةرارحلا رداصمل ضرعتلا

 ديزيسو ريبك ريثأت هل نوكيس ("ةنايصلا" مسق ىلإ عوجرلا ىجري) كزاهجب ةيفاكلا ةيانعلا نإ .(ةقباسلا بابسألا عيمج

 ةلمتحملا ةيسايقلا ةناتملا ديدحتل ةدعاقك يلي ام رابتعا نكمي ، لاثملا ليبس ىلع .ليوطلا هرمعو زاهجلا ةناتم نم ديكأتلاب

 ، لابح) تاقحلمو ، طوقسلا نم ةيقاو فطاعم / تارتس / تارتسو ، طوقسلا نم ةيامحلا مازحل تاونس رشع :تادعملاو تاودألاو ةزهجألل

 طوقسلا عنم مازح لتكو ، لمحلا سايكأو ، لابحلاو ، تيبثتلا ةطرشأو ، تيبثتلا طوطخ (ةثاغإلا مازحو قيلعتلا ةمدص ، مدقلا ةقلح

 تارتسلا ، تارتسلا ، ةطبرألا ، ةمزحألا) ةيساقلا تائيبلا عم فيكتت يتلا تادعملل تاونس ينامث ؛ ةداحلا فاوحلا رابتخاو ،

 تاونس 10 ةصاخ ؛ تيبثتلا طاقنو ، تاركبلاو ، لبحلا كباشمو ، لبحلا كباشمو ، تاضفخنملاو ، تالصوملل ددحم ريغ ؛ (فطاعملاو

ادبا تسيل اهنا .ةذوخلاو تازافقلل (مادختسالا ديق 5 - نوزخملا يف 5)

 حبصت دق ءانثألا هذه يف هنأ رابتعالا يف ذخألا عم ، لقألا ىلع تاونس 10 لك كتادعمو كتاودأو كتزهجأ لادبتساب كيصوأ

.ضعبلا اهضعب عم ةقفاوتم وأ / و ةقفاوتم كتزهجأ نوكت ال دقو قيبطتلل ةلباق ةديدجلا حئاوللا وأ تاينقتلا

 ةراضلا ةيئايميكلا داوملا عم سمالتلاو ىوصقلا ةرارحلا تاجردو ديدشلا طوقسلا ةلاح يف اًدودحم زاهجلا رمع نوكي نأ نكمي :ريذحت

.تاقصلملا وأ تامالعلا بايغو ةداحلا فاوحلاو

صلختلا / ءاضقلا تارابتعا - 5

 ريغ) ةميدق تناك اذإ ؛ ةنمآ تسيل تادعملا نأ يف كشت تنك اذإ ؛ يضارتفالا رمعلا زواجت :اذإ زاهجلا نم صلختلا كيلع بجي

 اذإ ؛ (طوقسلا رشؤم كاهتنا مت رظنا) فيرخ ثدح يف ناك اذإ ؛ (ريياعملا تاثيدحت عم قفاوتت ال وأ ةثيدحلا تادعملا عم ةقفاوتم

.تاونس 10 نم رثكأ ناك

 نيناوقلل اًقفو تادعملا نم صلختلاب ىصوي ، ضرغلا اذهل .ةيئيب تاريثأت تادعملا جاتنإ يف ةمدختسملا داوملا ببست دق

.صلختلا هيف متي يذلا دلبلا يف اهب لومعملا

.روفلا ىلع اهريمدت بجي طوقس ثداح يف ةمدختسملا وأ ليغشتلل ةحلاص ةلاح يف تسيل يتلا تادعملا :ريذحت

ربجلا - 6

 مادختسا ةداعإ ةيناكمإب حيرصتلا متي نأ بجي .مدختسملا ةمالسب رضي نأ نكميو نامضلا لطبي جتنملا ىلع ليدعت يأ !!!هابتنا

 طقف نكمي .ةبسانملا تارابتخالاو تاصوحفلا ءارجإ يف قحلاب ظفتحت ةقبسم ةيطخ ةقفاومب جتنملا لبق نم اًيرصح زاهجلا

.ثبعلاو تاحالصإلا ءارجإ نيدمتعملا نيفظوملا وأ عينصتلل

شيتفتلاو ةفاظنلاو ةنايصلا - 7

 ةيمكب فيظنلا ءاملا مدختسا ، تانوكملا لسغل ةجاحب تنك اذإ .حيحص لكشب لمعي زاهجلا نأ نم مادختسالا ءانثأو دعبو لبق دكأت

 موينومألا حالمأ ىلع يوتحي رهطم ةباذإب مق ريهطت وه ضرغلا ناك اذإ وأ ةتباثلا خاسوألا ةلازإل دياحملا نوباصلا نم ةريغص

 برشلل حلاصلا ءاملاب اهفطشا .ةدحاو ةعاس لجأ نم لولحملا اذه يف زاهجلا عقنا ، (ىصقأ دحك ةيوئم ةجرد 20) ئفاد ءام يف ةيعابرلا

.سمشلا ةعشأ نع ًاديعب قلطلا ءاوهلا يف فجت اهكرتاو

 بجيو ، يعيبط لكشب فيفجتلاب يل حامسلا بجي ، فيظنتلا دنع وأ مادختسالا نم ءاوس ، ةلتبم تادعملا حبصت امدنع :ريذحت

.ةرشابملا ةرارحلا نع اًديعب يئاقبإ

.طقف نوكيليسلا هساسأ تيز خاخب مادختسا كيلع بجيف ، ةيندعملا تانوكملا ميحشت ىلإ ةجاحب تنك اذإ

 ماظنلل ىرخألا تانوكملاو زاهجلا نيب لعافتلا عم لخادتي ال تييزتلا ناك اذإ هنأ نم ققحتو دئازلا تيزلا ةلازإب مق :ريذحت

.مدختسملاو

 اًرهش 12 لك ، نيصتخم صاخشأ لبق نم مكحتلاو صحفلا تايلمعل كتادعمو كزاهج عاضخإب ةدشب ىصوي ، كتمالس لجأ نم ، كلذل

 اميف كش ىندأ كيدل ناك اذإ .تادعملاو زاهجلا مادختسا ةدشو راركتل اًقفو ةينمزلا تارتفلا هذه ريغتت دق .ريدقت دعبأ ىلع

 لوصولاو ليجستب ®FALL SAFE INSPECTOR كل حمسي .www.fallsafe-online.com :انب لاصتالا ىجريف ، زاهجلا ةلاحب قلعتي

 عقوملا وأ لماعلا بسح تادعملا تانييعت عبتتي .مادختسالاو نوزخملاو شيتفتلا تايلمعب ةقلعتملا تامولعملا ىلإ ةلوهسب

 ريفوتو تامولعملا ىلإ لوصولا ةلوهس حيتت يتلا ةحاتملا ماظنلا تارايخ نم ديدعلا كانه .شيتفتلا ةيلمع ةتمتأب موقيو

.تقولا

.زاهجلا ةناتمو ةءافك رارمتسا ىلع دمتعت نيمدختسملا ةمالس نأو ، مظتنملا يرودلا صحفلل :ريذحت

WARNNG: ةصاخلا يرودلا صحفلا تاءارجإ عم ةقدب قفتي امبو يرودلا صحفلل لهؤم صخش لبق نم طقف يرودلا صحفلا ءارجإ بجي 

.ةعنصملا ةكرشلاب

لقنلا / نيزختلا - 8

 رداصم وأ تابيذم وأ ةلاكأ داوم يأ كانه نوكي الأ بجي .ةيوهتلا ديجو فاجو دراب ناكم يف هظفحاو هب ةصاخلا ةيواحلا نم رصنعلا جرخأ

.نيزختلا ناكم يف (تياهنرهف ةجرد 176 / ةيوئم ةجرد 80 ىصقأ دحب) ةرارح

 اًمامت هفيفجت لبق زاهجلا نيزختب اًدبأ مقت ال .هب ررضلا قحلت نأ نكمي يتلا ىرخألا ةداحلا ءايشألا عم زاهجلا سمالتي الأ بجي

 اهمادختسال ةصاخ تاطايتحا دجوت ال ، هالعأ ةروكذملا تارشؤملا ءانثتساب .حلملا نم يلاع زيكرت تاذ نكامأ يف هنيزخت بنجتو

.سمشلا ةعشأل ضرعم قلغم ناكم يف وأ ةرايسلا يف كتادعم كرت بنجت .لقنلا ءانثأ

نامضلا - 9

 لكآت نامضلا يطغي ال .اهنم نوكتي يتلا داوملا يف بويع وأ عينصتلا يف بيع يأ دض تاونس ثالث ةدمل نامضب دوزم جتنملا اذه

 ، لامهإلاو ، زاهجلل ميلسلا ريغ مادختسالا نع ةمجانلا رارضألاو ، ميلسلا ريغ نيزختلاو ، زاهجلا تاليدعتو ، يسايقلا رصنعلا

  .طقف هركذ قبس ام ىلع رصتقي ال رخآ ببس يأو ، كلذ ىلإ امو ، ةميلسلا ريغ ةنايصلاو
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